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			Protože se v této knize setkáte s plachetními loděmi, říkal jsem si, že by nebylo od věci vysvětlit některé námořnické výrazy, které se v příběhu objeví. 

			Nemějte strach, nehodlám vás utopit v moři technických podrobností (abych použil vodní přirovnání). Určitě pochopíte, o co jde, i pokud toho o mořeplavbě moc nevíte. Má-li příběh působit realisticky, jisté množství námořnických výrazů je ovšem nezbytné. 

			Tak jdeme na to – a je celkem jedno, v jakém pořadí to vezmeme. 

			 

			Příď, přední část lodi 

			Záď, zadní část lodi

			Levobok a pravobok, levá a pravá strana lodi, pokud se díváte směrem k přídi. Pravoboku se říkalo také „kormidelní paluba“ (nebo kormidelní strana). Kormidelní veslo bylo vždy umístěno na pravé straně lodi. Když tedy loď vplula do přístavu, zakotvila levou stranou k přístavní hrázi, aby nepoškodila kormidelní veslo. Vstup na loď pro posádku a cestující se nacházel také vždy na levoboku. 

			Podélné (předozadní) oplachtění, uspořádání plachet, při němž jsou plachty umístěny podél trupu lodi 

			Trup, tělo lodi

			Kýl, páteř lodi

			Vaz, dřevěný oblouk vytvářející křivku přídě nebo zádě. Jsou k němu připojeny všechny boční prvky lodního trupu. Přednímu vazu se říká také klounovec, zadnímu vazu kormovec. 

			Klounovcový nájezdník, nejnižší místo přídě, kde se stýká lodní kýl s klounovcem 

			Kormidelní veslo, veslo sloužící k ovládání směru lodi. Nachází se na zádi na pravoboku lodi. 

			Kormidelní páka, rukojeť kormidelního vesla 

			Plovoucí kotva, zařízení sloužící ke zpomalení pohybu lodi unášené větrem. Často se jedná o plátěný plovák – podlouhlý plátěný kužel, který je na jednom konci uzavřený a na druhém otevřený – nebo dva trámy svázané do kříže. Plovoucí kotva se vyvěsí z přídě a vzniklý odpor zpomalí pohyb lodi po hladině. 

			Stěžeň, sloup, na který se zavěšují plachty 

			Ráhno, dřevěná tyč, která se vytahuje na stěžeň a nese plachtu 

			Štítnice, část lodního boku vyčnívající nad palubu 

			Okrajník, horní okraj štítnice

			Palubní odtoky, otvory ve štítnici, jejichž úkolem je odvádět vodu, která se dostane na palubu 

			Ovíjecí kolíky, dřevěné kolíky sloužící k upevnění lana 

			Vidlice, úchyt pro veslo 

			Vějička, dlouhý praporek, který ukazuje směr větru 

			Křižování (plavba na přední vítr), technika plavby, při které měníte směr ze strany na stranu a plujete proti větru. Pokud vane vítr ze severu a vy chcete plout na severovýchod, obrátíte loď na severovýchod a budete pokračovat v plavbě tímto směrem. Pokud však vane vítr ze severu a vy chcete plout přímo na sever, musíte provést řadu krátkých obratů, kličkovat ze strany na stranu a pomalu postupovat k severu. Této technice se říká také stoupání proti větru. 

			Obracení přes záď, technika změny směru. Když loď křižuje, obrací se proti větru, aby změnila směr. Když se obrací přes záď, otáčí se po větru, pohybuje se po mnohem širším oblouku a do plachet se jí opírá vítr, který ji při obratu pohání. Pro vlčí lodě to byl bezpečnější způsob změny směru. 

			Na boční vítr, technika plavby, při které vane vítr z boku lodi

			Na zadní vítr, technika plavby, při které vane vítr od zádi 

			Podkasání plachty, svinutí části plachty a její upevnění k ráhnu, aby se zmenšila její plocha. Provádí se za silného větru, aby se předešlo poškození stěžně a plachty. 

			Seřízení plachty, upravení plachty do co nejvýhodnějšího úhlu 

			Zdvihací lano, provaz, pomocí něhož se vytahuje ráhno na stěžeň 

			Stěh, silné lano, které zajišťuje stěžeň. Přední a zadní stěh jsou silná lana vedoucí od vrcholu stěžně k přídi a zádi. 

			Stěžňová lana, silná lana, která jsou natažená z vrcholu stěžně k boku lodi a zajišťují stěžeň 

			Plachetní lana, provazy, které se používají k seřizování plachty, jejímu vytahování, spouštění a natáčení podle síly a směru větru. V případě nouze může být vydán rozkaz „spustit plachetní lana“. Plachetní lana se uvolní, plachta se spustí a loď zastaví. 

			Takeláž, všechny stěžně, plachty, ráhna a lana sloužící k ovládání lodi 

			Kurs, směr plavby 

			Snos, odchýlení lodi od směru plavby kvůli větru nebo proudu 

			Závětří lodi, opačná strana lodi než ta, do které se opírá vítr

			Návětrné pobřeží, pobřeží nacházející se po větru od lodi. Vítr k tomuto pobřeží zanáší loď – pro plachetnici je to nebezpečná situace. 

			Kontra, záběr veslem nebo pádlem proti běžnému směru plavby 

			Kloun, zbraň v podobě mohutného hrotu na přídi pod čarou ponoru

			 

			Teď už znáte všechny námořnické výrazy, které budete potřebovat. Vítejte na palubě světa Bratrstva! 

			John Flanagan
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			Mohutný muž se rozehnal na Stiga.

			Ruce měl roztažené, jako by ho chtěl obejmout, a prsty nakrčené, připravené popadnout ho. Byl vyšší než Stig a možná o dvacet kilo těžší. Hrudník i celou horní část těla měl velmi svalnatou. 

			Stig viděl jemný lesk oleje, který soupeři pokrýval paže, a hlavou mu blesklo, že tohle není zrovna v duchu férové soutěže.

			Zpevnil se a jejich těla se srazila s hlasitým PLESK, jak maso narazilo na maso. Pokud útočník doufal, že Stigovi tou ranou vyrazí dech, pak mu jeho záměr nevyšel. Mladý bojovník napjal svaly a připravil se na náraz. Ustoupil o půl kroku, ale jinak zůstal na nohou.

			Nech ho přijít k sobě, radil mu předtím Thorn. Ať ukáže, co umí, než se do něj pustíš.

			To, co uměl, nebylo nic obratného ani nečekaného. Sevřel Stiga v pase v nemotorném medvědím objetí a začal se zaklánět. Pokoušel se Stiga zvednout ze země, aby mu mohl lépe zmáčknout ledviny a plíce, zatímco Stig by mu bezmocně visel v náručí.

			Ale Stig nechtěl být bezmocný – navíc viděl toho muže použít stejnou taktiku i v předchozím zápase. Když Stig cítil, jak ho muž svírá a tiskne k sobě, vrazil mu pravou ruku s otevřenou dlaní pod bradu, zpevnil loket v pravém úhlu a podepřel si pravou paži levou rukou. Paže tak vytvořila pevnou, nepoddajnou překážku, která bránila mužovým pokusům zvednout Stiga nad písek arény. Dokud Stig dokáže udržet svou pravici takto zaklesnutou, bude se muž snažit zvednout ze země společně se svým protivníkem i sám sebe.

			Větší muž hekal námahou a snažil se odtáhnout bradu od Stigovy dlaně, ale Stig udržoval tlak a jeho protivník byl v patové situaci. Čím usilovněji se pokoušel Stiga zvednout, tím víc se vyčerpával. Chyběla mu ale představivost nebo rychlost myšlení, aby mohl změnit taktiku. Tenhle chvat se mu předtím vždycky vyplatil. Takže by se měl vyplatit i teď.

			Jenže jeho protivníci v předchozích zápasech nebyli na drtivé sevření a zdvižení ze země připraveni. A i kdyby byli, nenašli na ně žádný účinný protichvat. 

			Muž se snažil sebrat sílu na poslední, nadlidský pokus zvednout svého jako skála pevného protivníka ze země. Přitom nevyhnutelně uvolnil sílu svého medvědího objetí, počítal, že ho brzy obnoví s ještě větší silou. Ale Stig to chvilkové uvolnění tlaku ucítil. Vlastně ho i čekal. Jakmile stisk kolem jeho pasu zeslábl, stáhl dlaň z protivníkovy brady a otočil se v jeho sevření tak, aby k němu stál zády. Vrazil mu zadek do spodní části trupu, aby získal trochu prostoru, a cítil, že stisk povolil ještě o něco víc. Pak sebou hodil dozadu a společně s protivníkem spadli do písku, Stig byl nahoře. Síla pádu vyrazila většímu muži dech v jednom hlasitém heknutí.	

			Mužovo sevření se uvolnilo, jak se snažil popadnout dech, a Stig se od něj rychle odkutálel a vyskočil na nohy. Přikrčil se s rukama před sebou a s ohnutými pažemi v klasickém zápasnickém postoji.

			Chvilku uvažoval, že na muže skočí a srazí ho na lopatky. Viděl ale, že na to ještě není ten správný čas. V těchto zápasech šlo o to, kdo koho položí na lopatky jako první, a Stig věděl, že si musí svůj manévr přesně načasovat, aby byl úspěšný. Pokud by se o něj pokusil moc brzy, riskoval by, že ho těžší muž ze sebe shodí a položí naopak na lopatky on jeho. Stig ho musel ještě pořádně unavit, než se mohl pustit do souboje na zemi.

			Druhý muž se pomalu zvedl na nohy a ostražitě Stiga sledoval. Tenhle zápas se zatím vůbec nevyvíjel tak, jak to měl v plánu. Mladší, štíhlejší muž byl v podstatě nezraněný. Snadno odolal jeho nejúčinnějšímu chvatu a pak ho srazil do písku takovou silou, že mu skoro praskla žebra.

			Pár vteřin jen stáli proti sobě. Potom, jako by na domluvený signál, se na sebe vrhli. Stig pevně popadl muže v ramenou za košili a silně do něj strčil. Soupeř mu chtěl instinktivně postrčení vrátit, ale v tu chvíli před ním Stig ustoupil, udělal krok dozadu levou nohou a stáhl muže s sebou. Při stejném pohybu zvedl pravou nohu k mužovu břichu a svalil se naznak. Soupeř šel za ním tažen silou svého pohybu. Stig se nahrbil, lehce dopadl do písku, rukama pořád držel muže za košili a nohu s pokrčeným kolenem měl zaklesnutou v mužově břiše.

			Na zemi Stig narovnal pravou nohu v koleni jedním plynulým pohybem a vykopl i levou nohu, aby soupeře snáze zvedl nad sebe do vzduchu. Zároveň ale stále držel soka za košili, takže když ho nohama zvedal obloukem nad hlavu, rukama bránil horní části soupeřova těla v pohybu. Až v poslední chvíli držení uvolnil a poslal muže prudce do vzduchu. Ten ho přelétl a ztěžka dopadl na záda. Opět se ozvalo hlasité ufff prudce vyraženého vzduchu a dech, který soupeř nedávno nabral, byl znovu pryč.

			Stig se přetočil na ruce a kolena jako kočka a vyskočil na nohy. Tentokrát si uvědomil, že druhý muž má opravdu vyražený dech po dvou těžkých pádech v rychlém sledu. Soupeř sípal, jak se snažil nabrat do plic vzduch, ale než se mu vůbec podařilo nadechnout, Stig na něj skočil a přirazil mu trup k zemi. Rozhodčí zápasu, který to celé zaujatě sledoval, padl na všechny čtyři, aby zkontroloval mužovy lopatky. Když viděl, že leží pevně v písku, dvakrát rychle udeřil dlaní do země.

			„Raz! Dva! Je na lopatkách!“ vykřikl.

			Stig se stáhl, klekl si na kolena, zvedl se a pak se shýbl, aby soupeři podal ruku.

			„Smůla, Orene,“ řekl, když se druhý muž stavěl na nohy a ztěžka dýchal.

			Oren smutně zavrtěl hlavou. „Žádná smůla,“ řekl. „Byls na mě moc rychlý. Moc rychlý a moc chytrý.“

			Stig pokrčil rameny. „Tím chytrým si nejsem tak jistý.“

			Oren si hřbetem ruky otřel z tváře písek. „Porazils mě, čestně a férově,“ uznal, ale nezněl příliš nadšeně. „Takže se dostáváš do vedení, že?“

			Utkali se spolu v rámci každoročního soupeření v řadě fyzických soubojů o titul Maktiga, neboli Mocného. Ještě zbývaly dvě disciplíny – závod v běhu na dva a půl míle, v němž byl Stig za favorita, a pak ve stínovém souboji, kde mu přisuzovali první či druhé místo, podle toho, u kterého sázkaře jste vsadili své peníze. Popravdě ale nikdo nečekal, že by Stig vyhrál finálový souboj v zápase. Oren byl větší, těžší a silnější než on. Nečekaný úspěch udělal ze Stiga hlavního kandidáta na celkové vítězství. Kdyby vyhrál závod, jak každý čekal, na výsledku stínového souboje už by nezáleželo. Bylo téměř jisté, že se v této disciplíně umístí druhý nebo třetí a to by mu stačilo k udržení vedení.

			„To asi ano,“ souhlasil Stig.

			Oren několikrát pokýval hlavou. „No, tak hodně štěstí. Abych pak mohl říct, že mě porazil vítěz. To by bylo aspoň něco.“

			Zvedl ruku na rozloučenou a otočil se k odchodu. Přitom se lehce hrbil, jak se na každém kroku ozývaly pohmožděné a namožené svaly na zádech.

			Stig ucítil ruku na rameni, otočil se a uviděl usmívající se tvář Hala, svého nejlepšího přítele a velitele bratrstva.

			„Dobrá práce,“ ocenil ho Hal.

			Stig se usmál. Věděl, jak je důležité, že přes všechna očekávání vyhrál i v zápase.

			„Ale, to nic nebylo,“ řekl lehce, a pak, když uviděl za Halovým ramenem Thornovu zarostlou tvář, zvážněl.

			„Díky za ten tip, abych mu dal dlaň pod bradu, Thorne,“ řekl. „To ho opravdu překvapilo.“

			Thorn pokrčil rameny. „Ale nemělo by. Používal to medvědí objetí při každém zápase. Mohl vědět, že si na něj někdo najde protichvat.“

			„Ale nikdo jiný ho nenašel. Takže ještě jednou děkuju.“

			Thorn přijal dík pokývnutím. „To přehození v závěru bylo skvěle provedené,“ pochválil Stiga. „Cvičils ho, viď?“

			Hal s odpovědí předběhl svého kamaráda a pravou rukou si třel záda. „To rozhodně cvičil,“ řekl procítěným hlasem. „Házel se mnou po celé louce za máminým domem. Mám tělo samou modřinu.“

			Thorn překvapeně zabručel. „Opravdu?“ řekl. „Neviděl jsem vás.“

			Stig zvedl kazajku a přehodil si ji kolem ramen. Když soutěž skončila a stíny se dloužily, pronikl do vzduchu chlad.

			„Cvičili jsme ho v noci,“ řekl. „Myslel jsem, že by nebylo dobré, aby o něm lidé věděli dopředu.“

			Thorn se poškrábal na nose a podíval se na mladého zápasníka s novým respektem.

			„To bylo chytré. Zdá se, že se učíš, že Maktig není jen ten nejsilnější a nejrychlejší. Roli tady hraje i mozek.“

			Stig se po těch slovech zatvářil ostýchavě. „No, byl to spíš Halův nápad než můj.“

			Thorn se usmál. „To sedí,“ řekl. Pak poplácal Stiga po rameni. „Být Maktig také znamená mít chytré přátele.“ Všichni se rozesmáli a vydali se k plotu, který ohraničoval zápasnickou plochu.

			„Tak,“ řekl Hal. „Asi bych měl zajít na pláž a sdělit posádce tu dobrou zprávu.“

			„Oni se nechtěli dívat?“ zeptal se Stig s úsměvem. „Mysleli si, že prohraju, co?“ Když už vyhrál, mohl se usmívat.

			Hal trochu rozpačitě zaváhal. „O to nejde. Mají práci. Volavka potřebuje novou barvu tam, kam do nás minulý týden narazil ten rybářský člun. Tak mě napadlo, že bychom rovnou mohli přetřít celý trup.“

			„Ale kromě toho si stejně mysleli, že prohraju, viď?“ trval na svém Stig.

			Hal se trochu usmál. „Ano. Mysleli. Ale budou rádi, až uslyší, že se spletli.“

			„Přijdete potom ke mně domů?“ ptal se Stig. „Měli bychom to oslavit.“

			Hal zklamaně pokrčil rameny. „Oslavíme to zítra. Musím dnes večer zajít do Cechu navigátorů. Chtějí se mnou mluvit o naší poslední plavbě.“

			Stigovo nadšení povadlo. „Neměl bych jít taky? Konec konců, jsem tvůj první důstojník.“ Hal už ale vrtěl hlavou.

			„Lepší, když u toho nebudeš,“ řekl. „Až to začne být ošklivé, nechci, abys v tom lítal se mnou.“

			„Ošklivé? Proč by to mělo být ošklivé?“ ptal se Stig.

			Hal neurčitě rozhodil rukama. „V cechu jsou trochu natvrdlé mozky. Mají dojem, že jsem si měl při plavbě vést lepší záznamy. Nebo aspoň nějaké záznamy, když už je o nich řeč,“ dodal. Řekl to s úsměvem, ale Stig si všiml, že až do očí se ten úsměv nedostal.

			„Netrap se tím, Stigu,“ vložil se do toho Thorn. „Půjdu s Halem a těm páprdům to vysvětlím.“ Zamával těžkým hákem z leštěného dřeva na konci své pravé paže. „Rozbiju pár hlav, když bude třeba.“

			Hal položil Thornovi ruku na předloktí a sklonil jeho hrozivý hák. „Jsem si jistý, že to třeba nebude.“

			„Škoda,“ zavrčel Thorn.
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			Volavka byla vytažená na písek pláže vedle hlavního přístavu. Posádka ji za přílivu dostala na pláž po kládách a pak ji za odlivu nechala stát mimo dosah vody. Na každé straně byla loď podepřená trámy, aby stála rovně.

			Minulý týden kotvila u mola na svém obvyklém vyhrazeném místě, u zádi Větrného vlka oberjarla Eraka, když se jednomu rybářskému člunu vytrhla kotva a začal ho unášet proud. Příď člunu pod úhlem narazila do Volavčina pravoboku a zlomila a vtlačila dovnitř dvě vrchní prkna v délce asi deseti stop.

			Arndt, majitel člunu, se zhrozil při pohledu na to, jakou škodu jeho plavidlo napáchalo na pěkné malé lodi, a pokorně se omlouval. Hal, když ho přešla první zlost, nad tím mávl rukou a omluvu přijal. Věděl, že takové věci se stávají, když je špatné počasí. Nedalo se očekávat, že kotvy budou stoprocentně účinné. Mohly se na dně pohnout, lodí se mohl zmocnit proud, a ty pak narazily do jiných plavidel.

			Poškození bylo povrchní a zlomená prkna vysoko nad čárou ponoru.

			Arndt se nabídl, že zaplatí za škody na menší lodi. „Vezměte ji do Andersova doku,“ řekl. „Zaplatím účet za opravu.“

			Ale Hal zavrtěl hlavou. „Opravím si ji sám,“ řekl. „Můžete zaplatit materiál.“

			Byl vynikající loďař. Vlastně si v podstatě celou Volavku postavil sám, přestavěl ji z poloviny hotové vlčí lodě, která se stavěla pro vysloužilého nájezdníka, jehož ale nečekaně skolil infarkt. Hal sice respektoval Andersovu řemeslnou zručnost, svou drahocennou loď ale nechtěl svěřit nikomu. Proto tedy vyřízl poškozenou část a do trupu umístil dvě nová prkna. Rýha, kde se staré dřevo setkávalo s novým, byla tak nepatrná, že by pozorovatel musel trup opravdu pečlivě zkoumat, aby to místo našel. A když se pak opravené místo vyhladí, natře a zatmelí, bude v podstatě neviditelné. Využil také příležitosti k natření celého trupu novou barvou, o čemž stejně uvažoval už celé týdny. Volavka v uplynulém roce podnikla hodně náročných plaveb a vítr, sůl a slunce oloupaly z lodě celé kusy nátěru. Rozhodl se nahradit světle modrou barvu tmavě zeleným mořským odstínem.

			„Zelená bude lepší, když budeme chtít plout někam, kde nechceme být moc vidět,“ řekl Stigovi a jeho první důstojník souhlasně kývl. Několik takových plaveb už spolu za ta léta zažili.

			Stig byl zaměstnaný přípravou na soutěž o Maktiga a Hal slíbil, že mu s ní rád pomůže. Proto mladý skirl svolal zbytek posádky a svěřil práci s natíráním jim. Ingvar, Edvin, Jesper a Stefan všichni přišli a začali s natíráním. Loď si vytáhli na pláž, aby mohli seškrábat vilejše a další mořské tvory z kýlu pod hladinou ponoru.

			Lydia také přiložila ruku k dílu. Ujala se úkolu dodělat jemnější detaily na lodi a vyzdobila veslařské vidlice, kormidelní páku a hlavní trámec na přídi i na zádi ornamenty. Vymalovala je plátkovým zlatem a Hal se nad takovou výstřednosti potají ošíval. Věděl ale, že Lydia chce pomoct, a tak neřekl ani slovo.

			„Konec konců,“ sdělila mu, „platí to Arndt, tak ať za nás taky něco utratí.“

			Když skončila, musel Hal uznat, že výsledek je velmi pěkný. A také zjistil, že to plátkové zlato platila sama. Bylo to gesto, které chtěla udělat – vůči němu i bratrstvu – a Hal ho s úctou přijal.

			Práce už byla skoro hotová, a tak se Hal zastavil několik kroků od lodě, aby si prohlédl celkový dojem. Mořská zelená byla moudrou volbou, pomyslel si. Vypadala na Volavce dobře, a když ji teď viděl, uvědomil si, jak omšele předtím loď působila. Kromě toho, že barva vypadala dobře, měla ještě jeden, důležitější účel. Přimhouřil oči a snažil se představit si, jak bude loď vypadat za tmavé, bezměsíčné noci. Bude v podstatě neviditelná, pomyslel si, tahle barva splyne s šedozeleným odstínem samotného moře.

			Někdo by si mohl myslet, že černý nátěr by byl účelnější. Ale Hal, krom toho že se odmítal plavit na černé lodi, věděl, že černý trup by vypadal jako pevná masa a byl by proti světlejším barvám moře dobře vidět.

			Jesper vzhlédl od práce, když se Hal s Thornem blížili. Otřel si barvu ze štětce, narovnal se ze svého shrbeného postoje pod kýlem a křikl na ně: „Hale! Thorne! Jak dopadl Stig?“

			Když zavolal, přestali natírat i ostatní a otočili se ke dvěma mužům přicházejícím po pláži. V odpověď na otázky spojil Hal ruce a zvedl je nad hlavou ve vítězném gestu. Posádka chviličku mlčela, a pak propukla v jásot.

			„Vyhrál?“ ptal se Edvin s nedůvěrou v hlase. „Porazil toho přerostlého habána Orena?“

			„Porazil ho s přehledem,“ potvrdil Hal se širokým úsměvem, když přišel blíž, aby nemusel tak křičet.

			„Jak se mu to povedlo?“ ptal se Ingvar, a celá posádka se nahrnula kolem svého skirla a bojového velitele, aby si o zápase poslechla všechny podrobnosti. Když Hal mluvil o Stigově chvatu proti medvědímu objetí, s pravou rukou pevně zapřenou o Orenovu bradu, Stefan uznale zabručel.

			„Kdo ho ten trik naučil?“ zeptal se. Všichni Orena v uplynulých týdnech soutěže viděli, a jeho medvědí objetí vypadalo jako v podstatě neporazitelná taktika.

			„Kdo myslíš?“ odpověděl Hal s úsměvem a palcem ukázal na rozcuchaného starého mořského vlka vedle sebe. Všichni začali Thorna vychvalovat, jeden přes druhého. Nikoho z nich to vlastně ani moc nepřekvapilo. Thorn byl v mladších letech Maktigem tři roky po sobě a takový výkon se nepovedl nikomu předtím a nikomu potom.

			„A co Ulf a Wulf?“ zeptal se Jesper s úsměvem. Při zmínce o dvojčatech se úsměvy objevily i na tvářích ostatních z posádky.

			„Ještě jsem nic neslyšel,“ odvětil Hal. „Ale řekl bych, že dnešní výsledek bude stejný jako všechny předchozí.“

			Uchazeče o titul Maktiga nominovali jejich skirlové či velitelé bratrstev. Nominace se zakládaly na prokazatelných schopnostech v boji. Každou nominaci posuzovala porota, a pokud usoudila, že nominovaný má dostatečné předpoklady k získání titulu, byl schválen jako soutěžící.

			K titulu Maktiga ale vedla ještě jiná cesta. Každý muž se mohl nominovat tak, že soutěžil v kvalifikační řadě soubojů s dalšími uchazeči. Účastníci kvalifikace soutěžili ve stejných dovednostech jako ti v hlavní soutěži – v běhu na dlouhou trať, sprintu na krátkou vzdálenost, ve stínovém souboji mečem či sekerou, v hodu oštěpem, zápase a hodu sekerou. Na konci této kvalifikační soutěže mohl vítěz – pokud porotci usoudili, že projevil výjimečné schopnosti – vyzvat vítěze hlavní soutěže k souboji v těchto disciplínách. Nestávalo se často, že by kvalifikantovi takovou výzvu dovolili. Bylo ještě vzácnější, aby se mu pak povedlo celou soutěž vyhrát, ale i to už se stalo.

			Ulf a Wulf se přihlásili právě do této kvalifikace – totiž, Ulf se nominoval jako první a Wulf ho okamžitě napodobil.

			„Pokud to chce zkusit on, tak to zkusím i já,“ prohlásil Wulf. „Nakonec, jsme si rovni ve všech věcech – až na to, že já jsem trochu rovnější než on.“

			A v tom spočíval problém porotců a pořadatelů. Dvojčata byla stejně schopná ve všech fyzických činnostech. To znamenalo, že když se utkala spolu, výsledek byl vždycky nerozhodný.

			I v disciplíně, jakou byl stínový souboj, bojovala dvojčata až do vyčerpání. Měla onu prazvláštní schopnost, jakou jednovaječná dvojčata často mívají – věděla, co si myslí to druhé a co chce udělat. Když tedy Ulf a Wulf bojovali proti sobě, jeden vždycky věděl, co chce jeho sourozenec udělat, a měl připravenou účinnou obranu. Když soutěžili proti ostatním kvalifikantům, byli mnohem schopnější a všechny je vyřadili v rychlém sledu. Ale k rozčarování porotců jejich soutěže se ani jednomu nedařilo porazit své dvojče.

			Už vybojovali dva stínové souboje s tupými meči a dřevěnými štíty, a oba vyústily v nerozhodný a vyčerpaný konec, po hodinách švihání, sekání, nastavování štítu a uhýbání. Právě teď byli uprostřed třetího, snad už rozhodujícího souboje. Pokud by z něj nevzešel vítěz, soutěž by pokračovala o dva dny později a celá posádka měla v plánu jít se podívat. Fascinovalo je podivné pouto mezi dvojčaty. Ulf a Wulf se dokázali celé dny spolu dohadovat o nesmyslných maličkostech. Hádali se, že černá je bílá a den je noc. Pokud ale někdo jiný vyvolal spor s jedním z nich, dvojčata vždy držela při sobě.

			Ostatní Volavky teď chtěly vědět, zda jejich souboj skončí jednoznačným výsledkem. Většina o tom pochybovala – ale Jesper, jak už měl ve zvyku, začal přijímat sázky.
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			„Čas!“ zvolal nejstarší porotce a oba bratři o krok ustoupili. Hrudníky se jim dmuly námahou od úderů a jejich odrážení, výpadů a bránění, útoků a naznačovaných útoků. Dlouhé dřevěné meče jako by vážily jednou tolik než na začátku před čtyřiceti minutami. Štíty jim visely na pažích jako kamenné desky.

			Zírali jeden na druhého, zatímco tři porotci se radili.

			„Dávám osm bodů Wulfovi,“ řekl jeden porotce.

			Per, nejstarší porotce, ho přerušil. „To je který?“ Dvojčata vypadala jedno jako druhé.

			Woten, porotce, který promluvil jako první, ukázal na červený šátek kolem Wulfova pasu. „Červený,“ odpověděl krátce.

			Per se zamračil. „Určitě?“

			Jeho kolega pokrčil rameny. „Na jméně vlastně nezáleží, protože Luda –“ ukázal prstem na třetího porotce „ – hlasuje pro toho modrého.“ Když Luda přikývl a potvrdil, že nebodovali stejného bojovníka, pokračoval. „Dva zásahy do paží, tři do těla, tři do nohou.“

			Wulf se vítězně zubil na svého bratra.

			Per se podíval na druhého porotce, který se nešťastně mračil.

			„Ehm…totéž tu mám pro Ulfa – modrého bojovníka,“ řekl Luda.

			Wulfův úsměv pohasl a začal se na bratra mračit. Ulf odevzdaně pokrčil rameny. Viděl, jak se bratr už těšil, že vyhrál, takže další remíza byla pro Ulfa skoro stejně sladká jako vítězství.

			Nejstarší porotce tiše zasténal. Takhle už se to táhlo celé dva týdny a nebyli zatím ani o kousek blíž k určení vítěze.

			„Můžeme naplánovat další zápas,“ radil druhý porotce. „Třeba se konečně dočkáme vítěze.“

			Ale nejstarší porotce se zamračil nejprve na něj a pak i na oba soutěžící. „Proč by to mělo dopadnout jinak? Bojovali už třikrát se stejným výsledkem.“

			Woten unaveně přikývl. „Tak ať si o to střihnou berg-blad-trasa,“ zabručel.

			Chvilku bylo ticho, a pak Per zamyšleně odpověděl: „A proč ne?“

			Woten rychle udělal zamítavé gesto. „Dělal jsem si legraci,“ protestoval.

			Druhý porotce zvedl ruku, aby ho umlčel. „Není to tak špatný nápad,“ řekl. „Přiznejme si to, oba jsou stejně dobří. Když je necháme proti sobě dál bojovat, rozhodnutí se stejně nedočkáme. Ať si střihnou berg-blad-trasa. Tak aspoň získáme vyzyvatele Maktiga. Protože jsou oba stejně schopní, je jedno, který z nich to bude.“

			Všichni tři porotci se na sebe podívali. Per se tvářil nejistě.

			„Vážně můžeme rozhodnout soutěž o vyzyvatele Maktiga dětskou hrou?“ zeptal se pochybovačně.

			„Proč ne?“ zamumlal Luda. „Aspoň budeme ušetření dalšího nerozhodného souboje těchhle dvou.“

			„Kromě toho, berg-blad-trasa je tradiční hra Skandijců,“ dodal Woten. „Je součástí naší kultury celá staletí.“

			Ani on sám nezněl moc přesvědčeně. Ale všichni tři muži pomalu přikývli. Pak nejstarší porotce pokynul Ulfovi a Wulfovi, aby přistoupili. Dvojčata odložila cvičné meče a štíty a přešla k porotcům.

			„Znáte berg-blad-trasa?“ zeptal se jich nejstarší porotce.

			Dvojčata se na sebe podívala a pak Ulf odpověděl.

			„Myslíte kámen-nůžky-papír?“ ujistil se, a porotce přikývl. To byl název staré hry v obecné řeči. Ulf se sebejistě usmál. „Znám ji. Nikdy mě v ní nikdo neporazil.“

			Nejstarší porotce se spokojeně usmál. Zdálo se, že našli způsob, jak rozhodnout o vítězi. Zároveň ho napadlo, že by bylo lepší, kdyby se o tom nedozvěděli ostatní lidé.

			„Ani mě ne,“ honem řekl Wulf. To mělo porotce varovat. Ale byli tak odhodlaní prolomit patovou situaci, že nezvážili význam těchto dvou prohlášení.

			„Výborně, znovu se tedy sejdeme zítra odpoledne o čtvrté hodině na překážkové dráze.“ Překážková dráha, kde trénovali soutěžící z bratrstev, byla v tuhle část roku většinou nevyužívaná, protože nebyla součástí soutěže o Maktiga. Bylo by to dostatečně odlehlé místo pro toto dost nezvyklé utkání, na kterém se porotci právě dohodli. Když se oba soutěžící obrátili k odchodu, Per je zastavil. „Nikomu o tom neříkejte. Je to jasné?“

			„Jasné,“ přikývl Wulf.

			„Jasné jako křišťál,“ potvrdil Ulf. 
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			Výkonná rada Cechu navigátorů se setkávala v malém přístavku k velké síni oberjarla Eraka.

			Všichni muži v ní byli starší než Hal, kterého do cechu přijali teprve před dvěma lety a byl nejmladším členem. Erak, coby oberjarl a uznávaný mořeplavec, byl přítomen jako host.

			Šest členů rady sedělo kolem obdélníkového borovicového stolu, tři z každé strany a Erak v čele. Na druhé straně stolu naproti Erakovi byla prázdná židle pro Hala. Radní vzhlédli, když Thorn otevřel dveře – nijak jemně – a vpustil Hala dovnitř. Jeden z radních, Gerdt Smolensson, se zamračil, když uviděl zarostlého, jednorukého válečníka, který se postavil za Halovu židli.

			„Nejsi členem cechu, Thorne. Co tady děláš?“

			Thorn na muže několik vteřin hleděl. Čekal, že pokud se objeví potíže, příčinou bude právě tento muž. Gerdt byl známý svou nadutostí a svému postavení v radě cechu přikládal přemrštěnou důležitost.

			„Jsem tady jen jako pozorovatel, kvůli Halovi, abych se přesvědčil, že se s mým přítelem zachází poctivě a s úctou, jaká každému členu cechu náleží,“ odpověděl.

			„Tady nemáš žádnou pravomoc. Vůbec nemáš právo tady být,“ protestoval Gerdt nenávistným tónem.

			Thorn na něj upřel oči. „Jako bývalý trojnásobný Maktig si to právo nárokuju,“ řekl nevzrušeným hlasem. A pak dodal: „Nárokuju si ho třikrát, pokud je to třeba.“

			Tím všechny námitky umlčel. Titul Maktiga měl mezi Skandijci velkou autoritu a prestiž. Maktig měl u skandijského soudu právo promluvit ve prospěch kteréhokoli obžalovaného občana a jeho názor měl vždy velkou váhu.

			Gerdt se ale nepřestal rozčilovat. Už zapomněl na to, co Thorn dokázal, jako většina lidí. V nedávných letech, po tom, co přišel o pravou ruku, se z Thorna stala zpustlá, opilá troska – dokud se nespojil s bratrstvem Volavek a dokud ho Halova matka Karin nepřiměla, aby se změnil.

			„Tohle není soud,“ řekl Gerdt. „Tady žádná zvláštní práva nemáš. Tohle je uzavřené jednání rady Cechu navigátorů.“

			„Uzavřené?“ opáčil Thorn a pozvedl jedno obočí. „Děje se tu snad něco tajného a nekalého? Proč byste potřebovali uzavřené jednání?“

			„Thorne…,“ začal Hal. Měl obavy, že mu přítelův útočný tón přitíží.

			Ale Thorn zvedl levici a umlčel jeho protesty. „Ne, Hale. Zajímalo by mě, co tím Gerdt myslí. Co má v plánu, že je potřeba to utajit? Proč nemůže být bývalý Maktig – trojnásobný Maktig – přítomen, aby přihlížel a poskytl radu? Mají tihle muže v plánu něco nečestného?“

			Přejel pohledem všechny muže usazené u stolu. Klopili zraky, aby se vyhnuli jeho očím. Všichni, kromě Eraka, jehož ostře řezanými rysy probleskl slabý úsměv a souhlasně na Thorna kývl.

			Než stačil Gerdt odpovědět, promluvil oberjarl tónem, který nepřipouštěl námitky. „Názor Maktiga je ceněn a respektován u soudu, u každého právního jednání mnohem vážnějšího, než je pouhá schůze rady. Nevidím důvod, proč by rada neměla Thornovi umožnit totéž.“

			„Ale…,“ začal Gerdt a zrudl v obličeji. Jen hloupý nebo statečný člověk by se snažil dál pokračovat v protestech, když oberjarl učinil tak jasné a konečné rozhodnutí. Erak praštil velkou rukou do desky stolu, až se celý stůl roztřásl a rána se rozlehla po místnosti.

			„Thorn zůstane!“ zařval Erak. Gerdt i ostatní radní se přikrčili na svých židlích a Erak pokračoval klidnějším, ale stejně rozhodným hlasem. „Tak do práce.“

			Následovalo několik vteřin zmateného ticha, zatímco se radní vrtěli na židlích a listovali v poznámkách. Nakonec si jeden z radních, Paavo Nilsson, odkašlal.

			„Tak já tedy začnu, ne?“ zeptal se smířlivějším tónem. Podíval se úkosem na Gerdta, který si právě všiml, že Erakova obrovská válečná sekera se opírá o zeď na dosah jeho ruky.

			Gerdt přikývl a druhý radní pokračoval: „Hale Mikkelsone, když ses stal členem, souhlasil jsi, že se budeš řídit pravidly a zákony cechu, je to tak?“

			„Ano.“

			„Jedním z těchto pravidel je, že všichni členové by se měli podělit s ostatními o nové navigační informace?“

			Hal chtěl opět souhlasit, ale Thorn mu položil svůj dřevěný hák na předloktí a umlčel ho. Příjemným, nenuceným tónem řekl: „To není pravidlo ani zákon. Je to zvyk.“

			„Tak ale sbíráme své znalosti o světě a obohacujeme naši mořeplaveckou tradici,“ vyštěkl Gerdt, jemuž se vrátila sebejistota, když Erak mlčel.

			Thorn se na něj podíval jako na nepříjemný hmyz. „Opakuju. Není to zákon cechu, je to zvyk.“

			„Je to nepsaný zákon!“

			Thorn se naklonil nad stůl a opřel se o leštěný dřevěný hák na konci své pravé paže. „Pokud je nepsaný, pak to není zákon!“ odpověděl klidně. „Jinak bych se mohl odvolat na nepsaný zákon, který mi dovoluje praštit tě hákem, když se chováš jako neotesanec a tyran.“

			„Ale no tak, Thorne,“ pokáral ho Erak. „Není třeba vyhrožovat násilím.“ Chvilku počkal, až Thorn ustoupí o krok zpět na své místo za Halem. „Nicméně, Gerdte, má pravdu. Není žádný zákon, který by Halovi nařizoval dělit se o mořeplavecké objevy s cechem.“

			„Je to ale zvyk,“ přidal se ke Gerdtovi Keldt Horgasson. Ostatní tři členové rady pokrčili rameny nebo jinak naznačili, že Halovo opominutí nepovažují za nic vážného.

			Thorn začal posuzovat ostatní radní. Gerdt a Keldt byli nadutí muži, zaslepení svou vlastní důležitostí. Jejich snaha pranýřovat Hala pramenila spíše z touhy ponížit ho než z opravdové žízně po mořeplaveckých informacích. Hal byl stoupající hvězdou mezi Skandijci, jeden z vůdců mladé generace skirlů a navigátorů. A bylo známo, že Hal je Erakovým oblíbencem. Oberjarl často jeho loď vysílal na zvláštní výpravy, nejen proto, že měl Volavky rád a obdivoval jejich mladého skirla, ale také proto, že věděl, že Hal má výjimečné schopnosti jako kapitán lodi a mořeplavec. Pokud bylo třeba vykonat složitý úkol, Erak věděl, že se s jeho splněním může na Hala a jeho posádku spolehnout.

			To vadilo mužům podobným Gerdtovi, kteří se cítili ohroženi Halovou rostoucí slávou. Gerdta oberjarl nevybral pro zvláštní výpravu už několik let. A právě Gerdt se pustil do útočení, s posměšným tónem v hlase.

			„Jak říká Keldt, je zvykem, že se mořeplavec podělí o nové informace. Ale asi nemůžeme čekat, že by si cizinec uvědomoval důležitost skandijských zvyků.“

			Hal odstrčil židli od stolu a vstal. Tvář mu zrudla vzteky.

			„Cizinec?“ ptal se. „Ty mě nazýváš cizincem?“

			Pocítil ten starý, hořký vztek, který zažíval, když jako chlapec vyrůstal v Hallasholmu: bolest z odmítnutí, které pramenilo z toho, že ho považovali za cizince. Už roky se s tímhle přístupem nesetkal, ale u některých lidí zjevně ještě přežíval, těsně pod povrchem.

			Gerdt věděl, že mladého muže rozčílí, když mu neodpoví přímo, proto promluvil k celé radě. „Je to cizinec. Nemůže za to. Jeho matka byla konec konců araluenská otrokyně, takže ho zřejmě nemůžeme vinit, že – “ 

			Dál se nedostal. Thorn odstrčil Hala stranou a nahnul se nad stůl. Zavrtal svůj hák, který měl naštěstí tupý konec, do Gerdtovy košile a zvedl ho ze židle.

			„Zavři klapačku,“ řekl Thorn ledovým hlasem. „Neopovažuj se mluvit takhle o Karině. Ano, byla araluenskou otrokyní, ale osvobodil ji můj nejlepší přítel, Mikkel Šermíř, jeden z našich nejlepších válečníků. Stala se oblíbenou a ceněnou členkou naší společnosti a její věrnost patří Skandii. Vždy je připravená pomoct každému, kdo to potřebuje.

			A možná jsi zapomněl, jak během temudžajské invaze zorganizovala ostatní araluenské otrokyně, aby vyráběly šípy pro lučištníky, kteří zastavili nájezdníky? A jak se sama ujala donášky šípů střelcům a vystavila se přitom temudžajským šípům?“

			Prudce vytrhl svůj hák Gerdtovi z košile a postrčil ho zpět na židli. Židle i s Gerdtem popojela pár kroků po borových prknech podlahy. Gerdt otevřel ústa a chtěl něco odpovědět, ale když viděl oheň v Thornových očích, raději je zase moudře zavřel.

			„Ještě ti řeknu tohle. Já osobně Karinu uznávám a mám ji rád. Pokud ji chceš dál takhle očerňovat a tvrdit, že nemá úctu k našim tradicím a hodnotám, budu požadovat zadostiučinění – tím nejtradičnějším způsobem.“

			Gerdt cítil, že se na něj všichni přítomní dívají, a tvář mu zrudla rozpaky. Neexistoval způsob, jak zareagovat na Thornovu hrozbu výzvy k souboji. Byť jen s jednou rukou, Thorn byl stále jedním z nejnebezpečnějších bojovníků v Hallasholmu – a všichni to věděli.

			„Nechtěl jsem se té dámy nijak dotknout,“ zamumlal nakonec.

			Thorn posměšně zkroutil ústa. „To vykládej někomu jinému,“ prohlásil.

			Jeden z dalších členů cechu, Seb Peckson, raději zavedl řeč na méně nebezpečné téma.

			„Zůstává skutečností,“ řekl nejistě, „že se tady Hal nepodělil s cechem o informace ze své nedávné výpravy – přitom by to měl udělat.“

			Hal se rozhodl, že je načase, aby mluvil sám za sebe. „Protože se není o co dělit,“ řekl. „U severního pobřeží Hibernie jsme se dostali do obrovské bouře, která nás celé týdny hnala na jihozápad. Když jsme konečně spatřili pevninu, vůbec jsem nevěděl, kde jsme. Bojovali jsme o život v bouři, neměl jsem čas ani příležitost zaznamenávat a zaměřovat polohu. Neměli jsme žádné pevné body – například ostrovy, rify nebo mělčiny. Doopravdy jsem nevěděl, kde jsme vlastně skončili.“

			„Ale dopluli jste zpátky,“ namítl Holger Brayson. „Jistě sis vedl záznamy o plavbě aspoň tehdy?“

			Hal pokrčil rameny. „Zpátky jsme se nechali vést převažujícími větry, a ty vály od jihozápadu. Drželi jsme si je na pravoboku a pluli jsme na boční vítr. Nevím ale, odkud jsme vypluli a jak moc jsme se odklonili od kurzu během těch týdnů, kdy jsme se plavili zpět k Hibernii. Takže údaje o plavbě zpět by neměly velkou hodnotu.“

			Nastala chvíle ticha a rada zpracovávala tyto informace. To, co Hal říkal, dávalo smysl. Ale Paavo se nechtěl nechat jen tak odbýt.

			„Stejně je škoda, že ses neobtěžoval vést si pořádné záznamy,“ řekl. „Udělal jsi důležitý objev – ten by jednou mohl prospět celé Skandii. Mohl ses alespoň pokusit určit, kam jsi vlastně doplul.“

			„Proč?“ zeptal se Hal. „Jakou cenu by to pro Skandii mělo? Neviděli jsme, že by ta země měla naleziště vzácných kovů. Žádné zlaté ani stříbrné doly. Byla vhodná leda pro zemědělství.“

			Paavo pokrčil rameny. „I zemědělská půda má cenu. Mohli tam doplout jiní a začít ji obdělávat. Mohli tam začít něco pěstovat.“

			„Už tam žijí lidé, kteří ji obdělávají,“ podotkl Hal. „Asi by nechtěli, aby se tam najednou vylodila spousta Skandijců a zabrala jim jejich zemi. Jakým právem bychom to mohli udělat?“

			Popravdě, Hal se nesnažil zmapovat oblast, kde ležela země Mawagansettů. Předpokládal, že lidé jako Gerdt by se jednoho dne mohli pokusit tu zem zabrat pro sebe. Jeho přátelé z kmene Mawagansettů s ním souhlasili.

			„Jakým právem jsme plenili Galiku nebo Iberion?“ vybuchl Gerdt.

			Hal se k němu obrátil. „Přesně. Neměli jsme žádné právo udělat něco takového. Proto už to taky neděláme.“

			„Což je věčná škoda!“ vyplivl Gerdt, aniž by si uvědomil, že to říká před oberjarlem, který plenění zakázal před několika lety.

			„Vydáváš se na nebezpečnou půdu, Gerdte,“ zavrčel Erak. „Radši přestaň.“ Nechal svůj pohled sklouznout po ostatních a zastavil se na Paavovi.

			„Paavo,“ řekl, „zdá se mi, že Hal nemá žádné znalosti, o které by se s Cechem navigátorů mohl podělit. Jeho plavba do…nevím, jak se to tam jmenuje…byla naprosto náhodná. Vědět, jak se tam dostal, je pro nás úplně bezcenné.“

			„Ano, ale fakticky, oberjarle –“ 

			Erak zvýšil hlas a přerušil Paava. „Pokud s mým posouzením téhle záležitosti nesouhlasíš, můžeš udělat tohle: vezmi svou vlčí loď a plav se k severnímu pobřeží Hibernie. Tam čekej na matku všech bouří, která přijde od severovýchodu a odnese tě tisíc mil přes Nekonečný oceán. S trochou štěstí skončíš na stejném místě jako Hal. Nebo tě to možná sfoukne přes okraj světa.“

			Odmlčel se a zlověstně se podíval na Gerdta. „Pokud se pro to rozhodneš, navrhuju ti, abys s sebou vzal Gerdta. Rád se ho zbavím.“

			Gerdt se rozhodl neodpovídat. Erak mu dal ještě chvilku, a pak zabubnoval prsty na stole.

			„Tím je tahle záležitost uzavřená. Schůze skončila.“
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			„Budeme si muset příštích pár týdnů dávat pozor,“ podotkl Thorn, když kráčeli ulicemi Hallasholmu k oblíbené jídelně u Kariny na okraji města. Počasí bylo ještě teplé, i když už skoro nastal podzim, a malé děti si v polosvětle hrály venku na ulicích i v okolních polích. Jejich výbuchy smíchu vyvolaly úsměv i na Halově tváři. Vtom do něj vrazil malý chlapec, který se vyřítil zpoza rohu domu a málem upadl. Za ním se hnali tři jeho kamarádi.

			„Dávej pozor, Gordy,“ poradil mu Hal přátelsky.

			„Promiň, Hale,“ omluvil se chlapec zadýchaně a podíval se na něj očima plnýma obdivu. Hal byl pro mladé v Hallasholmu vzorem – což jen zvyšovalo Gerdtovu nevraživost. Gordyho kamarádi s výskotem oběhli roh a pak ztichli, když uviděli mladého skirla a jeho legendárního přítele. Bývaly doby, kdy kluci na Thorna pokřikovali, když se opilý potácel městem. Ty doby byly ale dávno pryč. Jeho činy z posledních několika let, které vykonal coby bojový velitel Volavky, z něj udělaly uctívanou a obdivovanou postavu – hotového lidového hrdinu. Většina chlapců doufala, že až budou starší, napodobí jeho příklad.

			Thorn to věděl, a hřálo ho to u srdce. Ale občas neškodilo to těmhle klukům pořádně ukázat. Zamračil se na ně a zahrozil hákem.

			„Přestaňte s tím pekelným vřískotem!“ zařval. „A nelítejte tady jako blázni!“

			„Ano, Thorne,“ odpověděli chlapci sborově a o pár kroků ustoupili. Byli si celkem jistí, že svůj vztek předstírá, ale ne dost jistí, aby si ho nevšímali. Počkali, až se Hal s Thornem vzdálí aspoň na deset kroků, a pak se začali zase chichotat a šeptat si.

			Hal pozdvihl obočí na svého přítele. „Kluci!“ řekl. „Pořád stejní, co?“

			Thorn se na něj vážně podíval. „Teď promluvil protivný stařík. Kolik že je ti let? Šedesát? Sedmdesát? Ty si nepamatuješ doby, kdys byl jako oni?“

			„Vlastně ne, nepamatuju,“ souhlasil Hal.

			Thorn si posměšně odfrkl. „Ale já ano. A není to zase tak dávno.“

			Hal se na něj usmál. „Vraťme se k tomu, o čem jsme mluvili. Co myslíš, že Gerdt nejspíš udělá?“

			Thorn si prsty levé ruky prohrábl zacuchanou, neupravenou čupřinu vlasů. To většinou vynahradilo česání.

			„Nejspíš nic, pokud se do něčeho nenamočíme,“ řekl. „Ale nepatří mezi ty, kteří by dobře snášeli prohru. Bude hledat každý důvod, aby si na nás mohl došlápnout – lépe řečeno, na tebe. Musíme si dát pozor, abychom mu ho nedali.“

			Hal našpulil rty. Pak jeho pozornost upoutaly dvě známé postavy na druhé straně tržiště.

			„Tamhle jsou Ulf a Wulf,“ řekl a zrychlil krok. „Zjistíme, jak si vedli v stínovém souboji.“

			Thorn se pousmál. „Vsadím se, že nerozhodně.“

			Hal pronikavě zapískal a dvojčata se zastavila, otočila a hledala původce zvuku. Uviděla dva druhy z posádky, kteří k nim spěchali přes tržiště, a zamávala jim na pozdrav.

			„Tak jak dopadl souboj?“ zeptal se Thorn, když došli na doslech.

			„Nerozhodně,“ řekl jim Ulf, a dodal, „vyhrával jsem, ale pak ho ukončili.“

			„Jak jsi mohl vyhrávat, když to bylo nerozhodně?“ zeptal se jeho bratr pohrdavě.

			Ulf se zatvářil povýšeně. „Nemůžu čekat, že bys rozuměl jemným nuancím stínového souboje,“ řekl. „Ale rozhodně jsem vyhrával.“

			Hal si pomyslel, že by bylo nejlepší tuhle debatu včas utnout. Jakmile se do toho Ulf a Wulf pustili, dokázali se hádat celé hodiny i o těch nejhloupějších nesmyslech.

			„Bude další zápas?“ zeptal se.

			Wulf zavrtěl hlavou. „Přišli s jiným způsobem, jak rozhodnout o vítězi.“ Dramaticky se odmlčel a dodal: „Berg-blad-trasa.“

			Hal s Thornem se rozesmáli, což Wulfovi jeho zamýšlený dramatický efekt dost pokazilo.

			„Berg-blad-trasa!“ vyrazil ze sebe Thorn. „Takže o vyzyvateli Maktiga rozhodne dětská hra?“

			Ulf se vypjal a velmi důstojně odpověděl: „Berg-blad-trasa je prastarý rituál našeho lidu.“

			„Je to součást naší kultury,“dodal Wulf se stejnou důstojností.

			„Je to dětská hra,“ zopakoval Thorn. „To porotci opravdu chtějí, abyste hráli berg-blad-trasa a rozhodli tak o vítězi kvalifikace?“

			„Ano, chtějí. Myslím, že je to výborný nápad,“ řekl Wulf. „Nikdy jsem v ní neprohrál.“

			„Ani já ne,“ dodal rychle Ulf.

			Thorn s Halem na sebe nevěřícně pohlédli.

			„Musím přiznat, že se nemůžu dočkat, až to uvidím,“ řekl Hal, jemuž se po tváři rozléval úsměv. „Kdy a kde se tahle pamětihodná událost odehraje?“

			„Zítra odpoledne na překážkové dráze,“ řekl Ulf. Pak s trochu provinilým výrazem dodal: „Ale neměli jsme to nikomu říkat.“

			„Docela chápu proč,“ řekl Hal, jehož úsměv byl čím dál větší.

			„Nemáte v plánu jít se dívat, že ne?“ ptal se Wulf úzkostlivě. Thorn s Halem se na sebe opět pobaveně podívali.

			„Za nic na světě bych si to nenechal ujít,“ odpověděl Thorn.

			„Ale my jsme to nikomu neměli říkat,“ postěžoval si Wulf. Jenže obě dvojčata si na rozkaz mlčení od nejstaršího porotce vzpomněla trochu pozdě.

			Hal nasadil odpovídající starostlivý výraz. „Aha, chápu,“ řekl. „No, v tom případě…máte smůlu!“

			Starostlivý výraz zmizel a opět se objevil úsměv. Ulf a Wulf vypadali zdrceně.

			„Mohli bychom mít malér,“ špitl Ulf.

			Thorn se k němu naklonil a tajnůstkářským tónem řekl: „Neboj. Pokud by porotci chtěli být oškliví, začneme jim vyhrožovat tím, že se celé město dozví, jak chtěli o vyzyvateli Maktiga rozhodnout ve hře berg-blad-trasa. To by je mělo zchladit.“

			Dvojčata musela uznat, že to je pravda. Porotci by byli pro smích, kdyby se to rozneslo mezi lidi.

			„Dobře,“ souhlasil Wulf. „Ale nikomu to neříkejte.“ Najednou ho vyděsila hrozná představa, že se na místě konání objeví celé bratrstvo Volavky. Podíval se na svého bratra a z jeho výrazu poznal, že myslí na totéž.

			„Nikdo se to nedozví,“ odpověděl Hal vesele. „Ani živáček.“
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			Následující den bylo pochmurno a zataženo, což přesně odpovídalo Ulfově i Wulfově náladě, když čekali u kladiny na překážkové dráze. Kladina byla vlastně břevno usazené napevno deset stop nad zemí a překlenovala hlubokou jámu plnou řídkého, lepkavého bahna. Alespoň v období výcviku bratrstev tomu tak bylo. Dráha se nyní několik měsíců nepoužívala a bahno v jámě mezitím vyschlo. Bylo teď ztvrdlé a rozpraskané.

			Ulf zíral na bahno a vzpomínal na dny hodnocení bratrstev. Z té kladiny několikrát spadl, stejně jako jeho bratr.

			„Ještěže nás dnes nečeká tohle,“ řekl.

			Wulf nad tím chvilku přemýšlel. „Možná by to bylo lepší,“ odpověděl. Ohlédl se, protože uslyšel blížící se kroky. Dráha se nacházela na kopci nad městem. Pod vrcholem kopce se teď objevily tři postavy, v nichž rozpoznal porotce – Pera, Ludu a Wotena.

			Úlevně si povzdechl. „Po Halovi a Thornovi ani památky.“

			„Třeba nepřijdou,“ řekl Ulf s nadějí.

			„Třeba,“ zopakoval Wulf, s mnohem menší nadějí.

			Porotci k nim spěchali po travnaté dráze. Ulf si všiml, že se nenápadně ohlížejí a přesvědčují se, že tu není nikdo, kdo by sledoval jejich počínání. Uvědomil si, že Thorn měl pravdu. Kdyby se roznesla zpráva o této dost neobvyklé metodě výběru, byli by porotci předmětem nelítostného posměchu.

			Když přišli blíž, nejstarší porotce Per se naposledy rozhlédl a přesvědčil se, že jsou tu sami. Pak krátce zamnul rukama.

			„Dobře. Jste tu včas. Tak ať už je to za námi, co? Všichni připraveni?“

			Per to zjevně chtěl mít z krku co nejdříve. Ale Luda se zdráhal.

			„Neměli bychom nejprve probrat pravidla?“

			„Pravidla?“ zeptal se Per docela příkře. „Jaká pravidla? Všichni znají pravidla berg-blad-trasa! Zvolíš berg, blad nebo trasa. To je všechno.“

			„Ale kolik bude kol? Kdo bude hlídat body? Budou stát zády k sobě a otočí se, až když si zvolí jednu z možností? Budu počítat body Ulfovi, nebo Wulfovi? A jak poznám, který je který? Barevné šátky nechali doma, jak vidím.“

			„Žádné počítání bodů nebude,“ odsekl Per vztekle. „První kdo vyhraje kolo, vyhrává celkově a hotovo. Stát budou čelem k sobě s rukama za zády. Napočítám do tří a pak ukážou ruce. Ludo, ty oznámíš volbu…“ Chtěl říct jméno jednoho z dvojčat, ale uvědomil si, že neví, který to je. Popadl Ulfa za rameno a přitáhl ho na jednu stranu, čelem k bratrovi. „Tohohle,“ pokračoval.

			Ulf se na něj zazubil. „Já jsem Ulf,“ představil se ochotně.

			„Gratuluju,“ procedil Per skrz sevřené zuby. Dotáhl Wotena, dalšího porotce, na místo vedle druhého dvojčete.

			„Ty oznámíš volbu toho druhého. Předpokládám, že jsi Wulf,“ dodal.

			Wulf se usmál. „Když to říkáte,“ odpověděl. Pokud šlo o jejich totožnost, dvojčata ráda držela ostatní trochu v nejistotě.

			„Říkám,“ přikývl Per. „Takže to tak bude. Tihle dva si stoupnou čelem k sobě s rukou za zády–“

			„Kterou rukou?“ zeptal se Woten.

			„TO JE JEDNO!“ zařval Per. Pak se pokusil uklidnit. „Napočítám do tří a oba soutěžící okamžitě ukážou svou volbu. Vy dva zároveň oznámíte volbu svého soutěžícího, jasné?“

			Všichni čtyři přikývli.

			„Pokud jeden soutěžící zaváhá nebo neukáže svou volbu zároveň se svým protivníkem, bude diskvalifikován. Jasné?“ Poslední slovo adresoval Ludovi, který pokrčil rameny.

			„Dobře. Jen jsem řekl, že musíme probrat pravidla.“

			„Ano, probrali jsme je. Jsou tedy všichni připraveni?“

			„Připraven,“ řekl Ulf.

			„Připraven,“ řekl Wulf.	

			„Připraven,“ řekl Luda.

			„Počkat,“ ozval se Woten a Per si zoufale povzdychl. „Budeš počítat raz dva tři, nebo tři dva jedna?“

			Per na chvíli ztratil řeč. Popravdě, o tomhle vůbec nepřemýšlel. Okamžitě se však rozhodl. „Budu počítat raz dva tři,“ oznámil a Woten moudře přikývl.

			„A teď…jsme připravení?“

			„Připraven!“ řekl Luda.

			„Připraven!“ řekl Woten.

			„Připraven!“ řekli Ulf a Wulf najednou, tváří k sobě, s rukama za zády a napůl přikrčeni v očekávání.

			Per se nadechl, aby začal odpočítávat, když ho náhle přerušil veselý hlas.

			„Zdravím vás! Copak se tu děje?“
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			Napětí z nich vyprchalo jako vzduch z propíchnutého měchýře. Všichni se otočili za hlasem.

			Na kopci se zjevily tři postavy, zřetelně vykreslené proti zapadajícímu slunci. Per zašilhal do jeho záře a poznal Thorna, Hala a Stiga, kteří se k nim blížili. Zle se podíval na dvojčata.

			„Museli jste jim to říkat?“ zeptal se hořce.

			„Neřekli jsme jim to,“ začal Ulf, ale své prohlášení upravil. „Teda, nechtěli jsme jim to říct…“

			„Nějak jsme se podřekli,“ přiznal Wulf.

			„Řekli jsme jen, že budeme tady nahoře na překážkové dráze,“ pokračoval Ulf chabě.

			Kdyby Per dokázal zabíjet pohledem, byli by oba bratři na místě mrtví. Otevřel ústa, aby promluvil, ale pak si uvědomil, že ti tři narušitelé už jsou na doslech. 

			„Co tady děláte?“ zeptal se jich chladně.

			Hal se na něj nevinně usmál. „Vyšli jsme si na vzduch a uviděli jsme vás tady,“ řekl. Byla to zjevně lež, protože nově příchozí nemohli nikoho vidět, dokud nevystoupili na kopec. Proto si Per to místo vybral.

			„Chcete rozřešit nerozhodný stav mezi Ulfem a Wulfem?“ řekl Thorn také s úsměvem.

			„Správně.“ Perův hlas byl tvrdý a nepříjemný.

			„Smíme tu zůstat a dívat se?“ zeptal se Stig. „Nakonec, je docela pravděpodobné, že se utkám s jedním z nich, s vítězem.“

			Woten se rozhodl, že by Per potřeboval pomoc. „Je to vlastně neveřejné,“ řekl.

			Stig se na něj překvapeně podíval. „Neveřejné? Myslel jsem, že soutěžím o titul Maktiga mohou přihlížet všichni.“

			Woten se nejistě ošil. „No, to jistě, ale zrovna téhle ne.“

			„Protože se jedná o kvalifikaci,“ vložil se do toho Luda.

			Hal se k němu otočil, stále se širokým a nevinným úsměvem na tváři. „Jaký je v tom rozdíl?“ zeptal se.

			Luda neurčitě rozhodil rukama. „Ten, kdo prohraje, by se mohl stydět,“ bylo to nejlepší, co ho napadlo.

			Thorn se zasmál. „Ale, jsem si jistý, že to není ten problém.“

			Hal se rozhlédl po překážkové dráze. „Která překážka tedy rozhodne o vítězi?“ zajímal se. „Kladina?“ Zadíval se na vyschlé a popraskané bahno pod ní. „Do toho bych tedy spadnout nechtěl. To je o zlomenou nohu. Nebo jste snad uvažovali o laně?“

			Ukázal na další překážku v podobě vodního příkopu, nad kterým viselo tlusté lano. Cvičící museli skočit na lano a zhoupnout se přes vodu na protější břeh. Stejně jako kladina ani lano se už dlouho nepoužívalo a voda v příkopě byla zelená a nevábně páchla.

			S úsměvem čekal na odpověď.

			Nakonec Per odpověděl. „Ne, ani jedno.“

			„Tak je to určitě běh s balvanem,“ navrhl Stig a ukázal na krátký, strmý travnatý svah. Cvičící na něj museli vynést těžký balvan. Byla to nová překážka na této dráze. Ani jeden člen bratrstva Volavek ji při svých zkouškách zdolávat nemusel.

			Per opět zavrtěl hlavou.

			„Co to tedy je?“ naléhal Thorn.

			Per na něj zlostně hleděl. Bylo mu naprosto jasné, že tihle tři šklebící se šašci dobře vědí, v čem se dnes bude soutěžit. Rozhodl se, že bude nejlepší to přiznat.

			„Je to berg-blad-trasa,“ řekl potichu.

			Thorn předstíral, že se přeslechl. Přiložil si hák k uchu, jako kdyby neslyšel. „Ještě jednou?“

			Per se zhluboka nadechl. „Berg-blad-trasa,“ zopakoval pevně. Krátkou, ale hrozivou chvíli si pak myslel, že to ti tři nevěděli a že všechno prozradil. Pak ale viděl, jak přemáhají smích.

			„Berg-blad-trasa?“ opáčil Thorn. „Budete v soutěži o vyzyvatele Maktiga používat dětskou hru?“

			„Ano. Budeme,“ odpověděl zarputile Per a čekal nevyhnutelný spor. Místo toho ale Thorn několikrát pokýval hlavou a posadil se na nedalekou kládu.

			„Proti tomu nic nemám,“ řekl. „Pusťte se do toho.“

			„Máte v plánu zůstat tady a dívat se?“ zeptal se Per.

			Thorn kývl a Hal se Stigem se posadili vedle něj.

			„Za nic na světě bych si to nenechal utéct.“ Mrkl na Ulfa a Wulfa, kteří vypadali, že by se nejraději propadli někam hodně hluboko pod zem.

			Per si uvědomil, že se těch tří diváků prostě nezbaví a rozhodl se ze špatné situace vyjít co nejlépe. Otočil se zpět k ostatním porotcům a k dvojčatům a napjatým hlasem řekl, „Tak. Pravidla už znáte –“

			„Jaká jsou pravidla?“ zeptal se Stig.

			Hal se na něj podíval s předstíranou zlostí. „Ale no tak, Stigu! Všichni znají pravidla berg-blad-trasa. Vybereš si buď berg, blad nebo trasa.“

			„Ale co když jsou v soutěži o Maktiga jiná pravidla?“ namítl Stig. „A jestli ano, tak jaká?“

			„Nepotřebuješ je znát!“ zakřičel na něj Per. „My je známe. Ulf s Wulfem také. My jediní je potřebujeme znát. Takže, mohli bychom pokračovat?“

			Stig omluvně zvedl ruce. „Prosím! Nenechte se už dál zdržovat.“

			„Děkuju,“ řekl Per hlasem, v němž silně zazníval sarkasmus. Pak se otočil k ostatním a zopakoval: „Všichni znáte pravidla, připravte se…“

			Ulf s Wulfem se opět nakrčili, každý s pravou rukou za zády. Woten a Luda se zamračili soustředěním. Per se nadechl, aby zahájil souboj.

			„Je to vážně vzrušující,“ řekl Hal svým dvěma společníkům.

			Per se na něj otočil. „SKLAPNEŠ UŽ!?“ zaječel.

			Hal si na kládě trochu poposedl. „Nevšímejte si mě prosím. Pusťte se do své malé hry.“

			Per sevřel rty a rozhodl se, že na tuhle návnadu už neskočí. Otočil se zpět k soutěžícím. „Připraveni?“ zvolal. Ostatní čtyři kývli. Pak, protože ho všechno to vyrušování vyvedlo z míry, odpočítal: „Tři, …dva, …jedna!“

			Nikdo se ani nehnul. Ulf, Wulf, Woten a Luda stáli jako přimrzlí. Luda se nakonec otočil na Pera.

			„Řekls, že budeš počítat raz dva tři,“ řekl mu omluvně.

			Per potichu zaklel. Slyšel, jak se tři přihlížející za ním pochechtávají. Prudce se otočil, zpražil je pohledem a oni rychle zvážněli. Skutečnost, že se tak moc snažili nesmát, byla snad ještě horší, než kdyby se řehtali nahlas. Otočil se opět k soutěžícím, kteří byli pořád připraveni a napětí bylo patrné v každé křivce jejich těl.

			„Tak dobře,“ řekl ztěžka. „Jdeme na to: Raz…dva…tři!“

			Ulf s Wulfem rychle napřáhli pravačky před sebe. Oba měli čtyři prsty natažené, což značilo papír.

			„Trasa!“ zvolali Woten a Luda současně.

			„To se dalo čekat,“ poznamenal Stig.

			„Sklapni,“ zavrčel Per a ani se neohlédl. Dělal si plané naděje, že to vše rozhodnou hned při prvním kole. Teď viděl, že kola budou nejmíň dvě.

			„Připraveni?“ zeptal se.

			Ulf s Wulfem, kteří na sebe upřeně zírali, kývli.

			Oba porotci naráz odpověděli: „Připraveni!“

			„Takže jdeme na to. Raz, dva, tři!“ Tentokrát se dvojčata vytasila se sevřenými pěstmi, které značily kámen.

			„Berg!“ zvolali Woten a Luda současně.

			Per se podíval na slunce, které se sklánělo k západu. Odhadoval, že jim zbývá tak půlhodina světla na to, aby to tu zvládli. Doufal, že to bude stačit. Ale začínal mít strach, že to stačit nebude.

			„Znovu,“ zachraptěl. „Raz, dva, tři!“

			„Berg!“ zvolali porotci, když oba soutěžící opět ukázali symbol kamene. Dvojčata se na sebe mračila.

			„Přestaň mě napodobovat,“ řekl Ulf.

			Wulfa takové nařčení urazilo. „Nenapodobuju tě. To ty napodobuješ mě!“

			„Ticho!“ okřikl je Per. „Znova. Raz, dva, tři!“

			Obě ruce vystřelily dopředu. Oba porotci naráz vykřikli „blad!“

			Tentokrát Ulf s Wulfem drželi ukazováček a prostředník natažené do tvaru V, což značilo nůžky.

			„Přestávka,“ vyhlásil Per. Kývl na Wulfa, aby šel blíž. „Myslel jsem, že jsi v téhle hře nikdy neprohrál.“

			Wulf se na něj usmál. „Ne. To říkal můj bratr. A já s ním souhlasil.“

			„Tak co to tady vyvádíš?“

			„No, ani jeden z nás nikdy neprohrál. Ale když hrajeme spolu, nikdy nevyhrajeme. Vždycky to skončí nerozhodně.“

			„Vždycky?“ zeptal se Per a v hlavě se mu vynořila hrozná představa.

			Wulf to chvilku zvažoval a pak vesele přikývl. „Přesně tak,“ odpověděl.

			Per tiše zasténal. Vyčítal si, že ho to nenapadlo. Poslal Wulfa zpět na místo.

			„Dáme tomu ještě půl hodiny,“ oznámil. „Pokud to bude pořád nerozhodně, pro dnešek to odložíme.“

			Tak pokračovali dál. Po půl hodině byli všichni tři porotci ochraptělí od oznamování výsledků a dvojčata v každém kole zvolila to samé. Konečně to Per zastavil.

			„A dost!“ řekl. „Musíme najít jiný způsob, jak mezi vámi dvěma rozhodnout.“

			„A jaký?“ zeptal se Ulf.

			Per se na něj zadíval. „Asi budete tahat stébla,“ řekl.

			Dvojčata kývla.

			„To zní fér,“ řekl Wulf.

			„Nic moc vzrušujícího, ale je to fér,“ souhlasil Ulf.

			„Odložíme to o dva dny pro případ, že by mě napadlo něco lepšího,“ řekl Per. „Dám vám vědět, kdy a kde se sejdeme.“

			Tři diváci se zvedli. Celé to divadlo si nesmírně užili. Bylo docela povznášející vidět, jak Ulfovy a Wulfovy vylomeniny rozčilují pro změnu někoho jiného. Tři porotci beze slova odkráčeli pryč a snažili se nějak obnovit svou důstojnost.

			„Thorn s Halem jdou na večeři ke mně,“ řekl Stig. „Chcete se k nám přidat?“

			„Jeho máma peče kořeněný masový koláč,“ řekl Hal. Bylo to jediné jídlo, které Stigova matka uměla připravit ještě lépe než Halova. Sbíhaly se mu sliny, jen na ně pomyslel.

			Wulf zamítavě zavrtěl hlavou. „Radši ne,“ řekl. „Měli bychom si před další soutěží odpočinout.“

			„Budete jen tahat stébla,“ podotkl Stig. Wulf kývl.

			„Já vím. Ale Per by je mohl držet opravdu pevně.“
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			Vepřový koláč Hanny Olafsonové byl přesně tak lahodný, jak Hal čekal. S láskou se usmívala na tři Volavky u svého stolu. Muži měli židle odstrčené a nohy natažené před sebou. Hannah moc ráda vařila pro hosty, ale protože ji Stigův otec opustil už před dlouhými lety, neměla k tomu moc příležitostí.

			Vždycky měla radost, když mezi její hosty patřil někdo z bratrstva Volavek – nejvíc ale měla ráda Hala a Thorna. Spřátelili se s jejím synem, když byl ještě věčně nasupený výrostek, který se často urazil při sebemenším náznaku kritiky, i když byla třeba dobře míněná. Jeho prudká povaha ve spojení se sílou a atletickou zdatností způsobila, že se od něj ostatní raději drželi dál. U Stiga jste nikdy nevěděli, jestli si nevinnou legrácku nevyloží nějak špatně. Pokud se to stalo, děly se s vámi rychle dost ošklivé věci.

			Hal byl první, kdo se s ním spřátelil a poskytl osamělému chlapci společnost a pozornost, po které toužil. I Hal byl tehdy odstrkován a věděl, jak je hořké vyrůstat bez otce a sám.

			Thorn Stigovi do života vstoupil o pár let později, když vzniklo bratrstvo Volavek a on se stal učitelem chlapců. Když se Thorn vzdal pálenky a stal se členem posádky Volavky jako bojový velitel, začal v něm Stig vidět muže hodného obdivu, jehož příkladem se chtěl řídit. Thorn oběma chlapcům jejich náklonnost vracel. Dali mu druhou životní šanci, kterou mu řada jeho vrstevníků odepřela.

			„Ještě koláč, Thorne?“ promluvila Hannah. Ukázala na zbytek svého úžasného koláče. „Mám ti ukrojit ještě dílek?“

			Thorn nabídku zvažoval. „Tak ještě kousíček,“ řekl. Když Hannah odměřila kousek a dala nůž nad zlatavé těsto na vršku koláče, rychle dodal: „Tak malý zase ne.“

			Hannah posunula nůž a tázavě na něj pohlédla. Našpulil rty, a tak posunula nůž ještě o kousek dál. Přikývl.

			„Výborně. Jak říkám, jenom kousíček.“

			Ukrojila dílek, zručně ho nabrala na plochou stranu čepele a přesunula ho na jeho talíř, kde pár drobků svědčilo o osudu předchozího kousku. Thorn zvedl dvouhrotou vidličku vyřezanou z mrožího klu a pustil se do kusu křupavého těsta a voňavé směsi vepřového masa. Nacpal si velké sousto do pusy, žvýkal a přitom se blaženě usmíval.

			„E o oc ob-é,“ řekl, což si Hannah přeložila jako: „Je to moc dobré.“

			Hal se usmál. I jeho lákalo dát si ještě kousek. Ale pásek už ho nepohodlně tlačil. Pochutnal si na velkém kusu koláče a krémových šťouchaných bramborách a na dokonale vařených zelených fazolkách přelitých máslem, které Hannah uvařila jako přílohu. Kromě toho si všiml talíře moruší a konvičky husté smetany v kuchyni na lavici a chtěl si na ně nechat místo. Naklonil se a nalil si další šálek kávy. Všichni členové bratrstva Volavek měli tento nápoj rádi a Hannah vždycky dbala na to, aby ho uvařila dost.

			Když Hannah uviděla jeho pohyb, ukázala nožem na vepřový koláč. „Dáš si ještě, Hale?“ zeptala se. Bezbranně pozvedl obě ruce. „Ne, děkuju, nechávám si místo na dezert.“

			„Já taky,“ zamumlal Thorn přes spršku drobků těsta.

			Stig se podíval na obrovskou druhou porci, kterou jednoruký muž právě zpracovával. „To vidím,“ podotkl.

			Thorn se na něj podíval a mávl vidličkou nad rychle mizícím koláčem. „Jsem ve všem zdrženlivý,“ řekl. Naštěstí se mu to podařilo bez dalšího přívalu drobků.

			Stig chtěl něco odpovědět, když tu se ozvalo zaklepání na dveře. Všichni čtyři kolem stolu se na sebe podívali. Skandijci na dveře bušili zaťatou pěstí, ale tohle zaklepání bylo lehké, skoro nejisté.

			„Čekáš někoho, Hanno?“ zeptal se Thorn.

			Stigova matka zavrtěla hlavou a zamračila se. Thorn položil vidličku, odsunul židli od stolu a uvolnil v pochvě saxonský nůž.

			„Otevřu,“ nabídl se Hal. Seděl ke dveřím nejblíž. Nikdo z mužů nechtěl, aby otvírala Hannah. Hallasholm byl poměrně klidné město, ale žili v nebezpečné době a navíc už bylo skoro deset hodin, dost pozdě na společenské návštěvy.

			Hal došel ke dveřím. Byly zavřené jen na jednoduchou západku, která se dala zvenčí otevřít koženým řemínkem probíhajícím dírkou ve dřevě. Zevnitř se dveře zamykaly masivní bronzovou zástrčkou.

			„Kdo je tam?“ zeptal se.

			„Přítel,“ ozvala se odpověď. Byl to mužský hlas, ztlumený silným dřevem dveří.

			Hal se otočil k ostatním. „To by samozřejmě mohl říct kdokoli,“ prohodil.

			Ozvalo se hrkání dřeva o dřevo, jak Thorn se Stigem odsouvali své židle od stolu a stoupali si, ruce na střenkách svých nožů. Hannah nevstávala. Hal si myslel, že v její tváři uviděl záblesk překvapení – jako by ten hlas znala.

			„Ustup ode dveří,“ zavolal. Zvenku uslyšel na prahu zašoupání a odsunul zástrčku levou rukou. Pravou měl připravenou na noži.

			Otevřel dveře jen napůl a zapřel je nohou, aby je nikdo nemohl rozrazit, a na prahu uviděl siluetu muže. Byl vysoký a měl mohutnou postavu. Hal viděl, jak se mu na hlavě zaleskla kuželovitá helmice s kroužkovým závěsem, který chránil krk. Neznámý měl přes ramena přehozený tlustý plášť, který vypadal jako kožešinový, a na prsou se mu třpytily kovové cvočky kabátce. Po levé straně viděl Hal jílec meče. Příchozí se dal do pohybu, ale Hal ho zastavil dlaní levé ruky.

			„Ne tak rychle,“ řekl. „Napřed si tě líp prohlídneme.“

			Vedle dveří visela malá olejová lampička, která v noci osvětlovala vchod. V té chvíli hořela malým plamenem, takže mužova tvář byla skrytá ve stínu verandy. Hal povytáhl knot a lépe tak osvětlil návštěvníkovu tvář.

			Byla široká, s výraznými lícními kostmi, silným nosem a hluboko posazenýma očima pod hustým obočím. Dolní polovinu obličeje měl zarostlou rudohnědým plnovousem. Halovi ta tvář připadala podivně známá.

			„Nechci vám ublížit,“ řekl cizinec.

			Hal uslyšel Hannu vyjeknout. Pak slyšel, jak vstává ze židle a přechází místnost. Stanula vedle něj a hleděla mu přes rameno.

			„Co ty tady děláš?“ zeptala se ne zrovna přátelským tónem.

			Cizinec sklopil oči a vypadal trochu zahanbeně. Chvilku neodpovídal.

			„Ty toho člověka znáš?“ zeptal se jí Hal.

			Hannah pomalu přikývla. „No jistě, znám ho. Je to Stigův otec, Olaf.“

			Stig i Hal zůstali na cizince zírat. Thorn se pohnul od stolu, aby se lépe podíval, a překvapeně zavrtěl hlavou, když rozeznal rysy druhého muže.

			„Opravdu,“ řekl pomalu. Pak tvrdším tónem zopakoval Hanninu otázku. „Co tady děláš?“

			Cizinec zaváhal a pak ukázal dovnitř. „Můžu dál?“ zeptal se.

			Thorn se podíval na Hannu a ta přikývla.

			„Bude to lepší,“ odpověděla. „Ještě by tě tady někdo mohl poznat, kdyby tě viděl.“

			Olaf vstoupil do domu a Hal za ním zavřel.

			„Zamkni, Hale,“ řekl Thorn a skirl zasunul zástrčku.

			Stig přešel od stolu, aby se lépe podíval na nově příchozího. Proudila jím směs pocitů – zvědavost, zlost, pohrdání i zmatek. To vše se mu také promítalo v obličeji. Opět se objevil ten hluboký pocit ztráty, který zažíval jako chlapec, když je otec opustil. Jedna jeho část necítila k mohutnému muži nic než nenávist. Druhá část si hýčkala slabou naději, že by snad nějak mohli obnovit vztah otce a syna, na který si vzpomínal jen matně. Snad by se mohl naučit, co znamená mít otce hodného obdivu a úcty.

			„Zdravím tě, synu,“ řekl Olaf, vědomý si Stigova pronikavého pohledu.

			Stig otevřel ústa, aby odpověděl, ale Hannah ho předešla. „Nejsem si jistá, že máš právo ho tak oslovovat,“ řekla ostře. Olaf sebou při té jedovaté poznámce trhl.

			Hal těkal očima od Olafa ke Stigovi a k Hanně a zase zpět a sledoval, jak se vyvíjí tato napjatá scéna. Na rozdíl od ostatních Olafa v životě neviděl – cítil ale k muži instinktivní nechuť, protože Olaf Stiga opustil jako dítě a nechal ho s matkou napospas zlobě ostatních námořníků ze své lodi, s jejichž kořistí uprchl.

			Na světle v kuchyni připadal Halovi tak trochu jako exotická postava. Olaf shodil těžký kožešinový plášť a přeložil ho přes opěradlo židle. Přepásaný kabátec pod ním měl nevýraznou červenou barvu s brokátovým vzorem a byl posetý bronzovými šupinami, které nositele chránily před bodnutím mečem či dýkou. Na hrudi byly dva jako talíř velké kruhy tepané mědi zdobené cizokrajně vyhlížejícími rytinami. Leštěná helmice, jak teď Hal viděl, končila ostrou, asi tři palce dlouhou špičkou, a kroužkový závěs na její zadní části měl také vysoký lesk. Zachytával světlo dvou luceren a ohně z krbu a odrážel ho po stěnách útulné malé místnosti.

			Kalhoty měl Olaf z lehké lněné tkaniny – rozhodně se nehodily do chladných skandijských nocí. Byly široké a spodek byl zastrčený do červených kožených bot po kolena.

			Pochva na meč byla vyrobená ze stejné červené kůže a zdobená stříbrným kováním. Ostří vypadalo dlouhé a lehce zahnuté. Dýka s měděným jílcem na druhé straně Olafova opasku byla těžká a široká, její pochva ale žádné zdobení neměla. To bylo běžné. Válečníci většinou zdobili jílce a pochvy mečů. Meč byl osobní majetek, výraz individuality. Dýku považovali spíše za pracovní nástroj.

			Olaf konečně odpověděl na otázku, kterou mu položili Thorn i Hannah.

			„Mám potíže,“ řekl. „Potřebuju pomoc.“

			Thorn si odfrkl. „Proč mě nepřekvapuje, že něco takového slyším?“

			Olaf zřejmě usoudil, že bude moudřejší na to neragovat. Na chvíli zachytil Hannin pohled a pak přesunul zrak na Stiga.

			„Potřebuju loď s posádkou, na které bych se mohl plavit,“ řekl.

			Stig se instinktivně podíval na Hala. Pokud by někdo mohl otci poskytnout loď, byl by to skirl.

			„Mou loď a mou posádku?“ zeptal se Hal.

			Olaf přikývl. „Chápu to tak, že jsi Hal Mikkelson?“ Když Hal krátce přikývl, Olaf pokračoval: „Nevím, jestli je ti to známo, ale v mé části světa sis vydobyl slušnou pověst. Ty, tvá loď a tvá posádka.“

			„Opravdu?“ opáčil Hal nevýrazně, skoro bez zájmu. Pokud měl Olaf v úmyslu mu zalichotit, pak to nezabralo.

			„Ano. Ta pověst se začala šířit poté, co jsi bojoval u Raguzy s pirátem jménem Zavac. A pak, o něco později, jsi vyčistil to hnízdo vrahů v Amrašínském pohoří v Aridě. Máš pověst skirla, který dokáže se svou posádkou vykonat i složité úkoly.“

			„A kde přesně jsi to slyšel? Kde je ta ‚tvoje část světa‘?“

			Olaf zaváhal. „K tomu se za chvíli dostanu. Ale pověst se rychle šíří po Stálém moři. Námořníci spolu mluví, a jak cestují od přístavu k přístavu, putuje s nimi i pověst o tobě. Takže když teď potřebuju dobrou loď a dobrou posádku bojovníků, přirozeně jsem si vzpomněl na tebe – zejména proto, že k tvojí posádce patří i můj syn.“

			Hannah při posledních Olafových slovech pohrdavě odfrkla, ale Olaf to přešel bez povšimnutí. Stig se znepokojeně zavrtěl. Pořád byl rozrušený z otcova nenadálého znovuobjevení.

			Nic významnějšího už Olaf nedodal: neměl na koho se obrátit; neměl přátele ani peníze, aby si najal loď.

			Halův výraz zůstával neutrální. Pokynul ke stolu.

			„Posaď se,“ řekl. Když Olaf začal odsouvat židli, dodal: „Ale napřed si sundej tu směšnou helmici a odepni meč.“

			Olaf uposlechl. Na čele měl červený otlak od kožené vycpávky okraje helmice. Rozhlédl se, spatřil řadu dřevěných kolíků u dveří a helmici na jeden zavěsil. Poté si rozepnul opasek s mečem a sundal ho. Znovu ho zapnul a pověsil ho na stejný kolík. Pak se posadil.

			„Tak do toho,“ vyzval ho Hal a sedl si proti němu, „poslechneme si tě.“
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			„Asi bych měl začít od začátku,“ řekl Olaf. Podíval se na tác se zbytky vepřového koláče. „Celý den jsem nejedl,“ řekl.

			„Tak si zvykej,“ odpověděla Hannah chladně. Významně sebrala tác s koláčem a talíře svých hostů. Špinavé talíře dala do velkého lavoru na kuchyňské lavici. Koláč překryla plátnem a uložila do skříňky.

			Olaf pokrčil rameny. Nic lepšího nečekal. Znovu sebral své myšlenky.

			„Když jsem odsud před lety odešel…,“ začal.

			Hannah ho přerušila. „Myslíš, když jsi utekl a nechals mě a Stiga, abychom to odnesli za tebe?“

			Zhluboka se nadechl a kývl. „Pokud to tak chceš.“

			Tvrdě se zasmála. „Nechci to tak. Nikdy jsem to tak nechtěla,“ vyčetla mu. Tvář měla rudou vzteky a v očích náznak slz, když si vybavila všechny ty roky trpkého boje. Roky, kdy s ní jednali jako s méněcennou, protože její manžel byl zloděj, který zradil svou posádku a své bratrstvo. Roky, kdy musela brát každou podřadnou práci, jen aby měla na jídlo pro sebe a svého syna. Roky, kdy nebyla schopná zvednout pohled a podívat se do očí svým sousedům. Hanba těch let byla ještě čerstvá. Teprve v posledních letech, když si Stig získal proslulost a úctu, se situace zlepšila a s Hannou se zacházelo s větší vlídností.

			Olaf se začervenal. Ztichl a hledal slova, která by nevyvolala další nenávistnou odpověď. Hal se naklonil, chytl Hannu za ruku a jemně stiskl.

			„Hanno, možná bys ho měla nechat mluvit bez přerušování, jinak tady s ním strávíme celou noc,“ řekl laskavě.

			Podívala se na něj a druhou rukou si přejela přes oči. „Máš pravdu, Hale.“ Podívala se zase na Olafa. „Pokračuj. Nechám tě mluvit. Prozatím.“

			„Děkuju,“ ocenil. Podíval se na Hala a pokývl na znamení vděčnosti za tento zásah. Pokud ale čekal, že v něm najde spojence, byl zklamán. Hal si prostě chtěl poslechnout, co chce Olaf říct. Necítil k muži žádnou úctu ani soucit. Olaf naznačil, že by potřeboval loď. Konkrétně, že by potřeboval Volavku. To znamenalo, že s tím má co do činění Hal. Chtěl si Olafa vyslechnout a pak rozhodnout.

			Olaf se zhluboka nadechl a pokračoval. „Potom, co jsem… utekl, snažil jsem se dostat co nejrychleji co nejdál od Hallasholmu.“

			Thorn sarkasticky zavrčel. „Moudrá volba,“ prohodil. Hal se na něj ostře podíval a Thorn pokrčil rameny. „Promiň, taky si nechám své poznámky pro sebe. Prozatím.“

			Olafa velmi zaujalo to, co se mezi nimi odehrávalo. Thorn byl zkušený válečník a Hal byl mladý muž – stejného věku jako Olafův syn. Přesto chování mladého skirla vyjadřovalo autoritu i zralost mnohem větší, než by čekal. Ostatní, jak Hannah, tak Thorn, ho uznávali a podvolovali se mu.

			„Pokračuj,“ řekl Hal. „Nemáme na to celou noc.“ Poslední slova Olafovi připomněla, že Hal sice chce slyšet jeho příběh, ale že k němu velké sympatie necítí.

			„Dobře,“ řekl. „Několik měsíců jsem putoval, nikdy jsem se nezdržoval dlouho na jednom místě – ze zřejmých důvodů,“ dodal předtím, než to stačil říct někdo z přítomných za něj. „Dostal jsem práci na strážní lodi plující po proudu Danu. Na té řece je plno pirátů a obchodní lodě se musejí plavit v konvojích, aby –“

			„To my víme,“ zarazil ho Hal ve vysvětlování. „Sami jsme několikrát dělali konvojům doprovod.“

			Olaf kývl. „Dostali jsme se na jižní konec Danu a já zamířil na obchodní lodi dál a skončil jsem v Byzantu.“

			„V Byzantu?“ zeptal se Hal a jeho hlas tentokrát prozrazoval zájem. Legendární městský stát byl tady, daleko na severu, určitou záhadou. Samozřejmě o něm slyšel a znal o něm řadu příběhů.

			Byzantos byl založen před mnoha lety, když Toskánská říše byla už tak veliká a nezvladatelná, že ji nešlo řídit a vládnout jí z jednoho města. Toskano se tedy rozdělilo na východní a západní říši. Centrum západní říše zůstalo v původním hlavním městě Toskanu a východní říše si založila své středisko v novém městě Byzantu.

			Jeho zákony, tradice, jazyk, náboženství i vojenská organizace zůstaly stejné jako v původní říši. Ale zatímco Toskano bylo staré a zkorumpované a čím dál zranitelnější vůči útokům ze severu, Byzantos byl mladý, energický a dobře chráněný díky své poloze – ze tří stran byl obklopený vodou a schovával se za vysokými, silnými zdmi, jež nechal postavit jeho císař zakladatel – Konstantus.

			Díky tomu během následujících let Byzantos rostl a stával se silnějším a úspěšnějším městem z těchto dvou, zatímco vnitřní politika a korupce v Toskanu oslabovaly západní říši a snižovaly její prestiž a vliv.

			Stará říše byla stále silnou světovou mocností. Ale překonal ji její mladší a energičtější sourozenec. Byzantos byl rostoucím střediskem obchodu i politické moci. Ležel na hranici západního a východního kontinentu a pevné postavení měl na obou dvou.

			„Je to úžasné místo,“ řekl Olaf, když si všiml zájmu mladého skirla. „Je to významný přístav a velmi důležité obchodní středisko. Všude ale vládnou osobní zájmy a frakce. Před mnoha lety císař založil palácovou gardu složenou z cizích žoldnéřů. Myslel si, že ti nebudou ovlivněni politickými výkyvy v nové říši a zůstanou věrni tomu, kdo je platí – císaři samotnému.

			Palácová garda postupně získala velkou moc, protože císaři měli pocit, že mohou členům gardy bezvýhradně věřit – dokud je budou platit.“

			„Odkud se tihle muži rekrutují?“ zeptal se Thorn.

			Olaf se na něj otočil. „Je zajímavé, že naprostá většina z nich jsou Skandijci – bývalí členové posádek vlčích lodí, kteří se usadili v říši. Naše dovednost se zbraněmi a oddanost vůdci jsou v Byzantu vyhlášené.“

			„Říkáš ‚naše‘,“ přerušil ho Hal. „Chápu to tak, že ses také stal členem téhle palácové gardy?“

			Olaf přikývl. „Přidal jsem se k nim krátce po příjezdu do města. Není to nijak překvapivé. Samozřejmě jsem vyhledával společnost ostatních Skandijců – hlavně těch, kteří neznali mou nedávnou minulost. Bylo přirozené, že mi nabídli místo v gardě. Přijal jsem, protože jsem potřeboval peníze.“

			„Měl jsi přece kořist, kterou jsi ukradl své posádce,“ řekl Thorn.

			Olaf se smutně usmál. „Je ohromující, jak rychle peníze mizí, když jsi na útěku,“ řekl. „Všechno stojí víc, jakmile si lidé uvědomí, že jsi uprchlík.“

			„A předpokládám, že jsi nepřestal hrát,“ řekla Hannah vyčítavě.

			„Ano,“ přikývl smutně Olaf, „obávám se, že v tom jsem se nepoučil.“

			„A předpokládám, že ses nenaučil hrát šikovněji,“ dodal Thorn.

			Hal se na oba starší lidi varovně podíval. „Nechte ho mluvit,“ řekl. Chtěl se o Byzantu dozvědět víc. Byl vášnivý cestovatel a fascinovaly ho nové cíle plaveb, nové části světa.

			„Lituju,“ omluvil se Thorn, ačkoli jeho tón o lítosti nesvědčil. Hannah neřekla nic. Olaf se na oba podíval a pokračoval ve vyprávění.

			„Rychle jsem v palácové gardě stoupal vzhůru a stal jsem se důstojníkem. Pak, když starý velitel zemřel, dosadili mě na jeho místo.“

			„Dotáhl jsi to vysoko,“ poznamenal Hal. Všiml si, že se Stig na Olafa dívá s obnoveným zájmem. Možná, pomyslel si, našel Stig něco, díky čemu může být na otce hrdý.

			„To je pravda,“ souhlasil Olaf. Ale pak ztěžka dodal: „Potíž je, že když to dotáhneš vysoko, také zvysoka padáš.“

			„A přesně to se ti stalo,“ dovtípil se Hal.

			Olaf kývl. „Nebyla to moje vina…,“ začal. Když si Thorn něco nesrozumitelně zamrmlal, otočil se k němu. „Ne, opravdu nebyla. Ležel jsem v posteli s hroznou břišní horečkou. Sotva jsem byl při vědomí. Neudržel jsem v sobě žádné jídlo. Vyzvracel jsem i vodu. Ležel jsem tak týden, než horečka ustoupila a já se začal zotavovat. Teprve za další dva týdny jsem se postavil na nohy.“

			„A co se během té doby stalo?“

			Olaf si povzdychl. „Císařovnina čtrnáctiletého syna unesli korzáři. Vězní ho a chtějí výkupné. A já jsem ten, kdo za to může.“

			„Když jsi byl takhle nemocný, jak tě mohou vinit?“ ptal se Stig.

			Olaf se unaveně usmál. „Byl jsem velitel palácové gardy. Moji muži mě zklamali. A já zklamal císařovnu.“

			„Mluvíš o císařovně,“ řekl Hal. „A co císař? Jak se na to celé dívá on?“

			„Žádný císař není. Zemřel asi před osmi lety a titul zdědil jeho syn. Jenže chlapci bylo tehdy jen šest let, takže jeho matka Justinia začala vládnout jako regentka. Jak čas běžel, moc a sláva se jí zalíbily a stala se z ní opravdová panovnice. Říká si teď císařovna.“

			„Lidé to přijali?“ zeptal se Thorn.

			Olaf se na něj usmál. „Má za sebou palácovou gardu. Jsme zřejmě nejsilnější vojenskou mocí ve městě. Samozřejmě, byly tu skupiny, které ji jako panovnici nechtěly. Ale nebyly jednotné. Nedokázaly zorganizovat nějaký soustředěný odpor vůči jejím plánům. A ona pak jednu skupinu po druhé ničila a brala jim jejich moc.“ Trochu rozmarně se usmál. „Pravdou je, že vládnout umí. Je schopná a chytrá – i když trochu pomstychtivá. Nicméně korzáři vedeni mužem jménem Myrgos unesli jejího chlapce, Konstanta.“

			„Jak se jim to povedlo?“ zeptal se Hal.

			Olaf pokrčil rameny. „Buď to byla pouhá náhoda, nebo ho zradili. Jel podél pobřeží od Byzantu do malé pobřežní vesnice. Myrgos se svou lodí, Supem, se u té vesnice objevil. Piráti se vyhrnuli na břeh, přemohli Konstantovu stráž a Konstanta unesli. Zrovna jsem se vrátil do služby a byl jsem slabý jako kotě. Nemohl jsem nic dělat. Do týdne pak jeho matka obdržela žádost o výkupné. Myrgos chce za chlapce tři sta tisíc stříbrňáků. Dal jí devět měsíců na to, aby sehnala peníze a zaplatila.“

			„Kdy se to stalo?“ zeptal se Hal rychle.

			„Před třemi měsíci,“ odpověděl Olaf.

			„Proč jí dal tak dlouhou lhůtu?“ zeptala se Hannah. Seděla tam a poslouchala, příběh ji postupně tak zaujal, že zapomněla na své nepřátelství vůči Olafovi. Představa, že mladý chlapec je unesen od své rodiny a svých milovaných, jí drásala srdce.

			Olaf se na ni podíval. „Myrgos je nelítostný zabiják s černým srdcem. Ale v zásadě je obchodník. Ví, že bude nějakou dobu trvat, než císařovna shromáždí tak velké množství peněz v hotovosti a než mu ho dopraví.“

			„Co se stane, když to nestihne v té lhůtě?“ zeptal se Thorn. „Zabije toho chlapce?“

			„Mohl by. Ale spíš ještě zvýší výkupné. Kdyby ho zabil, neměl by z toho žádný zisk. Bohužel, totéž neplatí pro mě.“

			„Jak to?“ zeptal se Hal.

			„Když přišla žádost o výkupné, císařovna si mě předvolala a řekla, že celé je to moje vina. Proto je na mně, abych to napravil. Buď jí vrátím chlapce dřív, než bude muset zaplatit výkupné, nebo propadnu životem.“

			„Mohl bys utéct,“ navrhl Hal.

			„Ne,“ zavrtěl Olaf hlavou, „toho už mám dost. Nemám ani kam utéct. Strávil bych zbytek života ohlížením přes rameno a čekáním na její zabijáky. Jak jsem říkal, je to velmi pomstychtivá žena a má dlouhé prsty. Kromě toho, pokud se mi povede Konstanta zachránit, zaplatí mi třetinu z výkupného. To bych měl do konce života vystaráno.“

			„Odpověď je jednoduchá,“ řekl Hal. „Vezmi část svých mužů, najměte si loď a plujte toho chlapce najít. Říkal jsi přece, že palácová garda je mocná vojenská jednotka. Jistě byste dokázali porazit tlupu otrhaných pirátů.“ Bojové schopnosti a odvahu pirátů neměl Hal ve velké úctě. Jak říkal Olaf, zajímal je hlavně zisk. Bojovali divoce, pokud měli proti sobě slabého či neorganizovaného protivníka. Ale řádně vycvičená vojenská jednotka by s nimi neměla mít velké potíže.

			„To bych udělal,“ řekl mu Olaf, „jenže ona žádné členy gardy neuvolní, aby mi mohli pomoct. Politická situace v Byzantu je teď hodně nestálá – a tahle událost všechno ještě zhoršila. Říká, že potřebuje všechny své muže, aby udržovali pořádek. Obávám se, že mě odstřihla. Jsem na to sám.“

			Otočil se čelem ke Stigovi a zadíval se mu do očí.

			„Proto jsem přišel za tebou. Potřebuju, abys mi pomohl najít ty piráty a zachránit mladého Konstanta. Co na to říkáš, synu?“
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			„Říká ne,“ odpověděl Thorn okamžitě. „Opustil jsi ho. Nechal si ho celé roky, ať si poradí, jak umí. A když jsi sám v průšvihu, přiběhneš k němu s fňukáním a prosíkem. Jenže takhle to nefunguje. Já –“

			Stig pozvedl ruku, aby tu rozvzteklenou tirádu zastavil. „Počkejte, Thorne,“ řekl. Když starý mořský vlk ztichl, otočil se Stig k Olafovi a ukázal na dveře.

			„Můžeš jít na chvíli ven? Chci si promluvit se svými přáteli.“

			„Samozřejmě.“ Olaf zvedl svůj plášť a přehodil si jeho těžkou kožešinu kolem ramen.

			„Drž se mimo světlo,“ varoval ho Hal. „Kdyby šel někdo kolem, nechceme, aby tě poznal.“

			Olaf přikývl, otevřel dveře a vyšel na verandu. Slyšeli vrzat podlahová prkna, když odcházel ode dveří, dál od svitu olejové lampičky, která nad nimi visela. O pár vteřin později, když se domníval, že je Olaf mimo doslech, se Thorn vzteklým šepotem pustil do Stiga.

			„To nemyslíš vážně, že bys o tom přemýšlel, Stigu!“ řekl. „Proč bys mu měl pomáhat? Nikdy pro tebe nic neudělal.“ Podíval se na Hala. „Řekni mu to, Hale.“

			Ale Hal zavrtěl hlavou. Myslel si, že ví, co se Stigovi honí hlavou.

			„To si musí rozhodnout Stig sám, Thorne,“ řekl tiše a Thorn sebou trochu cukl překvapením nad mírností skirlových slov.

			„Je to můj otec, Thorne,“ řekl Stig, „a potřebuje pomoc. Máte pravdu, nepatřil nikdy do mého života. Ale může to být moje šance, abych se s ním sblížil. Abych se skutečně stal jeho synem.“

			„Nic mu nedlužíš, Stigu,“ řekla jeho matka hořce.

			Smutně se na ni usmál. „Já vím, mami. Ale možná dlužím něco sám sobě. Tohle je pro mě příležitost poznat vlastního otce a vytvořit si k němu vztah. Chápeš to, viď, Hale?“ obrátil se na svého nejlepšího přítele.

			Hal pomalu přikývl. „Myslím, že ano. Dal bych nevím co za to, abych poznal svého otce.“

			„Mikkela s Olafem nemůžeš srovnávat!“ vybuchl Thorn rozzlobeně.

			Hal ale zvedl ruku, aby ho uklidnil. „Neporovnávám je. Jen říkám, že Stiga chápu. Kromě toho, všichni zapomínáme, že je tu čtrnáctiletý kluk, kterého vzali z domova a od rodiny, a nejspíš je vyděšený, že ho každou chvíli zabijí.“

			„To je pravda,“ souhlasila Hannah.

			„A co soutěž o titul Maktiga?“ zeptal se Thorn, který si na to zrovna vzpomněl. „Určitě bys ji vyhrál. Jenže Olafa nemůžeme držet mimo zraky ostatních ještě celé dva týdny! Někdo by ho mohl vidět a poznat.“

			„Thorn má pravdu,“ řekl Hal. „Pokud poplujeme, budeme muset vyrazit v následujících několika dnech. Tomu chlapci nezbývá moc času. A ty bys přišel o poslední dvě disciplíny.“

			Stig pokrčil rameny. Tuhle stránku svého rozhodnutí už zvážil. „Budou další soutěže o titul Maktiga,“ řekl a pokusil se o úsměv. „Pořádají se přece každý rok.“

			Thorn znechuceně zavrtěl hlavou. „Doufám, že za to Olaf stojí,“ ucedil.

			Stig ho pevně popadl za rameno. „To já taky, Thorne. Ale musím to zjistit sám.“ Otočil se k Halovi. „Když řeknu, že mu chci pomoct, budeš souhlasit?“

			Skirl přikývl. „Jsi členem bratrstva. Podporujeme jeden druhého,“ řekl jen.

			„Dáš posádce možnost k vyjádření?“ zeptal se ještě nepřesvědčený Thorn.

			„Ne. Já jsem skirl a já rozhoduju, kam poplujeme a co budeme dělat. O takovýchhle záležitostech nedávám hlasovat,“ podotkl. Na lodi nepanovala demokracie. Posádka se podřizovala rozhodnutím skirla a poslouchala jeho rozkazy. Jinak by na lodi brzy zavládl chaos.

			„Ovšem,“ pokračoval Hal, „každý z posádky, kdo s tím silně nesouhlasí, může zůstat doma. Předpokládám, že ty to uděláš?“

			Thorn se zhluboka nadechl a podíval se do stropu. Kdyby odmítl plout, znamenalo by to opustit bratrstvo. „Ne,“ řekl. „Patřím do bratrstva Volavek. Popluju tam, kam poplují mí bratři – i když se chovají hloupě,“ dodal se smutným úsměvem.

			Hal se usmál, natáhl se a položil mu ruku na levé předloktí. „Díky, Thorne,“ řekl.

			Stig se díval z jednoho na druhého. „Takže mu pomůžeme?“ zeptal se s nadějí v hlase.

			„Pomůžeme mu,“ přikývl Hal. „A toho kluka zachráníme z rukou pirátů. Zavoláme Olafa a řekneme mu to.“

			Stig přešel ke dveřím, otevřel je a zavolal svého otce dovnitř. Olaf čekal na konci malé verandy. Vstoupil do místnosti a přikrčil se v nízkém rámu dveří. Díval se na čtyři tváře lidí, kteří tu čekali. Stál tiše, nechtěl už dál prosit. Konečně Hal pokynul Stigovi, aby promluvil.

			„Pomůžeme ti,“ řekl Stig, a Olafova napjatá ramena úlevou povolila.

			„Díky,“ odvětil Olaf prostě. Podíval se na svou ženu. „Děkuju, Hanno.“

			Zavrtěla hlavou. „Je to Stigovo rozhodnutí, ne moje.“

			Kývl hlavou, že rozumí. Konec konců, pomyslel si, ona má tisíc důvodů mě nenávidět. „Chápu,“ řekl. „Ale stejně ti děkuju.“

			„Tak dobře,“ řekl Hal úsečně. „Měli bychom začít připravovat plán.“ Pokynul ostatním, aby se usadili ke stolu a toužebně se podíval na konvici kávy na sporáku. „Hanno, nemáš ještě kávu?“

			Přikývla, přinesla konvici a hrnek navíc pro Olafa. Když jim naplnila hrnky, napil se a překvapeně vzhlédl. Když utíkal, káva nebyla v Hallasholmu oblíbeným nápojem.

			„Je vynikající,“ řekl. „Takovou pijeme v Byzantu.“

			„Takže to nebude až tak barbarské místo,“ odpověděl Hal. Pak změnil téma a pokračoval. „Nemáme času nazbyt. Tři měsíce ze lhůty už uplynuly. Budeme muset odplout během jednoho, dvou dnů.“ Podíval se na Stiga. „Je loď připravená k plavbě?“

			První důstojník přikývl. Brzy zvečera byl zkontrolovat průběh prací na pláži. „Nátěr je hotový a zásoby jsou na palubě. Edvin bude muset doplnit čerstvou vodu a čerstvé ovoce a zeleninu, ale to můžeme udělat zítra.“

			„Nebo je můžeme doplnit dál na pobřeží,“ řekl Hal. „Chci být z Hallasholmu pryč co nejdřív. Nejlépe už zítra v noci.“

			Thorn se zadumaně škrábal ve vousech. „Myslíš na Cech navigátorů?“

			„Přesně tak. Už teď jsou proti mně. Když zjistí, že skrýváme hledaného zločince a pomáháme mu, postarají se, aby to pro nás bylo hodně ošklivé.“

			„Proč by to dělali?“ zeptal se Olaf, ale Hal odbyl jeho otázku mávnutím ruky.

			„Měli jsme s nimi menší spor a oni teď hledají každý důvod, aby mi mohli uškodit. Ale pokud se budeš držet mimo zraky lidí, nebude z toho problém.“ Podíval se na Hannu. „Může tady v noci zůstat, Hanno?“

			Souhlasně přikývla. „Nejspíš ano.“

			Olaf vyslal úsměv jejím směrem. „Bude to jako za starých časů,“ řekl, ale žádný úsměv na oplátku nepřišel. Dívala se na něj s kamenným výrazem.

			„Ne, to nebude,“ řekla. „Budeš spát v kotelně.“

			Hannah se živila tím, že prala prádlo ostatním domácnostem v Hallasholmu. Kotelnu měla ve velkém přístavku na prázdném místě za domem. Byly tam dva velké kotle, pod kterými se topilo dřevem a ve kterých prala – a také zásoba dřeva na oheň.

			„Můžeš si tam rozdělat oheň,“ řekla. „Neměla by ti být zima.“

			„To zní útulně,“ řekl. Dál se usmíval, ale pokus vlichotit se jí se nesetkával s velkým úspěchem.

			Jen něco zavrčela. Nezmínila se mu, že na podlaze jsou studené ploché kameny. To brzy zjistí sám. Podívala se na kožešinový plášť, který měl na sobě. Ten vypadá měkký dost, pomyslela si.

			„Zůstaneš tam,“ napomínal ho Hal. „Nechci, aby ses toulal někde venku. Tady v Hallasholmu je pořád dost lidí, kteří si tě pamatují a mohli by tě poznat – hlavně když tě uvidí tady, u tohohle domu.“

			Olaf si opět povšiml rozhodnosti v hlase mladého muže a jistoty, s níž vydával rozkazy. Možná je mladý, pomyslel si, ale rozhodně to je skirl, který je zvyklý rozkazovat. A také je zvyklý, že ostatní poslechnou. Pokorně přikývl. Potřeboval Halovu spolupráci.

			„Nebudu nikomu na očích,“ řekl. „Je to přece jen na jeden den.“

			„Hanno, nevadí ti dát mu něco k jídlu?“ zeptal se Hal a Hannah přikývla.

			„Nebude to žádná lahůdka,“ varovala Olafa.

			Olaf kývl směrem ke skříňce, kam dala zbývající koláč. „Spokojím se se zbytky,“ řekl jí.

			Pohrdavě frkla. „V to tedy moc nedoufej. Dostaneš jen chléb a sýr.“

			„Řekneme Erakovi, co máme v plánu?“ zeptal se ještě Stig. Hal a jeho posádka Volavek měli s oberjarlem výjimečný vztah.

			Hal to chvilku zvažoval a pak zavrtěl hlavou. „Radši ne,“ řekl. „Erak by cítil povinnost posadit Olafa do vězení a postavit ho před soud. Dostal by se do nepříjemné situace, kdyby se vědělo, že nám pomohl.“

			„Stejně tady není,“ řekl jim Thorn. „Odplul s Větrným vlkem dolů do Baskenholmu. Sigurd Mocnodechý se opozdil s placením daní a Erak se tam vydal, aby mu připomněl jeho občanské povinnosti.“

			To se u skandijských jarlů stávalo docela často. Daně oberjarlovi chtěli platit co nejméně. Erak, na druhou stranu, jim rád takové povinnosti připomínal silou. Předchozí oberjarlové by pro peníze někoho poslali, Erak se ale rád chopil kormidla a občas vzal svou loď s posádkou, aby za prvního ranního světla vrazil do obydlí neplatiče s řevem a vyhrůžkami.

			„To je nejspíš jen dobře,“ řekl Hal. „Nechám mu dopis u své matky.“

			„Ale jí to samozřejmě řekneš,“ ujistila se Hannah.

			„Ano, zaslouží si to vědět. Bude o tom mlčet, dokud nebudeme pryč.“ Hal se rozhlédl po místnosti a usoudil, že tu noc už víc udělat nemohou. „Dobře. My teď s Thornem půjdeme domů. Vy se zkuste vyspat. A pamatuj, Olafe, drž se stranou. Zítra kolem desáté večer se nalodíme na Volavku. Pak přijde odliv a ten se nám hodí k odplutí.“

			Jako každý dobrý skirl měl i on přehled o přílivu a odlivu. On i Thorn se rozloučili a odešli. Hannah, Stig a Olaf naslouchali utichajícímu zvuku jejich kroků na oblázkové cestě. Pak se Hannah významně podívala na svého bývalého manžela.

			„Stig ti ukáže kotelnu,“ řekla. Když oba zamířili ke dveřím, ustoupila od svého dřívějšího rozhodnutí, stáhla z lavice u stěny velkou podložku a podala ji Olafovi.

			„Tohle si vezmi,“ řekla. „Ta kamenná podlaha by tě brzy mohla začít pěkně tlačit.“
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			Následující ráno Hal svolal posádku, aby jí pověděl o nadcházející výpravě. Všichni se shromáždili na lodi, která už byla spuštěná na vodě a ukotvená na svém místě vedle přístavního mola.

			Kluf, která strávila poslední dva dny uvázaná vedle Karininy kůlny, vypadala šťastná, že je zase na palubě. Prolézala palubu s čenichem dole a ocasem nahoře a očichávala nové i staré známé pachy. Když byla konečně spokojená, že je všechny našla, s tupým zaduněním sebou plácla vedle stěžně, stočila se do klubíčka a usnula.

			„Někdy mám pocit, že ten pes spí dvacet šest hodin denně,“ řekl Jesper a trochu závistivě se na ni díval. Rozhodně ví, jak si užít spánek, pomyslel si.

			Posádka byla usazená pod kormidelní plošinou. Hal vylezl nahoru, aby je mohl oslovit.

			„Máme úkol,“ řekl, a všichni se na sebe podívali. Ozvalo se pár tlumených projevů spokojenosti.

			Volavky byly mladé a měly rády dobrodružství, takže se jim nelíbila dlouhá nečinnost v přístavu.

			„Je to úkol od Eraka?“ zeptal se Ingvar a pohlédl směrem k prázdnému kotvišti, kde většinou stávala Erakova loď.

			Hal zavrtěl hlavou. „Je to soukromá záležitost,“ řekl. „Povím vám víc, až budeme na moři. Nechci, aby lidé věděli, že odplouváme, takže vyplujeme dnes v noci, po setmění. Nemluvte o tom nikde na tržišti ani v tavernách. Samozřejmě to můžete říct své nejbližší rodině, ale požádejte je, ať mlčí, dokud neodplujeme.“

			Všechny tváře se teď na něj pozorně dívaly, fascinované tím, jaký úkol je asi čeká. Všichni kývali, když je upozorňoval na nutnost utajení.

			Hal se podíval na Edvina. „Jak jsme na tom se zásobami?“

			Edvin svraštil obočí a v duchu probíral, co všechno je na palubě a co bude potřeba doplnit.

			„Máme spoustu sušených a solených potravin,“ řekl. „S nákupem čerstvého jídla – chleba, zeleniny a masa – většinou čekám až do chvíle těsně před odplutím. Mám to udělat dneska?“

			Hal zavrtěl hlavou. „Ne, pokud to tak děláš normálně,“ řekl. „Lidé by si domysleli, že budeme odplouvat. Nakoupíme v Aspenholmu.“

			Edvin přikývl. Aspenholm byl malý rybářský přístav den plavby daleko. Bylo tam tržiště, kde mohl koupit všechno, co budou potřebovat. A zvěst o tom se do Hallasholmu dostane až za několik dní.

			„Budu potřebovat také čerstvou vodu,“ řekl. „Vždycky je nejlepší naplnit sudy těsně před odplutím.“

			Voda v sudech v podpalubí většinou po delším skladování dostala divnou pachuť i barvu. Bylo nejlepší sudy propláchnout a naplnit těsně předtím, než vyrazí na cestu.

			„Tu můžeš taky nabrat v Aspenholmu,“ řekl mu Hal.

			Edvin přikývl na souhlas.

			„Jak dlouho budeme pryč?“ zeptal se Wulf.

			„Dva měsíce, možná ještě déle,“ odpověděl mu Hal.

			Jeho bratr okamžitě přišel s další otázkou. „Můžeš nám říct, kam poplujeme?“

			Hal se zamyslel. Byla to rozumná otázka. Záležela na tom jejich volba vybavení i oblečení.

			„Na jih,“ řekl. „Budeme plout po Danu do Stálého moře.“ Nebude na škodu, když jim tohle řeknu, pomyslel si.

			Několik členů posádky se spokojeně usmálo. Jih znamenal teplejší počasí. Kdyby řekl západ nebo sever, mohli čekat výpravu do vlhka a zimy s mrznoucím deštěm a plískanicemi. Jih byl v tomhle ohledu mnohem lepší.

			Hal se znovu zamyslel. Rozhodl se, že nebude prozrazovat nic o tom, že na palubě bude o jednoho člověka navíc. Čím míň o Olafovi řekne, tím líp. Kdyby se rozneslo, že na palubě Volavky bude cizinec, lidé by se o to mohli začít zajímat. A ve městě ještě žilo hodně těch, kteří měli důvod nevzpomínat na Olafa v dobrém. Lepší bylo říct to posádce, až Olaf v noci přijde na palubu.

			Podíval se na tváře shromážděných. „Nějaké otázky?“ zeptal se, a pak se usmál. „Ne že bych vám v téhle chvíli mohl dát nějak moc odpovědí. Povím vám víc, až vyplujeme z přístavu.“

			Několik hlav přikývlo. Gestem je propustil. 

			„Tak, teď raději běžte domů a připravte si všechny věci. Řekněte rodinám, že budete pár měsíců pryč.“ Na tom nebylo nic nezvyklého. Většina výprav trvala nejméně měsíc nebo dva. Když se zvedli k odchodu, dodal ještě poslední věc: „Příliv vrcholí o desáté dnes večer. Chci odplouvat s odlivem – asi hodinu a půl po jedenácté. Buďte připravení na lodi dost času před tím.“

			Všichni se pohnuli k boku lodi a vystoupili na pevninu. Tam se rozcházeli a každý zamířil ke svému domovu. Hal zachytil Stigův pohled. První důstojník se ještě nechystal k odchodu.

			„Měl bys jít domů a připravit si věci,“ sdělil mu Hal. „A zajisti, aby se Olaf po zbytek dne nikde neukazoval. Přiveď ho na palubu těsně před jedenáctou.“

			Stig přikývl a otočil se k odchodu. Hal si všiml, že Ulf a Wulf se ještě záměrně zdržují na lodi, i když ostatní už odešli.

			„Chtěli jste ještě něco?“ zeptal se.

			Ulf ostýchavě pokrčil rameny. „No, přemýšleli jsme o soutěži o titul Maktiga. Co bude s ní?“

			„Naposled jsem slyšel,“ odpověděl mu Hal, „že budete tahat stébla, aby se určil vítěz kvalifikace. Kdyby se to nepovedlo, zřejmě byste museli hádat, jaké číslo od jedné do deseti si myslí hlavní porotce. Opravdu vám záleží na tom, co se stane?“

			Dvojčata se na sebe podívala, a pak se zazubila.

			„Né. Vlastně ne,“ řekl Wulf a jeho bratr přikývl na souhlas.

			„Vlastně jsme tím jen zabíjeli čas,“ řekl Ulf. „Byla legrace přivádět porotce k šílenství.“

			Hal se na ně zvědavě zadíval. „Takže jste všechny souboje končili nerozhodně schválně?“

			Oba zavrtěli hlavou.

			„To ne. Nemusíme to dělat schválně. Prostě se to děje,“ řekl Wulf.

			„Vyzkoušej nás,“ navrhl Ulf.

			Hal chvilku přemýšlel a pak řekl: „Myslete si číslo od jedné do deseti.“

			„Čtyři,“ prohlásila dvojčata zároveň.

			Hal zavrtěl hlavou. „Pozoruhodné. Dobře. Myslete si číslo od jedné do…tří set.“ To by je mělo dostat, pomyslel si.

			„Sto dvacet šest,“ vyhrkla dvojčata naráz.

			Hal se na ně udiveně podíval.

			„Je to správně?“ dožadoval se Ulf.

			Hal zavrtěl hlavou. „Já nevím. Já jsem si žádné číslo nemyslel. Ale uvědomujete si, že jste oba vybrali stejné číslo ze tří set možných?“

			Wulf pokrčil rameny. „No jasně. To děláme vždycky.“

			Hal se na ně usmál. „Myslím, že porotci budou moc rádi, když zítra nepřijdete,“ uzavřel debatu.
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			Do města se vplížil soumrak a v oknech začala mrkat světla. V domech po celém Hallasholmu se posádka připravovala na cestu a loučila s rodinami. Nikdo z rodin nebyl překvapený ani vystrašený ze zprávy, že jejich syn – a v jednom případě také Lydia – vyrazí na další cestu. Takový byl přece jen jejich život. Byli to mořští vlci, potomci divokých válečníků, kteří kdysi drancovali celý známý svět. Pro cestování se narodili a milovali ho.

			Žádné překvapení nebyla ani tajnost jejich odjezdu. V posledních letech bratrstvo Volavek podniklo několik tajných cest pro oberjarla a jejich rodiny přijaly bez ptaní nutnost utajení.

			Jak se noc blížila a s ní i čas odplutí, začali se členové bratrstva trousit dolů k přístavu, po jednom i po dvojicích, s vaky s vybavením přehozenými přes rameno a s připásanými zbraněmi. Velké kruhové štíty měli hozené na zádech, a jakmile vstoupili na palubu Volavky, zavěsili je na háčky, které je držely na štítnici u vesel.

			Přístavem se rozléhaly tlumené rány a hrkání výstroje, jak posádka vytahovala vesla z vidlic, které se táhly od stěžně k zadní palubě. Ulf s Wulfem rozvazovali lana, jimiž byly svázané velké plachty, rozprostírali tyto velké balíky plátna a připravovali je k napnutí. Ingvar prohlížel Drtič a skříň s municí a přesvědčoval se, že mají dostatečnou zásobu střel do této velké zbraně. Lydia uložila svůj toulec se šipkami a velký plátěný pytel s dvěma tucty náhradních šipek do své oddělené kajuty na zádi lodě. Nepatřila k veslařům ani k pracující posádce, ačkoli se nabízela, že by se mohla vystřídat u kormidelní páky. Její hlavní přínos přicházel, když se Volavka vydala do bitvy. V té chvíli její šipky rozsévaly chaos a zkázu na palubách nepřátelských lodí, se kterými se utkávali.
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			Krátce po desáté hodině si Stig hodil na rameno vak s vybavením a prostrčil sekeru okem na svém opasku.

			„Měli bychom vyrazit,“ sdělil Olafovi. Starší muž přikývl a připnul si opasek s mečem a dýkou. Přehodil si těžkou kožešinu kolem ramen a zvedl špičatou helmici z odkládacího stolku, kam ji předtím položil.

			„Nenasazuj si ji,“ varoval ho Stig. „V naší části světa vypadá dost exoticky. Jen by přitáhla pozornost, kdyby nás někdo viděl.“

			Olaf souhlasně zamručel a zahákl si podbradník helmice za rukojeť dýky. Stig se otočil k matce a vřele ji objal.

			„Na shledanou, mami,“ řekl něžně. „Opatruj se, zatímco budu pryč.“

			„Šťastnou cestu, synu. Ať tě na cestách střeží Thalga,“ řekla. Thalga byla skandijská bohyně námořníků a cestovatelů, a toto bylo Hannino obvyklé rozloučení, když její syn opouštěl domov. Tentokrát ale požehnání vyslovila obzvlášť procítěně. Několik vteřin zůstali v objetí, pak ji Stig jemně odstrčil a vymanil se jí.

			Olaf si rozpačitě odkašlal. „Na shledanou, Hanno,“ řekl a nejistě přešlapoval.

			Chladně na něj pohlédla. „Na shledanou, Olafe.“

			Všiml si, že jemu Thalžinu ochranu nepopřála. O krůček k ní postoupil, nebyl si jistý, zda ji má obejmout. Vyřešila to tím, že o stejný krůček ustoupila. Zastavil se a nejistě rozhodil rukama ve vzduchu. Nevěděl, co říct.

			„Postarej se o mého chlapce,“ řekla mu.

			Váhavě se na ni usmál. „Našeho chlapce,“ opravil ji.

			Opovržlivě zasykla. „Zatím ses podle toho nechoval,“ řekla. Když pak přistoupila blíž, uviděl, jak jí v očích hoří vztek. „Jestli se mu něco stane, najdu si tě, ať jsi, kde jsi,“ varovala ho.

			Olaf zvedl ruku dlaní dopředu v obranném gestu. Stig to napětí přerušil.

			„Nic se mi nestane, mami,“ řekl přesvědčivě. „Budu přece mít kolem sebe ostatní Volavky, ne?“

			Přesunula pohled na něj a její výraz změkl.

			„To je jenom dobře,“ řekla.

			Stig otevřel dveře a vypustil otce ven do temnoty. Ještě jednou kývl matce, která je doprovodila na verandu. Věděl, že tam zůstane, dokud jí nezmizí z očí. Ukázal na cestu, která se vinula hustým porostem stromů dolů k zátoce.

			„Půjdeme lesem a po pláži k přístavu,“ řekl. „Nemá smysl riskovat, že nás někdo uvidí, když půjdeme městem.“ Pak pokynul otci, který nejistě postával opodál. 

			„Pojďme,“ vyzval ho.


		


		
			
Kapitola desátá

			 

			 

			[image: ] 

			Thorn za Stigovy nepřítomnosti převzal povinnosti prvního důstojníka, kontroloval, zda je loď připravená vyrazit na moře, zda jsou všechna uvazovací lana připravená k odvázání a že vesla jsou připravena na místech u lavic. I když jak znal Hala, předpokládal, že mladý skirl k vyplutí z přístavu použije raději plachty než vesla. Podíval se nahoru na vějičku – kus stuhy uvázaný na zadním vazu. Vítr vál z levoboku, což byl příhodný směr k tomu, aby se vydali na cestu a propluli ústím přístavu.

			Podíval se dozadu na dvě vysoké postavy, které spěchaly po mole a lehce skočily na palubu. Stig zjevně čekal, dokud se hlídka nepřesune na druhý konec mola. Mladý bojovník ukázal k zádi a naznačil Olafovi, aby počkal tam, kde bude poměrně nenápadný. Několik členů posádky si povšimlo jejich příchodu a zvědavě se zadívali na mohutnou postavu v kožešinovém plášti, která se přikrčila na zádi za prostorem veslařů. 

			Stig spěchal ujmout se svých povinností prvního důstojníka. Kývnutím Thornovi poděkoval.

			„Všechno připraveno?“ zeptal se. Starý mořský vlk ukázal dopředu a dozadu. 

			„Přední a zadní uvazovací lana jsou připravena k odvázání. Vesla jsou rozložená.“ Stig se rychle podíval na vějičku.

			„Nebude používat vesla,“ řekl. „Ne s tímhle větrem.“

			Na zádi se Hal přesunul na své místo ke kormidelní páce a odvázal koženou smyčku, která ji držela na místě, aby netloukla sem tam s pohybem vody. Stroze kývl Olafovi na pozdrav.

			Lydia, která byla zvyklá stát během kotvení i odplouvání poblíž něj, se podívala na postavu zachumlanou v kožešinovém plášti. „Kdo je to?“ zeptala se tiše.

			Hal zavrtěl hlavou. „Později,“řekl.

			Pokrčila rameny a opřela se o štítnici kus před ním. Ptala se jen z pouhé zvědavosti a uvědomila si, že Hal se teď musí postarat o hladké vyplutí z přístavu.

			Skirl přiložil dlaně k ústům a zavolal na posádku. „Stigu! Vyplujeme pod plachtami. Ulfe a Wulfe, připravte se vytáhnout plachtu na pravoboku! Stefane, máš na starost lano na zádi.“

			Uviděl temnou masu plachty na pravoboku, jak dvojčata zabrala za zdvihací lana a napnula je. Stefan se zvedl ze své veslařské lavice a běžel dozadu. Vázací lano na zádi bylo omotáno kolem velkého železného pacholete na mole a přivázané na lodi. Stefan rozvázal zajišťovací uzel a pevně lano držel.

			„Plachta na pravoboku!“ zavolal Hal, a když ráhno vylétlo vzhůru v řadě trhavých pohybů, zakřičel: „Uvolnit lano na přídi!“

			Stig, který lano na přídi připravil stejně jako Stefan lano na zádi, teď pustil konec lana. Hladce se odvíjelo kolem pacholete, jak se vítr opřel do plachty a s pleskáním postrčil loď na pravobok, dál od mola. Stig na palubě rychle smotával lano do smyček.

			„Napnout lana!“ křikl Hal.

			Ulf s Wulfem zabrali za lana a napnuli plachtu pevně proti větru. Loď se teď houpala ve třicetistupňovém úhlu od mola a na místě ji drželo jen vázací lano na zádi.

			„Uvolnit záď!“ křikl Hal a posuzoval přitom úhly a sílu větru. Stefan uvolnil svůj konec lana, které se odmotávalo přes pachole. Smotal ho dřív, než stačilo spadnout do vody.

			Hal u kormidelní páky cítil starý známý pocit radosti z toho, jak loď ožívá. Kormidelní páka mu vibrovala pod rukou a kormidelní veslo se zakusovalo do vody, když naváděl příď doleva. Během několika vteřin pak Volavka hladce klouzala vodou a nabírala rychlost, dokud neplula rychleji, než by člověk dokázal běžet, a směřovala ven z přístavu.

			Dva muži z přístavní stráže pozvedli ruce na rozloučenou, jak loď odplouvala. Lydia, Jesper a Ingvar jim pozdrav opětovali.

			„Spustit kýlovou ploutev!“ zavolal Hal.

			Thorn zvedl ruku, že rozumí, a pak se opřel celou svou vahou o kýlovou ploutev za stěžněm a vysunul ji pod hladinu.

			Jakmile se ploutev zakousla do vody, Hal pocítil, že se loď přestává odklánět stranou. Podíval se na ústí přístavu a posunul příď lodě o pár stupňů doleva. Posuzoval přitom úhly, rychlost i proud, dokud nebyl spokojený a přesvědčený, že proplují ústím v jednom směru bez dalších úprav.

			Ohlédl se a všiml si, že Lydia ho pozoruje s výrazem pobavené shovívavosti na tváři. Usmál se na ni.

			„U Gorlogova obočí, tohle miluju!“ řekl.

			Musela se na něj také usmát. „To je vidět.“

			Stig přešel dozadu a přidal se k jejich malé skupince. Vždycky takhle stáli, když odplouvali z přístavu.

			„To bylo moc dobré,“ řekl. „Naši během toho času na pevnině nezarezli.“

			Na pravoboku, jen patnáct stop vedle nich, se vynořila temná masa kamenného vlnolamu, a pak už vyrazili na otevřené moře. Trochu se naklonili, jak se do nich vítr, kterému už nepřekáželo molo ani vlnolamy, opřel plnou silou. Ulf s Wulfem bez rozkazu trochu povolili lana. Znali svou práci. Hal využil sílu větru a stočil loď ještě víc na levobok.

			„Loď před námi!“ zavolal Stefan, který byl na svém obvyklém místě hlídky na přídi. Hal se naklonil, aby viděl kolem napnuté plachty, když Stefan dodával další informace. 

			„Teď je na pravoboku. Míří opačným směrem.“

			Hal rozeznal dlouhý, nízký tvar na vodě. Masivní čtvercová plachta nad trupem mu prozradila, čí loď to je. Mířila na jejich kurz pod úhlem a nehrozilo žádné nebezpečí srážky.

			„To je Vlčí vítr,“ řekl těsně předtím, než se Stefan znovu ozval a potvrdil jeho slova. „Nejspíš čeká na příliv, aby mohl vplout do přístavu,“ dodal.

			„Odpluli jsme právě včas,“ poznamenal Stig.

			„Jak to?“ zeptala se zmateně Lydia.

			„Později,“ odpověděli jí současně Hal se Stigem.
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			Na palubě Vlčího větru hlídka zavolala ve chvíli, když uviděla malý temný tvar mířící pryč od nich.

			„Loď na pravoboku!“

			Erak a Svengal, kteří stáli u kormidelní páky, se podívali tam, kam ukazovala námořníkova paže. Matně rozeznali malý trup lodě, která klouzala do temnoty. Její trojúhelníková plachta ale byla nezaměnitelná.

			„To je Volavka,“ zamračil se Erak. „Proč odplouvají z přístavu teď v noci?“

			Svengal se podíval na proudící vodu pod nimi. „Využívají odlivu?“

			Ale Erak se dál mračil. „To mohli i zítra. Proč tolik spěchají?“

			„Možná zkoušejí noční plachty,“ navrhl Svengal. Viděl, jak Erak přikývl, a sám pro sebe se usmál, když čekal na nevyhnutelnou otázku, která po chvilce přišla.

			„Noční plachty? Co jsou noční plachty?“

			„To jsou plachty, které se používají v noci, aby tě lidi tak dobře neviděli,“ odpověděl Svengal a dal si pozor, aby se neprozradil potlačovaným smíchem v hlase.

			Erak vztekle zavrtěl hlavou. „Nic takového jsem v životě neslyšel.“

			„Moc se o nich nemluví – ony totiž nebývají vidět,“ řekl mu Svengal. Erak podezřívavě zíral na svého prvního důstojníka. Věděl, že Svengal je vždy připravený vodit ho za nos. Svengalův nevinný pohled jen potvrdil jeho podezření.

			„Blbče,“ vynadal mu Erak. Pak se otočil, křikl několik rozkazů posádce a otočil loď od přístavu. Musel ještě půl hodiny počkat, než přestane odliv a jeho loď bude moct vplout do přístavu. Podíval se přes rameno, ale malá loď, která je minula, už nebyla vidět.

			„Noční plachty,“ zamumlal znechuceně.

			Svengal přikývl. „Noční plachty,“ souhlasil.
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			Hal počkal, až Vlčí vítr zmizí za zádí, pak svolal posádku k sobě dozadu na krátkou schůzku. Ulf s Wulfem přivázali lana a přidali se k ostatním, zatímco Hal pořád držel loď v kurzu.

			„Stigu, převezmi prosím kormidlo,“ požádal Hal, a když to jeho první důstojník udělal, sestoupil dolů z můstku blíž ke své shromážděné posádce. Viděl nedočkavé pohledy na jejich tvářích.

			„Všimli jste si, že máme na palubě cestujícího,“ začal. Všechny oči se nevyhnutelně stočily k Olafovi, který teď stál u zadního vazu. Hal na něj ukázal. 

			„Jmenuje se Olaf a je to Stigův otec,“ řekl.

			Posádkou proběhla vlna zvědavosti a zájmu. Všichni samozřejmě znali příběh Stigova otce i hanbu, kterou jejich kamarádovi a jeho matce způsobil. Pohledy, které se teď upřely na mohutnou postavu v kožešině, už nebyly zvědavé, ale spíše nepřátelské. Hal tuto reakci očekával. Ale přesto pokračoval dál.

			„Požádal nás o pomoc a my jsme souhlasili, že mu ji poskytneme. Míříme do Stálého moře, plujeme zachránit chlapce, kterého unesla banda helénských pirátů.“

			Výraz nepřátelství se opět změnil spíše na zájem. Pomyšlení na boj s piráty a zachraňování rukojmího zapůsobilo na jejich dobrodružné povahy. Tohle už dělali a ne jen jednou. Halova další slova jejich zájem ještě zvýšila.

			„Ten chlapec je synem císařovny Byzantu. Olaf byl velitelem císařovniny osobní stráže a dostal za úkol chlapce zachránit.“ Nijak nerozváděl to, že Olafovi je únos chlapce kladen za vinu a že mu hrozí strašné následky, pokud ho od pirátů nezachrání. Zmínka o císařovně a legendárním městském státě Byzantu dodala jejich úkolu exotický nádech, který podnítil představivost posádky.

			„Plujeme k Danu, a po něm do Stálého moře,“ usmál se Hal. „Takže tohle nás čeká. Proto jsme museli odplout z přístavu v tajnosti. Olaf mezi lidmi z Hallasholmu není zrovna oblíbený.“ Opět si povšiml, jak se posádka na Olafa podívala. Výraz nepřátelství se jim vrátil do tváří. „Povím vám víc, až toho budu vědět víc. Teď se všichni vraťte na svá místa.“

			Když se obraceli k odchodu, ucítil Hal ruku na své paži a uviděl, že k němu přistoupil Olaf. Mohutný válečník se naklonil blíž, aby na něj promluvil.

			„Nemohl bych říct pár slov posádce?“ řekl. „Rád bych jim poděkoval, že mi pomáhají.“

			Hal zvedl obočí a podíval se na své bratrstvo, které se vracelo na místa.

			„To není dobrý nápad,“ odpověděl krátce.

			Olaf si nad tím odmítnutím povzdychl. Došlo mu, že na to si bude muset zvyknout.
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			V noci si začala posádka rozkládat ve veslařském prostoru slaměné matrace. Hal jako skirl měl malý uzavřený přístřešek pod zadní palubou. Předal kormidelní páku Thornovi a pokynul Olafovi. Zavedl ho k poklopu, který k tomuto těsnému prostůrku vedl.

			„Budeš v mém prostoru na spaní,“ řekl. „Já se uložím tady na palubě. Stejně se nerad vzdaluju od kormidla, když jsme na moři.“

			Olaf se ošil. „Klidně bych mohl spát s posádkou,“ navrhl.

			Ale Hal zavrtěl hlavou. Myslel si, že bude nejlepší držet Olafa odděleně od posádky. Nebyl vítaným přírůstkem a být s ním v těsném styku by se nemuselo všem zamlouvat.

			„Ne. Takhle to bude lepší,“ trval na svém Hal.

			Olaf zvedl obočí. Došlo mu, proč to Hal dělá, a bylo mu to líto. Vždycky se mu líbilo pevné přátelství lodních posádek. Jenže pak jsem jednu okradl, pomyslel si a souhlasně přikývl.

			Kluf viděla, že Hal odešel od kormidelní páky, a tak se přiloudala za ním. Strčila do něj čenichem a mávala přitom svým těžkým ocasem. Věděla, že ho nemá rozptylovat, když kormidluje. Hal ji bezděčně pohladil po velké hlavě a podrbal ji za ušima.

			Olaf se usmál. „To není pes. To je medvěd,“ řekl.

			Hal na něj vrhl krátký pohled. Jako všichni majitelé velkých psů i on už slyšel všechny podobné chytré poznámky od lidí, kteří si mysleli, že je říkají jako první. To není pes, to je medvěd. Máte na něj sedlo? Je tak veliký, že by mohl tahat povozy.

			„Ne,“ řekl beze stopy pobavení. „Je to pes.“

			Pokáraný Olaf trochu vystrčil spodní ret a pak nastavil ruku dlaní dolů, aby si ho Kluf mohla očichat.

			„Hodný pes,“ řekl. „Pojď se nechat pohladit.“

			Kluf ale cítila tu poněkud napjatou atmosféru mezi svým pánem a tím cizincem, a tak mu jen očichala ruku a odešla pryč. Došla k přídi, povolila nohy a s tichým zaduněním a hlubokým heknutím se uložila na palubu. Ovinula ocas kolem těla a chystala se spát.

			„Ani ten tvůj pes mě nemá rád,“ poznamenal Olaf.

			Hala ta poznámka trochu obměkčila. Pomyslel si, že být na malé lodi obklopený lidmi, kteří vás nemají rádi a jednají s vámi opovržlivě, je asi těžké.

			„Musíš si získat její důvěru,“ řekl, a pak dodal, „stejně jako naši.“
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			Čtvrtého dne plavby pozdě odpoledne Jesper, který byl usazený v křížení na předním vazu a držel hlídku, ukázal na vodu čtvrt míle před nimi.

			„Hnědá voda,“ zavolal.

			Hal se přikrčil pod spodním okrajem plachty, aby viděl. Spatřil valící se proud hnědé vody před sebou označující místo, kde se tok řeky Dan střetával s větrem a vlnami Bílého moře a společně vytvářely neklidnou, vířící masu. V tuto dobu byl zrovna odliv a moře se bahnem řeky barvilo dohněda několik mil od pobřeží.

			Zároveň ve vzduchu ucítil nový pach. Ke svěží vůni soli přibyl zemitý pach bahna a půdy. Zatím byl jen nepatrný, ale byl tu. Země sama prozatím vidět nebyla.

			Volavka vplula do odlivu. Nedošlo ke zřetelnému snížení její rychlosti, ale Hal věděl, že je odliv ve skutečnosti zpomalí o několik uzlů. Předchozího večera nahlédl do tabulek přílivů a odlivů a snažil se zapamatovat si jejich časy. Za přílivu je proud vody bude zrychlovat, až kam dosáhne jeho síla, což budou nějaké dvě tři míle. Ale na příliv si musel ještě tak hodinu počkat.	

			„Napnout lana,“ zavolal na dvojčata, která natáhla lana a napnula plachtu pevněji proti větru, čímž zvýšila její sílu. Čas od času se trupem lodi rozlehlo zadunění, když narazili na větší kus dřeva unášený proudem.

			„Dávej pozor na kmeny stromů!“ zavolal Hal na Jespera, který zdvihl ruku na znamení, že rozumí. Oči mu kmitaly ze strany na stranu a hledaly velké kusy, které by mohly poškodit trup.

			„Není ani potřeba mu to říkat,“ řekl stranou Olafovi. „Zná svou práci.“

			„Jako všichni ostatní,“ ocenil Olaf. Zapůsobila na něj hladká, neuspěchaná týmová práce Volavek. Členové posádky byli zjevně velmi zruční a dobře vycvičení. Věnovali se svým úkolům, aniž by je Hal musel pobízet. Často předvídali jeho rozkazy a loď díky nim hladce plula dál na jih. Možná jsou mladí, pomyslel si, ale tvoří vynikající posádku.

			Halova odpověď odrážela jeho myšlenky. „Ano,“ přikývl, „je to dobrá posádka.“

			„Mají dobrého skirla,“ odvážil se říct Olaf. Hal se na něj úkosem podíval a pozdvihl obočí nad zbytečnou lichotkou. Nechal ji bez odpovědi a raději se zadíval zpět po směru plavby.

			Olaf se zamračil. To bylo trapné, pomyslel si. Vypadal kvůli tomu, jako by se mladému muži snažil vlichotit. Smutně si uvědomil, že přesně to se pokoušel udělat. Strávil zkrátka příliš dlouhou dobu u byzantského dvora v prostředí patolízalů a pochlebovačů a jejich úlisných komplimentů a neustálého lichocení. Skandijci byli ve svém přístupu mnohem přímější a nikdy nepodléhali falešné chvále. Za ta léta, kdy byl pryč z domova, na to zapomněl.

			„Země na obzoru!“ zavolal Jesper ze svého stanoviště.

			Po moři před nimi se pomalu šířila zelenohnědá čára. Dorazili k ústí Danu.
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			Příliv je nesl do vnitrozemí a oni nabírali rychlost díky jeho síle i velké trojúhelníkové plachtě.

			Řeka byla široká a hluboká a na tomto místě tekla od jihu k severu. Převažoval vítr od východu, takže mohli při cestě do vnitrozemí snadno plout na boční vítr. Břehy řeky byly silně zalesněné a z obou stran do řeky vtékala řada malých přítoků. Olaf si všiml zvýšené pozornosti celé posádky. „Všichni pozor,“ zavolal Hal od kormidelní páky. „Za dalším ohybem by měl být Krall!“

			Krall bylo vzkvétající říční město, které účtovalo mýtné proplouvajícím lodím. Vědělo se, že jeho správci byli v minulosti ve spojení s piráty, kteří zamořili řeku. Sice jim aktivně nepomáhali, ale také nedělali nic, aby je vyhnali. Když Volavka poprvé proplouvala městem, místní úřady se členy její posádky pokusily obvinit z vraždy. Tomuto vymyšlenému nařčení se sice ubránili, ale bylo to za cenu velkého zdržení při pronásledování Zavaka a jeho černé lodě.

			Nechalo jim to hořkou pachuť v ústech a při dalších cestách po Danu se Krallu vyhýbali. Správci přístavu vybírali od proplouvajících lodí vysoké mýtné, ale Volavka neměla v plánu se zastavovat v přístavu a tak ji sotva mohli donutit zaplatit.

			Samozřejmě tu ještě byla možnost, že na řece budou strážní čluny a přehradí jim cestu. Bylo to málo pravděpodobné, nicméně možné, proto také Hal varoval svou posádku.

			Propluli zákrutem a na západním břehu řeky se objevilo město, rozlehlé seskupení domů na souši i nad řekou a přístav plný lodí i říčních člunů.

			Mýtné molo bylo nejvýraznějším prvkem nábřeží a mělo svůj znak – zlatý kruh přetnutý dvěma černými čarami. Když Volavka plula kolem, na molo vyšli z kanceláře nějací muži a začali na ni mávat. Nebyly to přátelské pozdravy, ale rázný rozkaz, aby malá loď připlula k molu a nechala se posoudit kvůli mýtu.

			„Jen si mávejte,“ řekl Hal a dál plul středem řeky.

			Jesper, naklánějící se na předním vazu, udělal směrem ke břehu obhroublé gesto. Muži na molu vztekle zareagovali. Hrozili jim pěstmi a přes řeku se slabě nesly jejich hlasy dožadující se toho, aby Volavka připlula ke břehu.

			Většina posádky pozorovala vzteklé postavy. Ale Lydia se nenechala jen tak rozptýlit od svého hlavního úkolu. Hlídala řeku před nimi.

			„Je tam strážní člun,“ varovala je a ukázala na pravobok. Hal se podíval směrem, kam ukazovala, a uviděl velkou loď s osmi vesly plnou ozbrojených mužů, kteří na ně hulákali z východního břehu. Přimhouřil oči a odhadoval rychlost své lodi a místo, kde strážní člun protne jejich dráhu, pokud budou udržovat stejný směr plavby.

			„Připravte se ke křižování na pravobok,“ zavolal nepříliš hlasitě. Ulf a Wulf se narovnali na svých lavicích, připraveni jednat na jeho rozkaz, a chopili se plachetních a zdvihacích lan.

			„Zatočit!“ křikl Hal a zatáhl za kormidlo. Dvojčata stáhla levou plachtu a začala vytahovat pravé ráhno a Volavka se začala stáčet k pravoboku. Hladce zatočila a rychle se řítila směrem za záď strážního člunu. Mezi muži na palubě člunu na chvilku zavládl zmatek. Přesně jak Hal očekával, nebyli ani moc zruční, ani dobře vycvičení. Příliš pozdě vyštěkl kormidelník rozkazy a vesla na levé straně začala zabírat zpět, zatímco pravá táhla dopředu. Člun se zakymácel na vodě a začal se otáčet, aby mohl Volavku odříznout. Ale tento manévr byl nemotorný a špatně provedený. Hal čekal, až strážní vyrovnají člun na nový kurz, a pak zakřičel nové rozkazy.

			„Dolů pravou. Nahoru levou!“

			Otočil kormidelní páku zpět na levobok, zatímco dvojčata spěchala přes palubu k lanům, která ovládala levou plachtu. Plachta nabrala vítr, loď opět poskočila dopředu a řítila se znovu za záď strážního člunu, který neměl čas ani prostor otočit se. Kormidelník se snažil, ale výsledkem bylo jen katastrofální selhání, člun se ve zmatku úplně zastavil a Volavka lehce prosvištěla kolem něj. Jesper a Stefan na zádi se nahlas smáli a pokřikovali urážky na posádku člunu.

			„Ticho,“ nařídil jim Hal a oba okamžitě zmlkli. Viděli, že na člunu jeden z posádky zápasí s lukem a snaží se nasadit šíp na tětivu, zatímco jeho společníci tápají kolem něj. Lydiina ruka sjela k toulci se šipkami, který jí visel u pasu. Jeden vytáhla a vložila ho zářezem do držadla svého vrhače.

			„Kdyby se chystal střílet, dej mu to,“ řekl jí Hal.

			Beze slova přikývla. Oči měla přikované ke střelci, čekala, zda se mu podaří najít oporu na divoce se kymácejícím člunu.

			Naštěstí pro něj – protože na takto krátkou vzdálenost Lydia málokdy minula – zrovna když zvedal luk, jeden z jeho společníků zavrávoral a padl na něj, shodil ho do člunu a vyrazil mu luk z ruky.

			„Je to dobré,“ řekla Lydia tiše, vyndala šipku a vrátila ji do toulce. Hal se ještě jednou podíval za sebe a spokojeně přikývl. Vždycky ho zlobilo platit mýto jenom za to, že propluje kolem města. Lidé z Krallu přece řeku nevlastnili. Nebyl důvod, aby jim platil za plavbu po ní.

			Stig se usmíval a obdivoval způsob, jakým jeho skirl obeplul strážní člun.

			„Budou na nás připravení, až poplujeme zpátky,“ podotkl.

			Hal pokrčil rameny. „Ať se připraví, na co chtějí. Já jim nic platit nebudu.“
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			Úplně jiná situace nastala o den později, když dorazili do města Bayrath. Bylo to jedno z nejvýznamnějších měst na řece, mnohem větší než Krall. Stálo na místě, kde byly břehy řeky blízko u sebe a mezera mezi nimi měřila sotva tři sta stop.

			Městská rada viděla příležitost zisku a nechala přes řeku postavit těžký ponorný zátaras – řadu velkých trámů, které byly z devíti desetin pod hladinou a pohromadě je držely silné řetězy. Proti sobě kotvila dvě plavidla ovládající stěnu, každé na jednom břehu. Ta měla rumpály a lana, kterými otevírala obě poloviny zátarasu a umožňovala tak lodím proplout.

			Není asi potřeba říkat, že to se nestalo, dokud každá loď nezaplatila vysoké mýto.

			Stig pozoroval svého otce, který se líně opíral o zábradlí a prohlížel si město, k němuž se blížili.

			Mladý první důstojník měl ze svého otce rozporuplné pocity. Po většinu svého života chtěl vědět, jaké to je, mít u sebe otce, který by ho vedl a radil mu, který by s ním sdílel vítězství i prohry. Od ostatních členů bratrstva věděl, že takový vztah s otcem mají, a záviděl jim to.

			Zároveň ale vyrůstal s odporem k této neznámé postavě, která se teď náhle znovu objevila v jeho životě. Olaf opustil jeho i matku a nechal je nést hanbu za svou krádež a zradu vlastní posádky. Když se Olaf náhle zase objevil, Stig doufal, že mu nějak vysvětlí své činy nebo že projeví nějakou lítost. Ale když Olaf mluvil o minulosti, neprojevoval vůbec žádné známky lítosti. Mluvil o ní spíš nenuceně – když jsem před lety odešel. Nepřiznal, že ublížil svým kamarádům z posádky, své ženě a malému synkovi. Neomluvil se, ani se nezdálo, že cítí vinu. Odvolával se na to, že měl na útěku těžký život, ale celkový dojem byl takový, že to byla spíš vina ostatních než následek jeho vlastních činů.

			Stigovy naděje, že by se konečně mohl s otcem sblížit, se nenaplnily. Olaf o svého syna nejevil žádný zvláštní zájem, kromě toho, že si přišel říct o pomoc, když se nemohl obrátit jinam. Od vyplutí z Hallasholmu Stig čekal a doufal, že si ho Olaf dříve či později vezme stranou a omluví se mu za svůj útěk, že mu nějak rozumně vysvětlí, proč opustil svou rodinu. Nic takového se ale nestalo. Měli během cesty jen pár krátkých rozhovorů, z nichž nic nevzešlo.

			Teď Stiga napadlo, že se jeho otec možná stydí a nezná způsob, jak to dát najevo. Možná bylo na Stigovi, aby udělal první krok. Možná se pak stavidla otevřou. Když oba zůstanou odtažití a nenabídnou tomu druhému možnost k otevřenějšímu rozhovoru, pak všechno zůstane takové rozpačité a nevyřešené. Možná byl tedy první krok na něm.

			Stig se rozhodl, pomalu se vydal k zábradlí a snažil se tvářit nenuceně. Olaf zvedl pohled od řeky a kývl mu na pozdrav.

			„To je Bayrath,“ řekl mu Stig a kývl hlavou ke spoustě budov na břehu. Přiměl se i k úsměvu. „Zažili jsme tady hodně krušné chvíle, když jsme poprvé pluli proti proudu.“

			Olaf vypadal, že ho to mírně zaujalo. „Opravdu?“

			Stig pokračoval. „Zavac, pirát, kterého jsme pronásledovali, podplatil gatmeistera, aby nás tu zadržel. Byl to hrozný člověk jménem Doutro – křivý jak zadní psí noha. Ten nám zabavil loď a všechny nás zavřel do vězení.“

			Olaf pozdvihl obočí. „To od vás byla neopatrnost. Copak Hal nepředpokládal, že by se něco takového mohlo stát?“

			Stig zavrtěl hlavou. „Jak by mohl? Tyhle věci pro nás byly nové. Byli jsme ještě mladí a nezkušení. Když se tak dívám zpátky, možná i trochu naivní.“

			Olaf si odfrkl. „Trochu? Spíš hodně, podle toho co říkáš. Jak jste se z toho vězení dostali?“

			Stigův úsměv byl opravdový, když jeho pohled sjel po lodi k místu, kde na středové palubě seděla Lydia v tureckém sedu a nasazovala nové opeření na šipky do svého atlatlu. 

			„Díky Lydii. Byla skvělá.“

			„Vážně?“ zdálo se, že Olaf je rozhodnutý nenechat se ohromit. „Nejspíš použila své ženské kouzlo a dostala vás ven.“ Chvíli se na tmavovlasou dívku díval. „I když ho tedy nemá zrovna na rozdávání,“ dodal. „Obléká se jako kluk.“

			Stig se uraženě narovnal. Lydia byla dobrá kamarádka a členka bratrstva, která prokázala svou cenu při nejedné příležitosti. Nelíbila se mu Olafova pohrdavá poznámka na její adresu.

			„Chtěl bys, aby na palubě nosila šaty se spodničkami?“ zeptal se. „Vypadá moc pěkně, když se nastrojí. Velmi žensky,“ dodal a uvědomoval si nedostatečnost svých slov.

			Olaf se přezíravě zasmál a zvedl ruce, jako by se bránil před Stigovým vztekem. „Jen pomalu!“ řekl. „Nechtěl jsem kritizovat.“

			Ale chtěl, uvědomil si Stig. Jeho otec nebyl zaujatý ničím jiným než sám sebou a Stig cítil potřebu vysvětlit mu, co Lydia v Bayrathu dokázala.

			„Znělo to jako kritika,“ řekl a pak pokračoval. „Jenže ona přemohla svou stráž, utekla oknem ve třetím patře, přelezla střechu a přeskočila přes uličku na sousední budovu. Pak se dostala nepozorovaně dolů a na palubu naší lodi a přinesla nám odtamtud Jesperovy paklíče. Bez ní bychom se z toho vězení nikdy nedostali.“

			Olaf ale odmítl jakkoli projevit uznání za dívčiny činy. „No, v první řadě jste v tom vězení vůbec neměli být.“

			Stig přistoupil k Olafovi blíž. „Vážně? A co bys tedy dělal ty?“ vyzval ho.

			Olafa ale jeho přímá výzva nezaskočila. „Já bych se zavřít nenechal,“ odpověděl.

			Olafův pohrdavý a Stigův rozčilený pohled se na chvíli střetly. Pak se mladý muž otočil a odešel pryč.

			Olaf pokrčil rameny. „Řekl jsem snad něco, co jsem neměl?“ zeptal se, i když poblíž nikdo nebyl.
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			Hal navedl Volavku proti větru a zastavil ji. Jemně se houpali na pomalu plynoucí řece a prohlíželi si Bayrath. Nezdálo se, že by se od minulé návštěvy mnoho změnilo.

			„Copak se asi stalo s naším přítelem Doutrem?“ prohodil Thorn.

			„Já ti to neřekl?“ odpověděl Hal. „Když jsme tudy naposledy proplouvali, slyšel jsem, že ho zradil jeho vlastní pobočník,“ řekl. „Zabil ho ve vaně a práci gatmeistera převzal nový člověk.“ Muži jako Doutro – lstiví, zrádní a zkorumpovaní – zřídka zůstávali u moci dlouho. Vždycky se našel někdo, kdo byl připravený nahradit je, a pravidlem bylo, že se většinou nesnažil získat si oddanost svých podřízených.

			„Nemůžu říct, že je mi ho líto,“ odpověděl Thorn. Doutro zařídil, aby byl Hal ošklivě zbit, když je tady věznili, a jednoruký mořský vlk od té doby toužil po pomstě.

			„Jsem si jistý, že ten nový muž nebude o moc lepší,“ podotkl Hal. „To se v takových případech stává málokdy. Ale aspoň proti nám nebude předpojatý.“

			Doutro samozřejmě Volavce i její posádce přísahal pomstu poté, co jeho krásná loď shořela na popel.

			„Bude se nás snažit zmáčknout, podvést a vzít na hůl,“ zavrčel Thorn.

			Hal pokrčil rameny. „Pravda. Ale tentokrát to bude ryze obchodní. Nebude v tom nic osobního.“

			„A to má být útěcha?“ opáčil Thorn. Ruka se mu zatoulala k rukojeti saxonského nože.

			Hal se na něj usmál. „Můžeme se ještě pořád vrátit a projet Divokou soutěskou,“ navrhl.

			Thorn zavrtěl hlavou. „Díky, nechci.“

			Stig, který pobaveně poslouchal jejich hovor, teď přidal svůj názor. „To jsme dva,“ řekl. Průjezd Divokou soutěskou, kanálem plným rychlých proudů a skalisek, byla zkušenost, která naháněla husí kůži.

			„A já jsem třetí, čtvrtý a pátý,“ zavolal Ingvar zprostředka lodi.

			Hal se na svého velikého kamaráda pobaveně podíval. „Může jeden člověk hlasovat za tři?“ opáčil.

			Ingvar vážně pokývl. „Když je někdo tak velký jako já, tak může.“


		




		
			
Kapitola třináctá

			 [image: sdot]


			 

			[image: ] 

			„Viděli nás,“ hlásil Jesper hlídkující na přídi.

			To nebylo nijak překvapivé. S lodí jako Volavka nemohli čekat, že si jich nikdo delší dobu nevšimne. Navíc byli v té době jediným plavidlem téhle velikosti na řece. Hal se podíval směrem k městu. Několik mužů vyšlo na mýtné molo a sledovalo je. Rukama si přitom stínili oči před září slunce. Stejně jako výběrčí mýtného v Krallu na ně také volnou rukou mávali, aby s lodí připluli k molu.

			Přilákali také pozornost šestičlenné posádky bližšího plavidla obsluhujícího trámový zátaras. Její hlavní povinnosti bylo ovládat naviják, jehož pomocí se otvírala a zavírala východní polovina zátarasu. Další obslužné plavidlo kotvilo u západního břehu.

			„Zamíříme k tamtomu plavidlu,“ ukázal na ně Hal. „Ulfe, Wulfe, Stefane a Jespere, k veslům.“

			Čtyři jmenovaní členové posádky usedli na svá místa a vysunuli vesla. 

			„Veslujte,“ řekl Hal tiše a oni zabrali za vesla s nohama zapřenýma o žebra trupu. Loď se dala do pohybu. Hal ji nasměroval k obslužnému plavidlu.

			„Stigu, připrav se vyhodit lano,“ nařídil.

			První důstojník odešel na příď, kde si připravil a stočil lano do levé ruky, aby ho mohl hodit na druhou loď. Posádka plavidla udělala několik gest směrem k mýtnému molu na břehu. Hal je ale ignoroval. Čekal na správnou chvíli a pak vydal rozkaz zvednout vesla. Volavka dál plula klidnou vodou a její rychlost postupně klesala, až zastavila a jemně se pohupovala na dosah druhého plavidla. Stig vyhodil připravené lano, které po chvilce váhání vzal jeden z členů druhé posádky a přitáhl ho, takže lodě se nyní ocitly bok po boku. Stig přehodil přes příď proutěný odrazník, aby se bok lodi neodřel při mírném narážení plavidel do sebe. Pak lano uvázal.

			„Edvine, ke kormidlu,“ nařídil Hal. Pak pokynul Thornovi a čtyřem veslařům, kteří už vesla zase zasunuli a uložili je podélně na palubu.

			„Vy, lidi, vezměte si zbraně a pojďte se mnou.“

			Pět členů posádky sebralo své zbraně, což byly meče a bojové sekery připravené u veslařských lavic, a vystoupilo za ním na středovou palubu. Hal si připínal meč a kráčel k přídi. Thorn si do boje většinou nosil velký kyj, který mu vyrobil Hal, ale tentokrát na to nebyl připravený. Proto popadl opasek s mečem a přehodil si ho přes pravé rameno.

			Měl sice jen levou ruku, ale pořád to byl obávaný bojovník.

			Olaf přistoupil ke skirlovi s dlaní položenou na jílci dlouhého, lehce zakřiveného meče, který nosil na levém boku.

			„Budeš mě potřebovat?“ zeptal se.

			Hal zaváhal. Nepochyboval o tom, že Olaf je schopný bojovník, ale neznal ho a nevěděl, jak bude reagovat na rozkazy. Nadcházející situace mohla být ošidná. Hal neměl v úmyslu jít na břeh a platit mýtné. Pokud by se z nového gatmeistra vyklubal lakomec a potížista, mohli tu zůstat trčet celé dny – nebo hůř. Hal by mýto zaplatil, ale nechtěl žádná zdržení. Byl připravený použít sílu, pokud by to bylo nutné. Věděl, jak na rozkaz zareaguje jeho posádka, pokud by došlo k potížím. Olaf byl ale velkou neznámou.

			„Dám ti vědět,“ řekl nakonec. Pak, když procházel kolem Lydie, kývl hlavou k posádce obslužného plavidla, která se zvědavě tlačila u zábradlí.

			„Hlídej je,“ řekl prostě. Přikývla a přejela prsty po atlatlu na opasku. Vždycky bylo uklidňující jít do nebezpečné situace s vědomím, že jim Lydia kryje záda. Dokázala založit a vystřelit atlatlovou šipku během pár vteřin a s vražednou přesností.

			Hal došel k přídi, která byla těsně u boku obslužného plavidla, a vystoupil na zábradlí. Zvednutá příď Volavky byla o dvě stopy výš než paluba druhé lodě. Když se připravoval sestoupit dolů, jeden z posádky plavidla – zřejmě kapitán – ho gestem zadržel.

			„Jdu na palubu,“ řekl Hal.

			Druhý muž vypadal nervózně. „Ale…to nemůžete. Musíte jít…“ Máchl rukou k druhému břehu a mýtnici na molu.

			„Uhněte,“ řekl Hal. Jeho tón nepřipouštěl odpor.

			Sestoupil na zábradlí druhé lodě a pak lehce seskočil na její palubu. Kapitán byl nucen mu uhnout. Za sebou Hal uslyšel zadunění nohou, jak ho jeho lidé následovali na palubu.

			Kapitán o dva kroky ustoupil, nervózně se rozhlížel a vstřebával celou situaci. Měl pět mužů, ale ti nebyli ozbrojení, až na nože, které nosili u pasu. Stáli proti stejnému množství ozbrojených mužů, kteří se jim bez varování nahrnuli na palubu, aniž by jim dali šanci bránit se. Zatímco kapitán vše zvažoval, skočil na palubu Stig. Po něm přispěchal Ingvar a podal mu sekeru, kterou si první důstojník strčil do kroužku na opasku. Takže to bylo celkem sedm bojovníků ozbrojených sekerami, meči a saxonskými noži. Navíc to byli Skandijci, jak viděl – muži ze severu proslavení svými bojovými schopnostmi. Byla to mladá skupina až na jednorukého, zarostlého muže, ale všichni vypadali až moc schopně.

			„Musíte zaplatit mýto,“ řekl chabě a marně se pokoušel získat zpět svou autoritu.

			Hal přívětivě přikývl. „Jsem připravený přesně to udělat,“ řekl. „Kolikpak to dnes dělá?“

			Bayrathský kapitán několikrát zakroutil hlavou. „Ne, ne, ne,“ řekl. „Musíte ho zaplatit v mýtnici. Musíte zajít za gatmeisterem.“

			„To neudělám,“ řekl Hal pevně. „Nemám čas dohadovat se s gatmeistery. Jsou to většinou křiváci, kteří všechnu svou energii věnují tomu, aby obrali proplouvající lodníky. Navíc ať je jaký chce, určitě by nás zdržel a smlouval by o cenu. Nemám na to čas. Spěcháme.“

			Kapitán se přistihl, jak mimoděk lehce přikyvuje. Skandijec odhadl gatmeistera velmi přesně, to musel uznat.

			Hal viděl, že kapitán přikyvuje, a tak využil své výhody. „Řekněte mi, jaké je mýto,“ řekl, „a já vám ho zaplatím. Navíc přidám i obvyklou… provizi… kterou si přiráží gatmeister.“ Významně zaváhal se slovem „provize.“ Přesnější výraz by byl úplatek. „Můžete se sami rozhodnout, jestli se s ním rozdělíte, nebo ne. Mně je to jedno.“

			V kapitánových očích uviděl záblesk zájmu. Přesně jak si myslel, úplatky pro vyšší úředníky si cestu dolů až k těmto mužům nenašly.

			„A když odmítnu?“ zeptal se kapitán, ale Hal viděl, že jeho rozhodnost po zmínce o provizi silně slábne.

			Vykouzlil odzbrojující úsměv. „Pak vás i vaši posádku hodíme přes palubu, stěnu si otevřeme sami a poplavíme se dál.“ Nechal ta slova chvíli působit a pak zrádně příjemným tónem dodal: „A než odjedeme, spálíme vám loď.“

			V kapitánových očích blesklo poznání. Podíval se ještě jednou na Volavku, aby si své podezření potvrdil, a pak nervózně řekl: „Tohle je ta loď! Vy jste spálili Doutrovu loď.“ Jeho tón prozrazoval, že Halovu pohrůžku nebere na lehkou váhu.

			Hal se ponuře usmál. „Už jsme tu párkrát byli,“ poznamenal. „Ale ano, je možné, že jsme jednou před odplutím náhodou zapálili gatmeisterovu loď.“

			Thorn potlačil smích. Pokud hodit hořící pochodeň na palubu lodě znamenalo „náhodou zapálit,“ pak byl Halův popis přesný.

			Kapitán se na něj krátce podíval a pak upřel pohled zpátky na Hala. Narovnal ramena a dospěl k rozhodnutí.

			„Mýto je jedenáct koron,“ řekl. „Můžete zaplatit tady. Není potřeba vystupovat na břeh.“

			Hal se na něj usmál. „Ceny od minula stouply,“ poznamenal.

			Kapitán pokrčil rameny. „To se stává.“

			Hal odvázal měšec od opasku, otevřel ho a odpočítal peníze. Pak na hromádku mincí na dlani přidal ještě jednu zlatou čtyřkoronovou. 

			„A tohle je pro vás a vaše muže,“ řekl. Stálo za to postarat se, aby za sebou nenechali pocit křivdy. Mluvil sice o tom, že by mohli hodit posádku obslužného plavidla přes palubu a zátaras si otevřít sami, ale pak se tudy stejně museli vracet. Kapitán se hamižně zašklebil, když viděl peníze navíc, a Hal hned věděl, že se rozhodl správně.

			„Moji muži to ocení,“ řekl, a posádka souhlasně zamručela. Nasypal peníze do vlastního měšce a podal Halovi ruku.

			„Jmenuju se Zigmund,“ řekl. „Až poplujete zpátky po proudu, zmiňte moje jméno, kdybych tu nebyl.“

			„To udělám,“ odpověděl Hal a pak se otočil k vlastní posádce, která zaujatě přihlížela. „Zpátky na Volavku, všichni,“ nařídil, a oni přelezli zpět na vlastní palubu. Než se usadili na místa, jeden ze Zigmundových mužů už na malém člunu vesloval do středu řeky, aby odemkl oba konce zátarasu. Jakmile bylo hotovo, zamával a začal veslovat zpět. Zbytek posádky obsluhoval naviják se čtyřmi dlouhými madly. Na Zigmundův rozkaz se celou vahou opřeli do madel, otáčeli navijákem a navinovali lano, které zátaras otvíralo a zavíralo.

			Lano vedlo k bóji ukotvené asi sto stop proti proudu řeky. Jak ho navíjeli, táhli zátaras k jedné straně a otevírali tak mezeru mezi východní a západní částí. Hal se ujal kormidelní páky a poslal své muže k veslům. Když jim Zigmund hodil příďové lano zpět na palubu, Volavka kousek zacouvala, aby se vyhnula obslužnému plavidlu, pak se rozjela dopředu, její štíhlá příď se otočila doleva a zamířila na prostředek řeky. Lehce proklouzli mezerou ve stěně a zamávali na rozloučenou Zigmundovi na palubě obslužného plavidla. Muž na člunu už vesloval zpět, aby zátaras znovu zamkl, a Zigmundova posádka mezitím v opačném směru otáčela navijákem a táhla obě strany k sobě.

			„Vytáhnout vesla,“ nařídil Hal s pohledem na vějičku. „Napnout pravou plachtu.“

			Ulf s Wulfem byli na rozkaz připraveni. Hal cítil, jak jeho malá loď nabírá rychlost, a nastavil kurz ke vzdálenému předhoří. Dan tady byl široký a hluboký a tekl poměrně pomalu. Lydia se opřela o zadní vaz vedle Halova místa u kormidla.

			„To šlo dobře,“ řekla.

			„Ušetřilo nám to spoustu času,“ souhlasil. „Kdybychom šli na břeh, ještě teď bychom se dohadovali s gatmeisterem.“ Pak s úsměvem prohodil: „Nejspíš by si tě chtěl koupit jako služebnou.“

			Lydia se zasmála. „To pochybuju,“ řekla. „Moje doporučení v tomhle oboru nejsou moc dobrá.“

			„Nejspíš nejsi stavěná na to, být ostýchavou služebnou,“ mínil Hal.

			Přikývla a její úsměv zmizel. „Ani náhodou,“ řekla. „Ostýchavost neprovozuju.“
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			Řeka byla široká a klidná, slunce svítilo a od severovýchodu vál stálý vítr.

			Volavka lehce křižovala vodu na větru zleva. Vlnky ve tvaru písmene V, které jí zůstávaly za zádí, se šířily po hladkém povrchu vody, až nakonec dosáhly na oba břehy, kde jemně rozhoupaly rákosí a vodní trávy. Čas od času tak vyrušily vodního ptáka, který se s cákáním vznesl nad řeku a rozhořčeně kejhal.

			Ulf a Wulf pohodlně seděli u lan. Neměli toho moc na práci. Když Hal měnil směr při křižování, napnuli nebo uvolnili podle potřeby lana. Pak mohli zase odpočívat.

			Ostatní členové posádky toho měli na práci ještě méně. Trávili čas tím, že se věnovali drobným osobním pracím – opravovali si oblečení nebo části výstroje, ostřili zbraně a podobně. Jenom Stefan měl práci, seděl na hlídce na přídi, sledoval oba břehy a hledal stopy po možném nepříteli.

			Jesper, kterému povinnost hlídky už skončila, odpočíval na palubě vedle dvojčat a procvičoval se ve svém umění otevírat zámky. Měl plátěnou roličku, ve které nosil paklíče různých velikostí a několik zámků, na nichž cvičil. Dvojčata ho sledovala, jak vkládá jeden ze svých nástrojů do velkého železného visacího zámku a o pár stupňů jím pootáčí. Pak do zámku vsunul další nástroj podobný železné jehlici a jemně s ním kroutil. Za pár vteřin se ozvalo hlasité cvak! A zámek se otevřel.

			„To vypadalo jednoduše,“ prohodil Wulf.

			Jesper se na něj podíval a s mírným úsměvem zámek znovu zavřel.

			„Zdání často klame,“ prohlásil Ulf povýšeně.

			Wulf se na něj otočil. „Myslíš?“ vyzval ho.

			Ulf pokrčil rameny. „Jestli je to tak jednoduché, jak říkáš, tak bych chtěl vidět, jestli to dokážeš.“

			Wulf pohrdavě zasykl. „Mohl bych, kdybych chtěl,“ řekl. Jesper nikdy své nástroje nikomu nepůjčoval, takže Wulf věděl, že nehrozí, aby musel své slovo dodržet.

			Pak ale, k jeho překvapení, mu Jesper nabídl visací zámek i se dvěma paklíči. „Tak do toho,“ řekl mu.

			Wulf po nich sáhl, ale pak zaváhal. Popravdě, neměl ani tušení, co Jesper právě s tím zámkem provedl. Mávl rukou a odmítl nabízené nástroje.

			„Ukaž mi to ještě jednou,“ požádal.

			Jesper přikývl. Wulf ho sledoval jako ostříž, když zasunoval první paklíč s plochým koncem do zámku a jemně s ním pootočil. Pak, když se Wulf naklonil ještě blíž, vzal druhý paklíč – štíhlou jehlu s drobným háčkem na konci – a vložil ho do zámku nad první paklíč. Jemně se propracovával dovnitř a lehce jím kroutil. Wulf pečlivě poslouchal. Slyšel tři tichá cvaknutí a pak se zámek otevřel.

			Jesper se zazubil. Vyndal oba paklíče, zámek zase zamkl a podal všechny tři předměty Wulfovi. „Teď ty,“ řekl.

			Wulf zaváhal, ale pak se jeho bratr zasmál.

			„Ano. Teď ty,“ řekl Ulf.

			Nešlo nic dělat. Wulf si opatrně vzal zámek a paklíče, otáčel je v rukou a prohlížel si je. Nevěděl, co s nimi dál. Ulf se zase zasmál. Wulf strčil první paklíč do zámku, jak to viděl u Jespera, a silou otočil. Podíval se na Jespera, aby se přesvědčil, že to dělá správně. Jenže Jesper nasadil nic neříkající výraz, a tak pokračoval s druhým paklíčem. Viděl, že Jesper zasunul do dírky ohnutý konec nástroje, a tak ho napodobil a energicky přitom paklíčem kroutil.

			Nic se nedělo. Zámek zůstával zamčený. Jesper Wulfa pobaveně sledoval, zatímco ten dál kroutil tenkým paklíčem a jeho pohyb byl čím dál prudší, protože zámek stále odolával.

			„Máš alespoň nějakou představu, co děláš?“ zeptal se Jesper.

			„To víš, že mám,“ odsekl Wulf.

			„To víš, že nemá,“ řekl Ulf zároveň s ním.

			Wulf vztekle strčil zámek i paklíče svému bratrovi. „Tak se ukaž,“ vyzval ho. 

			Ulf ale odmítavě zvedl ruce. „Nikdy jsem neřekl, že bych to uměl,“ podotkl. „To ty jsi řekl, že to vypadá jednoduše.“

			„Vypadá… když to dělá on,“ odvětil Wulf a palcem ukázal na Jespera. Pořád přitom držel zámek s oběma paklíči zastrčenými uvnitř.

			Jesper se zasmál. „Mám v tom trochu praxi,“ řekl.

			Wulf mu podal zámek s paklíči a roztáhl ruce v odevzdaném gestu. „Tak jak tedy děláš to kroucení a lomcování?“

			Jesper vážně zavrtěl hlavou. „Kroucení možná, ale lomcování nikdy. Lomcování znamená násilí, jenže ty musíš být jemný, pokud chceš zámek přesvědčit, aby se ti otevřel.“

			„Musíš jenom jemně kroutit,“ poučoval bratra Ulf. Wulf se na něj vztekle zamračil a Jesper zareagoval úsměvem.

			„Přesně tak,“ řekl. „Tady, podívej se.“ Při těch slovech vyndal ze své roličky s nástroji malý šroubovák. Postranní destičku na zámku držely na místě čtyři šroubky. Odšrouboval je, sundal destičku a odhalil tak vnitřek zámku. Dvojčata se nedočkavě naklonila, aby lépe viděla, a Wulf vztekle odstrčil bratra, když mu hlavou překážel ve výhledu.

			„Vidíte?“ řekl Jesper. „Jazýček zámku drží na místě tři malá stavítka. Když paklíčem trochu pootočíte – asi o osminu otočky – vyrovnáte je se třemi zdířkami. Ty jsi paklíčem otočil až moc,“ řekl Wulfovi a na okamžik se na něj podíval.

			Wulf pro jednou neprotestoval, když mu někdo řekl, že udělal něco špatně. Přikývl, zaujatý Jesperovým výkladem.

			„A teď,“ pokračoval Jesper, „jakmile jsou ta stavítka zároveň se zdířkami, strčíš do zámku druhý paklíč s háčkem…“ Provedl to, co říkal.

			„Jemně,“ podotkl Ulf povýšeneckým tónem.

			„Sklapni,“ poradil mu Wulf s očima upřenýma na to, co Jesper dělal.

			„Používáš ten háček, abys postupně našel každé z těch stavítek…“

			Což také udělal, jemně pohyboval háčkem paklíče přes kovové stavítko. Jakmile se dostalo do správné polohy, ozvalo se tiché cvaknutí a stavítko zajelo do své zdířky.

			„Pak to druhé…“ pokračoval Jesper. Další cvaknutí.

			„… a třetí.“ Ozvalo se poslední cvaknutí a zámek se otevřel. Obě dvojčata přikývla. Jesper vyndal paklíče, zámek znovu zavřel a podal ho i s paklíči Ulfovi.

			„Zkus to,“ řekl.

			Ulf vzal zámek a položil si ho do klína. Pak do něj strčil paklíč s plochým koncem a začal otáčet.

			„Nesmíš přetočit,“ varoval ho Jesper. „A teď vezmi ten s háčkem na konci.“

			Když se stavítka vyrovnala se zdířkami, Ulf vložil do zámku druhý paklíč a nechal ho lehce vjet k prvnímu stavítku. Jemně s ním pohnul a stavítko zapadlo do zdířky. Stejný postup zopakoval ještě dvakrát a zámek byl po dvaceti vteřinách pekelného soustředění otevřený.

			„Dokázal jsem to!“ zvolal Ulf vítězně.

			Wulf se zamračil. „Nevím, proč se s tím tak babráš,“ řekl Jesperovi. „Proč zkrátka neodšroubuješ tu destičku a neotevřeš zámek jednodušeji?“

			Jesper se na něj blahosklonně zahleděl. „Tohle je cvičný zámek,“ řekl. „Normální zámky mají většinou tyhle boční destičky přinýtované nebo přivařené. Ne přišroubované.“

			„Aha,“ připustil pokáraný Wulf.

			Ulf, který se cítil trochu nadřazeně, protože otevřel zámek za poměrně krátkou dobu, ho podal bratrovi. „Teď ty,“ vyzval ho. Nedokázal odolat a dodal: „A kruť jemně.“

			Wulf si vzal zámek i paklíče a začal pracovat stejně, jako to viděl u Ulfa. Byl ale vzteklý, takže jeho pohyby byly nemotorné. Chvilku paklíčem divoce cloumal, ale k ničemu to nevedlo.

			„Jen klid,“ řekl mu nakonec Jesper.

			Wulf se zhluboka nadechl a zpomalil. Za pár vteřin zatlačil první stavítko do zdířky. Další následovala v rychlém sledu.

			„Mám to!“ vykřikl vítězně.

			„To ti to trvalo, co?“ zpražil ho bratr.

			Wulf se zamračil. Neměl žádnou odpověď. Bylo jasné, že mu to trvalo mnohem déle než bratrovi. Místo toho vyndal paklíče, zavřel zámek a začal znovu. Tentokrát zámek otevřel ani ne za půl minuty.

			„Jde ti to dost dobře,“ pochválil ho Jesper. Ale Ulf už Wulfovi zámek vytrhl z rukou a otevřel ho ještě rychleji.

			„Myslíš, že je to dobrý nápad, Jespere?“ ozval se Hal. Zaujalo ho, co se mezi nimi dělo, a tak nechal kormidlo Stigovi a šel se dívat.

			Jesper tázavě vzhlédl. „Jak to myslíš, Hale?“

			„Učíš tyhle dva nezodpovědné hlupáky, jak se otevírají zámky bez klíčů. Myslíš, že je to dobrý nápad?“

			Jesper otázku zvážil. „Asi máš pravdu,“ odpověděl. Vzal si zámek od Ulfa a rychle přišrouboval zpátky boční destičku. „Takhle to bude o něco těžší,“ řekl. Další půlhodinu se dvojčata snažila zopakovat svůj úspěch. Ale zjistila, že je to mnohem těžší, když do zámku nevidí. Ulfovi se to povedlo jednou, s velkými obtížemi. Wulf se pořád snažil, když se Hal vrátil ke kormidelní páce a zavolal je zpět do práce.

			„Zákrut na řece!“ zavolal. „Budeme zatáčet!“

			Wulf položil zámek i paklíče na bezpečné místo a přesunul se k lanům, připravený upravit plachty na Halův rozkaz. Jak jedna plachta klesala a druhá stoupala vzhůru na stěžeň místo ní, Hal se naklonil ke Stigovi, který stál vedle něj na plošině u kormidla.

			„To je poprvé, co vidím, že by jeden udělal něco lépe než ten druhý,“ zamumlal.

			Stig přikývl. „Možná by otevírání zámku bez klíčů mohlo rozhodnout jejich souboj v kvalifikaci o Maktiga,“ řekl.

			Jeho přítel se souhlasně usmál.

			Volavka nabrala kurz po dalším úseku řeky – široké části dlouhé několik mil. Dvojčata se vrátila k otevírání zámku. Ozval se vítězný výkřik, když se Wulfovi konečně povedlo odemknout zámek naslepo. Ulf mu okamžitě zámek i paklíče sebral a začal na zámku pracovat sám. Edvin, který je kritickým pohledem sledoval, přešel na záď. Sdílel Halovy pochybnosti o tom, zda by se dvojčata měla naučit otevírat zamčené dveře.

			„Máš v plánu zastavovat v Amalonu?“ zeptal se Edvin Hala. Amalon bylo další velké město na řece, kde se shromažďovaly konvoje obchodních lodí k plavbě po proudu do Droghy a Stálého moře kolem nechvalně proslulého pirátského útočiště Raguzy.

			„Myslel jsem, že bychom mohli,“ odpověděl Hal. „Rád bych si promluvil s Mannokem a ověřil si podmínky na dolní části řeky.“ Mannok byl kapitán válečné lodi. Organizoval ozbrojený doprovod pro konvoje a Volavky už s ním několikrát spolupracovaly. „Potřebuješ další zásoby?“

			Edvin pokrčil rameny. „Poradil bych si i bez nich, ale vždycky rád zásoby doplním, když je příležitost. Zejména kávu. Ta nám vždycky dochází.“

			„Takže je to jasné,“ uzavřel to Hal. „Rozhodně tam zastavíme.“

			Zprostředka lodi se ozval další triumfální výkřik, když Ulf otevřel zámek.

			„Možná bychom tam tyhle dva mohli vysadit,“ prohodil Edvin kysele.

			„Na druhou stranu,“ usoudil Hal, „když se zabaví s tím zámkem, aspoň se nehádají.“

			Jakmile to řekl, rozhořela se mezi oběma dvojčaty prudká hádka, protože Ulf opět prohlašoval, že je lepší než jeho bratr.

			„Asi jsem to zakřikl,“ podotkl Hal mrzutě.
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			Přístav v Amalonu byl změtí lodí. V neustále se pohupující džungli stěžňů a lanoví bylo těžké rozeznat jednotlivé lodě. Když Volavku na kotviště doprovázel uspěchaný strážní člun, Hal se marně rozhlížel po Mořském jestřábovi, Mannokově štíhlé bitevní lodi. Amalon byl velký, rušný říční přístav a on věděl, že právě tady Mannok většinou shromažďuje konvoje k cestě po proudu do Droghy.

			Když konečně bezpečně zakotvili Volavku mezi dvěma obchodními loděmi, zamával na kormidelníka strážního člunu.

			„Mannok s Mořským jestřábem!“ zakřičel. „Jsou v přístavu?“

			Kormidelník se na chvilku zastavil a zkroutil tvář v usilovném přemýšlení. „Pořád je tady. Později v týdnu povede konvoj po proudu. Mořský jestřáb kotví na opačné straně přístavu.“ Mávl rukou zhruba daným směrem. Pak dal veslařům pokyn a člun rychle odplul. Do přístavu připlouvaly další lodě a bylo potřeba najít pro všechny bezpečné kotviště.

			„Najdeme si ho zítra,“ řekl Hal Thornovi. „Rád bych se od něj dozvěděl, jak to vypadá dál po proudu kolem Raguzy. Mannok vždycky ví, co chystají říční piráti.“

			Starý mořský vlk přikývl. „Vždycky je dobré vědět, do čeho pluješ.“

			Hal se rozhlédl a viděl, že loď je řádně zakotvena. Odrazníky byly přehozené přes palubu, aby chránily trup lodě, a vesla i plachty byly uloženy na místech. „Půjdeme na břeh,“ řekl. Usmál se na Edvina. „Nic proti tvému vaření, ale rád bych si pro změnu dal jídlo v pěkné hospodě – kde stůl stojí na místě.“

			Edvin se také usmál. „Souhlasím,“ řekl. „Navíc jídlo vždycky chutná líp, když ti ho někdo uvaří.“

			„Kdo je na řadě s přístavní hlídkou?“ obrátil se na posádku Hal.

			Ingvar zvedl velikou ruku. „To budu já,“ řekl. „Klidně tu zůstanu. Kluf mi bude dělat společnost.“

			„Zůstanu tu taky,“ nabídla se Lydia.

			Ingvar se šťastně usmál. Byli s Lydií blízcí přátelé a měl rád její společnost. Ona se zase cítila nesvá na přelidněných, hlučných místech, jako byly hospody a taverny. Strávila velkou část mladého života stopováním a lovením zvěře v tichu pralesů své domoviny.

			Lydia ukázala na stánek na konci mola. „Koupíme si jídlo tamhle,“ navrhla.

			Ingvar přikývl. Ve stánku prodávali maso na špejli pečené na dřevěném uhlí. Dokonce i takhle na dálku mu z té vůně začínalo kručet v žaludku.

			„Dobrý nápad. Tyhle špízy bych snědl i dva nebo tři,“ řekl. Pak se zamyslel a opravil se: „Spíš čtyři nebo pět, když už je o nich řeč.“

			Slunce už se klonilo za západní obzor a rámovalo obrysy budov ve městě. Zbytek posádky se chystal vystoupit na břeh.

			„Držte se pohromadě,“ nabádal je Hal. Amalon nebylo nijak divoké město, ale přístav byl přístav a oni neměli čas někde nahánět členy posádky zabředlé do potíží. Ve skupině kráčeli po mole, Hal, Stig a Thorn šli vepředu a ostatní v živém hovoru za nimi. Možnost jít na břeh a dát si dobré jídlo každému zlepšila náladu. Každému kromě Olafa. Šel sám, pár kroků za vedoucí skupinkou a před zbytkem posádky.

			Navzdory předchozímu sporu pocítil Stig nával lítosti vůči Olafovi a vnímal osamělost, kterou jeho otec musel cítit. Strčil do Hala loktem a pohodil hlavou k osamělé figuře. Hal se otočil, svraštil čelo a zastavil se.

			„Pojď, přidej se k nám,“ vybídl Olafa. Nepřál si, aby se cítil nevítaný. Vlastně čím dřív se utvoří dobré vztahy mezi ním a posádkou, tím lépe. Zřejmě je v blízké budoucnosti čekaly tvrdé boje a v těch bylo nutné se navzájem na sebe spolehnout. Vyloučit Olafa ze skupiny nedávalo smysl. Byl to zkušený válečník – to Halovi Thorn potvrdil – a mohl se stát platným spolubojovníkem. Jenže napřed musel cítit loajalitu a přátelství k celé skupině.

			Olaf se usmál, kývl na svého syna a zrychlil, aby dohnal tři společníky. Pak se zařadil mezi ně.

			„Tak,“ řekl Thorn, když se k nim Olaf přidal, a položil mu levou ruku na rameno, „pověz nám o císařově paláci v Byzantu. Musí být pěkně nóbl, co?“

			„Je to spíš pevnost než palác,“ odpověděl Olaf. „Celý je obehnaný masivními kamennými hradbami – jsou deset stop silné u základu a pět stop na vrcholku. Obklopují město ze tří stran, čtvrtou stranu chrání moře. Každých čtyřicet kroků stojí věže a bašty a každá může krýt dvě sousední palbou šípy i jinými střelami.“

			„Jak vysoké jsou hradby?“ zeptal se Hal. Vždycky ho zajímaly taktické věci.

			„Většinou patnáct stop. Někde výška klesá na dvanáct. Ale císařovna,“ řekl a opravil Thornovu poznámku o císařově paláci, „udržuje velkou posádku, která může obsadit hradby po celé jejich délce.“

			„To zní jako tvrdý oříšek k rozlousknutí,“ poznamenal Thorn.

			Olaf přikývl. „Ty hradby sto let nikdo nepřekonal,“ řekl. „Proto korzáři čekali, až bude Konstantus mimo město, aby ho mohli unést.“

			„A co císařovniny obytné prostory?“ zeptal se Hal. „Předpokládám, že ty nebudou strohé jako pevnost.“

			„Ne. Má ústřední budovu s velkou sněmovní halou a řadou pokojů. Je tam také středová věž – osm pater vysoká – ze které je výhled na celý komplex pevnosti. Zařízení a nábytek jsou tak honosné, že jim není rovno. Nádherné nástěnné koberce, saténové hedvábné závěsy a měkké koberce na podlaze. Sluhové jsou dokonale vycvičení a v kuchyni se každý kuchař specializuje na něco jiného. Celkem vzato je to skvělé místo k životu.“ V hlase mu zazníval smutný tón.

			„Až na císařovnu,“ podotkl Stig.

			Jeho otec ponuře přikývl. „Až na císařovnu. Je náchylná k strašlivým záchvatům vzteku, když něco nejde podle jejích představ. Je těžké se jí zavděčit a tvrdě trestá nešikovné sluhy za sebemenší prohřešek, třeba i za upuštěný talíř,“ dodal s lehkým úsměvem.

			„Myslel jsem, že císařem je ten chlapec, Konstantus,“ ozval se Hal, „a ona je jen regentkou.“

			Olaf našpulil rty. „Teoreticky ano. Ale ona sama si říká císařovna. Nikdo před ní nepoužívá titul regentka.“

			„Co by se stalo, kdyby to někdo udělal?“ zeptal se Stig.

			Jeho otec se zamračil. „Nejsem si jistý. Je to nepředvídatelná žena a není radno si ji pohněvat. Ovzduší v paláci bývá dost napjaté. Vždycky jste jako na jehlách a čekáte na její další výbuch – a doufáte, že se nebude týkat vás.“

			„To zní vesele,“ okomentoval to Hal.

			Olaf pokrčil rameny. „Jiné věci ti to vynahradí. Plat je dobrý – vlastně velmi dobrý – a životní podmínky v paláci jsou luxusní. Dostáváme to nejlepší jídlo a víno a pivo. Pokoje jsou krásně zařízené a mnohem pohodlnější než běžné ubytování pro vojáky. Je to velké zlepšení oproti Ragnakově zakouřené dřevěné síni v Hallasholmu.“

			„Teď je oberjarlem Erak,“ opravil ho Thorn. „Nahradil Ragnaka po invazi Temudžajů.“

			Olaf přikývl. „Ovšem. Zapomněl jsem.“

			„A jsme tady,“ řekl Hal a ukázal na ceduli, která visela na jedné z budov lemujících hlavní třídu. Byla na ní hovězí kýta, kterou krájela námořnická šavle, a plátky jako by padaly dolů ze spodku cedule. Pod malovanou cedulí byl název podniku – U Hovězího plátku.

			Otevřeli dveře a vešli dovnitř. Byla to velká místnost, ale plná hostů a rámusu. Hal hledal volný stůl a usměv mu pohasl. Na tohle jídlo se těšil, ale teď se zdálo, že v hospodě není místo.

			Nemusel si ale dělat starosti. Majitel byl bývalý kapitán obchodní lodi, kterého Volavka při cestě po řece zachránila před piráty. Uviděl skupinku nejistě postávající ve dveřích a hlasitě je pozdravil. Prodral se kolem nacpaných stolů, aby mohl Hala s Thornem obejmout.

			„Vítejte, přátelé! Vítejte! U Pikova Hovězího plátku jste vždycky vítáni!“ řval.

			Hal ukázal na plně obsazené stoly kolem sebe. „Zdá se, že pro nás nemáte místo.“

			Piko rozhodil rukama. „No tak místo udělám!“ prohlásil. Rozhlédl se kolem a uviděl stůl, jehož osazenstvo už dojedlo, a tak k nim přikročil. „Vy bando! Uvolněte stůl. Mám tady ctěné hosty, které potřebuju usadit.“

			„My jsme tu ale byli první!“ protestoval vůdce skupiny. Vypadal, že ho rozkaz k odchodu rozčílil.

			Piko zaváhal. Chtěl místo pro Hala a jeho posádku, ale tito muži byli pravidelní zákazníci a vždycky hodně utratili. Nechtěl je příliš urazit. Nakonec přišel na řešení.

			„Je pěkný večer,“ řekl. „Dám vám stůl ven a dostanete k tomu zdarma soudek mého nejlepšího piva.“

			To dohodu zpečetilo. Skupina rychle uvolnila stůl a dva z Pikových zaměstnanců vynesli před restauraci ven náhradní stůl ze zadní místnosti a postavili ho u dveří ke zdi, za velkého zájmu procházejících lidí. Třetí číšník pak následoval se soudkem piva a několika korbely. Tento pohled vyvolal u spokojených hostů hlasitý jásot.

			„Pokud dáváš zdarma pivo, můžou si vzít i náš stůl!“ vykřikl člen další skupiny a všichni se rozesmáli.

			Piko byl rád, že zachránil situaci, a jako sluníčko se usmíval na nové hosty. „Samozřejmě si dáte hovězí.“

			„Samozřejmě,“ zazněla sborová odpověď a následoval další smích. Během pár minut jim ke stolu na dřevěném tácu přinesli kouřící kus pečeného hovězího, které majitel začal rychle krájet na plátky. Posádka si nabírala maso i voňavou zeleninu, která přišla vzápětí – brambory a sladké brambory, pečenou cibuli, zelené fazolky vařené s kousky slaniny – a také křupavé krajíce chleba.

			Následné ticho přerušovaly jen zvuky odhodlaného žvýkání a občasného šťastného povzdechu, jak posádka doslova válcovala jídlo. 

			Thorn se po jídle opřel na židli a hlasitě si odříhl.

			„V císařovnině paláci se tohle nedělá,“ napomenul ho Hal.

			Thorn nad tím mávl rukou. „Říhnutí znamená velkou pochvalu,“ řekl důstojně.

			„Navíc by se dalo použít místo mlžného rohu,“ řekl známý hlas za Halem. Mladý skirl vyskočil, otočil se a uviděl vysokého ramenatého bojovníka.

			„Mannoku!“ vykřikl. „Moc rád tě vidím!“

			Halovu tvář rozzářil šťastný úsměv, když pokročil, aby muže objal. Mannok mu objetí oplatil a pak o krok ustoupil a prohlížel si stůl, kolem kterého se zvedl i zbytek Volavek. Následovalo několik minut pozdravů, objetí a potřásání rukama, jak se Mannok pohyboval kolem stolu a zdravil staré přátele. Tázavě se podíval na Hala.

			„Vidím, že dvě tváře chybí,“ podotkl. „Doufám, že se Lydii ani tomu obrovi Ingvarovi nic nestalo?“

			Hal zavrtěl hlavou a zavolal na procházejícího číšníka, aby přinesl další stoličku. „Jsou v pořádku,“ řekl. „Přihlásili se, že budou hlídat loď. Jak se máš ty?“

			Mannok pokrčil rameny. „Pořád stejně. Piráti se snaží útočit z Raguzy a zajímat kupecké lodě a my s nimi bojujeme. Je to nekonečný koloběh. Pozítří dokonce povedu konvoj po proudu a hodila by se mi další doprovodná loď. Neměli byste náhodou zájem?“

			Hal zaváhal a mírně svraštil čelo. „Máme dost napjatý rozvrh,“ řekl. „Čeká nás práce v Byzantu.“ Ukázal na Olafa, který rozhovoru pozorně naslouchal. „Tady Olaf velí palácové gardě a potřebuje naši pomoc na jedné výpravě.“

			Myslel, že bude jednodušší říct, že Olaf je stále velitelem, než vysvětlovat, proč byl propuštěn a že dostal ultimátum zachránit malého císaře.

			Mannok našpulil rty a zvažoval, co mu Hal řekl. „Byli byste rychlejší, kdybyste pluli s námi,“ prohlásil. „Bude to rychlý konvoj – šest obchodních lodí a dvě doprovodné. Nezdržovali bychom vás – když se s námi spojíte, budeme dost silní na to, abychom odradili většinu těch říčních krys. Tuhle sezonu jsou obzvlášť troufalí.“

			„Možná,“ řekl Hal, ještě ne úplně přesvědčený.

			Mannok pokračoval. „Na druhou stranu, když poplujete sami, určitě vás napadnou, a ne jednou. To by vás mohlo zdržet mnohem víc, než když poplujete s námi. Volavka by navíc mohla být poškozena a mohl bys mít i ztráty na životech.“

			Hal se podíval na Thorna a Stiga, aby viděl jejich reakci.

			Thorn pokrčil rameny. „Něco na tom je,“ řekl a Stig souhlasně přikývl.

			Hal se otočil na Olafa. „Olafe? Co si myslíš ty? Konec konců, je to tvoje výprava.“

			Bývalý velitel gardy už přikyvoval. „Podle mě to dává smysl,“ řekl. „Osm lodí je docela odstrašující síla. Kdybychom cestovali sami, určitě by si na nás dovolila každá pakáž na řece.“

			Mannok přikývl a přidal další lákadlo. „Zaplatím vám polovinu obvyklé gáže.“

			Čtyři Skandijci si vyměnili pohledy. Hal podle výrazů ostatních poznal, že s tím nápadem souhlasí. A peníze se také mohly hodit. Doprovod konvojů byl dobře placený.

			„Tak dobře. Jdeme do toho,“ řekl a natáhl ruku, aby si potřásl s Mannokem a uzavřel tak dohodu.

			Mannok se potěšeně zazubil. „To rád slyším,“ řekl. „Odplouváme ráno o deváté hodině, pozítří. Seřadiště bude dál na řece. Tady v přístavu je teď hodně plno. A teď,“ řekl a rozhlédl se kolem stolu, „jestlipak Piko ještě má ve sklepě to své dobré pivo?“
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			O dva dny později uprostřed dopoledne Volavka vyklouzla z přístavu. Konvoj ji předjel o půl hodiny – to navrhl Mannok, když se setkali U Hovězího plátku.

			„Po řece se roznese, že máme v plánu vyplout dnes,“ řekl, „a že mám jen dvě doprovodné lodě. Když se zdržíte o kousek vzadu, možná jich několik zastihnete nepřipravených, až se nás budou snažit překvapit.“

			Hal souhlasil. Volavka byla rychlá loď, a pokud by piráti na flotilu zaútočili, měla by rychle překonat vzdálenost a útočníky překvapit.

			„Pokud na nás zaútočí,“ pokračoval vůdce doprovodu, „vystřelím do vzduchu signální šíp. Kdybyste ho viděli, přispěchejte na pomoc. A mějte tu svou obří kuši připravenou k akci.“

			Signální šíp byl takový, který za sebou po vystřelení táhl ocas barevného kouře a byl vybaven hlasitou píšťalkou. Když se vystřelil vzhůru do vzduchu, byl to jasný signál viditelný a slyšitelný nejméně na půl míle daleko.

			Vítr vál mírný a stálý a Hal obrátil loď proti proudu. Ještě se nedostali k prudkému ohybu, kde se řeka dělila, Jižní Dan pak tekl jihojihozápadním směrem ke Stálému moři a Severní Dan – rameno, po kterém právě pluli – pokračoval na sever do Bílého moře. Za tímto ohybem už je čekala plavba po proudu řeky. Řeka tekoucí do Stálého moře v tom místě překonávala kopec pod převýšením sto padesáti stop. Proto na ní byla vybudována soustava šesti hrází a splavů, které vytvářely vodní tůně. Na okraji každé hráze byl ponechán prostor, kudy řeka stékala po hladkém, splavném svahu. Pro lodě cestující proti proudu tu byla kolem břehů vytvořena široká stezka vybavená válečky a těžkými kladkami, po nichž se loď dala přetáhnout po svahu do další tůně.

			Při první cestě dolů po Danu nemohli tuto soustavu použít a museli plout Divokou soutěskou, vedlejším tokem, který byl vlastně jedním velkým žlabem. Plavba touto soutěskou byla spíš šíleným sešupem než postupným klesáním.

			„Tady je ten ohyb,“ řekl Thorn tiše.

			Hal začal s lodí zatáčet a vplul na nové rameno řeky. Okamžitě ucítili, jak loď zrychluje a břehy kolem začaly ubíhat kolem nich. Proud je teď sám nesl. Zabočili na první z přehrazených tůní. Otevřený splav byl na západním břehu a Hal k němu namířil příď. 

			„Stigu, Ingvare,“ zavolal, „sedněte si k veslům, kdybych potřeboval pomoc s kormidlováním.“

			Pohybovali se po proudu, takže tu bylo nebezpečí, že voda bude loď předbíhat. Kormidlo by v tom případě ztratilo účinnost a loď by se stala neovladatelnou. Mezera v hrázi byla jen patnáct stop široká, proto si Hal chtěl být jistý, že loď na kormidlo zareaguje okamžitě. Dva veslaři by poskytli sílu navíc, a pokud by to bylo nutné, mohli upravit směr plavby.

			Stigovy ani Ingvarovy pomoci nejprve nebylo potřeba. Loď se pořád pohybovala rychleji než řeka kolem ní a kormidlo tak ve vodě udržovalo směr. Hal srovnal loď s mezerou v přehradě, kterou tvořila nízká zídka z kamenů a klád – a pak loď pustil po proudu.

			Loď jako by se náhle propadla, když se příď naklonila dolů, a Volavka spěchala splavem. Vodní kanál se zužoval a proud se pohyboval rychleji. Kormidlo přestalo být účinné a tak Hal vykřikoval rozkazy oběma veslařům, kteří se opírali do vesel a udržovali trup lodi v přímém směru.

			Jak loď zrychlovala, zbytek posádky se raději něčeho pevně držel. Pak už byli na rovné vodě na konci splavu. Volavka se na chvilku zastavila ve víru, který se tam vytvořil. Stig s Ingvarem se bez povelu opřeli do vesel a pomohli lodi z víru ven na klidnou vodu. Plachta, která se při rychlém sjezdu nejistě třepotala, se znovu napnula s dutým prásknutím a malá loď rychle odplouvala od vířící vody ve spodní části splavu.

			Hal si uvědomil, že při tom divokém sjezdu po řece pevněji sevřel kormidelní páku. Vědomě teď napětí v rukou povolil, když se Volavka opět plavila po klidné vodě.

			Propluli ohybem a přitom změnili směr plavby.

			„Tamhle je Jižní vítr,“ zavolal Jesper ze svého hlídkového stanoviště na přídi. Jižní vítr, poslední v řadě šesti obchodních lodí, byl více než míli daleko. Měl na každé straně vysunutá čtyři vesla a právě manévroval směrem k dalšímu splavu.

			„Povolte lana,“ zavolal Hal. „Nechceme se dostat moc blízko.“

			Když byla lana povolena a jejich rychlost trochu klesla, navedl Hal loď přes řeku a plavil se v dlouhých kličkách, aby konvoj zůstával dostatečně daleko před nimi.

			Olaf stál poblíž kormidelní plošiny. Bedlivě pozoroval hustě zalesněné břehy řeky.

			„Žádné známky potíží, zatím,“ poznamenal.

			Hal zavrtěl hlavou. „Není pravděpodobné, že by zaútočili tady na těch tůních,“ řekl. „Je tady moc omezený prostor a uniknout se dá jen skrz ten uzoučký splav. Pokud zaútočí, udělají to dál po proudu, kde mají prostor k úniku – a k tomu, aby si odvezli lup.“

			Olaf přikývl a souhlasně zabručel. Hal s úsměvem dodal: „Ale nikdy neškodí čekat nečekané. Takže dobře hlídej.“

			„To udělám,“ odpověděl mu Olaf. Nevědomky přitom položil ruku na jílec zahnutého meče, který měl u pasu.

			Hal sledoval Jižní vítr, jak proplouvá splavem. Viděl, jak se trup naklání a pak zrychluje vpřed. Na pár vteřin ještě zahlédl jeho vysoký stěžeň nad stěnou hráze a pak byl i ten pryč. Usoudil, že obchodní loď bezpečně proplula, a tak posunul kormidelní páku a zamířil s Volavkou k mezeře. Když se dostali blíž, cítil, jak proud zrychluje a spolu s ním i loď.

			„Připravit vesla,“ řekl a Stig s Ingvarem se připravili veslovat podle rozkazů. Nebyli přesně srovnáni proti splavu, a tak Hal zavolal rozkazy klidným, ale zvučným hlasem: „Ingvare – tři záběry. Stigu, kontra. Dost! A teď stejně. Záběr!“

			Jakmile se loď srovnala se splavem, oba veslaři zabrali a loď se rozjela do splavu. Opět pocítili ten propad, chvíli měli pocit, jako by nechali žaludky o kus za sebou. Pak loď prolétla splavem, hladkým lesklým proudem rychle se pohybující vody. Dole pod splavem opět chvíli zaváhala.

			„Záběr!“ zavolal Hal a vesla loď vytáhla z nejistého proudu zpět na hlavní tok.

			„Tohle je docela zábavné,“ prohlásil Olaf.

			Thorn se na něj podíval. Velitel gardy si neuvědomoval, že průjezd splavy vypadá tak lehce jen díky Halovi. Měl velmi šikovnou ruku na kormidle a velmi přesný odhad úhlů i rychlostí. Méně zručný kormidelník by loď nemusel navést do splavu rovně a v tom případě by pak splav sjela bokem a nabírala by přes okrajník vodu, kterou by posádka zase musela rychle vylévat.

			„Budu rád, až je budeme mít za sebou,“ odpověděl Hal. „Ulfe! Wulfe!“ zavolal varovným tónem, když plachta zapleskala v poryvu větru. Dvojčata okamžitě přiskočila k lanům a natáhla je, aby se plachta opět napnula.

			Na okamžik zase zahlédli Jižní vítr. Pak se jim ztratil z očí, protože se na řece objevil další ohyb. Když se k němu dostali, nebylo už po lodích před nimi ani památky. Hal prohlížel řeku a ukázal na mezeru v přehradě. Tentokrát byl splav na východní straně řeky, aby se soustava přizpůsobila mírnému ohybu řeky na západ.

			„Po tomhle jich ještě pár přijde,“ řekl Hal Olafovi. „Pak by to mohlo být zajímavé.“

			Bez potíží propluli dalším splavem, a pak dalším a nakonec i posledním, který ležel jeden a čtvrt míle po proudu. Když vypluli na klidnou vodu řeky pod posledním splavem, zavolal Jesper na hlídce: „Flotila před námi. Asi tři čtvrtě míle.“

			„Uvolnit lana!“ zavolal Hal na dvojčata. „Ať se k nim tolik nepřiblížíme.“

			Olaf si uvědomil nové napětí na lodi, nový pocit očekávání mezi posádkou. Už několikrát v minulosti touto trasou pluli a věděli, že tohle je oblast největšího možného nebezpečí. Několik z nich se mimoděk dotýkalo svých zbraní a všichni bedlivě pozorovali oba břehy řeky a hledali známky po útočnících.

			Jak Volavka zpomalila, ostatní lodě jí postupně mizely z dohledu. Obchodní lodě pluly ve dvou řadách. Mořský jestřáb, Mannokova loď, byla před nimi a vedla je po proudu. Honicí pes, další doprovodné plavidlo, bylo na pravé straně pravé řady, u zádi poslední lodě.

			„Ingvare,“ nařídil Hal, „připrav Drtič. Lydie, připrav se na přídi.“

			Lydia zvedla svůj toulec plný šipek, připnula si ho k opasku a zkontrolovala, zda je atlatl na svém místě na druhém boku. Potom šla dopředu, prosmýkla se kolem dvojčat obsluhujících plachty a postavila se na příď. Jesper, pořád usazený na hlídce, se na ni podíval, když zaslechl její tiché kroky, a kývl jí na pozdrav.

			„Nic není vidět,“ oznámil jí.

			„To neznamená, že tam nic není,“ odpověděla.

			Přikývl a opět začal pozorovat řeku před sebou.

			I Ingvar se vydal na příď. Rozvázal smyčky na plátně, které zakrývalo Drtič, pečlivě plátno složil a uklidil stranou. Pak otevřel hliníkovou skříňku s municí vedle obří zbraně a vybral těžkou šipku. Položil ji na palubu, nahnul se nad Drtič a popadl dvě natahovací páky. S namáhavým heknutím je natáhl, až silná tětiva zapadla na své místo nad západkou spouště.

			Olaf to se zájmem sledoval. Slyšel o Drtiči a ptal se Hala na velký obrys pod plátnem na přední palubě, už když se plavili po Bílém moři. Tohle bylo ale poprvé, co viděl zbraň odkrytou.

			„Obvykle ji musíme natahovat dva,“ řekl Hal, když si všiml jeho zájmu. „Ingvar je jediný, kdo to zvládne sám.“

			Olaf podle tloušťky lučiště poznal, že k natažení tětivy a k jejímu umístění nad spoušť je potřeba veliké síly.

			„Thorn to nedokáže?“ zeptal se trochu překvapeně. Věděl, že Thornova ramena i paže jsou neuvěřitelně silné.

			Hal zavrtěl hlavou. „Asi by to dokázal,“ řekl vyhýbavě, aby to nevyznělo, že svého přítele kritizuje, „ale bez pravé ruky se mu s Drtičem špatně pracuje. Musí si kolem natahovací páky zaháknout loket.“

			Olaf přikývl. „To je jasné.“

			„Nerad ji nechávám nataženou moc dlouho,“ pokračoval Hal. „Ale když ji potřebujeme, potřebujeme ji rychle.“

			„Tak to většinou v boji chodí,“ řekl Olaf. „Je lepší být připravený dopředu.“ Sledoval, jak Ingvar vložil těžký šíp se železným hrotem do drážky na horní straně kuše.

			„Tohle asi z každé pirátské lodě nadělá třísky,“ prohlásil. Teď byla řada na Halovi, aby přikývl.

			„To už jsme také zjistili,“ řekl. „Stačí jedna dobře mířená střela a loď jde ke dnu.“

			Rozhlédl se a uviděl Edvina stojícího poblíž. „Převezmeš to, když budu muset střílet?“ zeptal se.

			Edvin souhlasně kývl. „Kdykoli řekneš.“

			Olaf se na skirla se zájmem podíval. „Ty v boji nekormidluješ?“

			Hal pokrčil rameny. „Jenom když je to boj zblízka,“ odpověděl. „Obvykle ale střílím jako první. Mám nejlepší mušku na lodi,“ řekl, aniž by se nějak vychloubal. „Zjistili jsme, že první rána, která se povede, nám dá velikou výhodu. Stig a Thorn jsou naše výsadková skupina a Lydia zůstává na přídi a zmenšuje nám počty nepřátel.“

			„Trefí vůbec něco těmi velikými šipkami?“ zeptal se Olaf pochybovačně.

			Hal odpověděl neveselým úsměvem. „Dej pozor, ať tě neslyší tohle říkat. Mohl by ses bolestivě poučit.“

			„Hale!“ přerušil je Jesper a někam ukazoval. „Signální šíp!“

			Právě připlouvali k zalesněnému výběžku, který vyčníval z východního břehu a bránil ve výhledu na řeku za ním. Ale viděli, že za stromy stoupá tenká čára červeného kouře. Slyšeli také ostrý vzdálený pískot.

			„Vypadá to, že hosté dorazili,“ řekl Hal. „Je čas přidat se k zábavě.“


		



Kapitola sedmnáctá

			 	 			                         		 	


			 

			[image: ] 

			Když projeli ohybem a dostali se na další rovný úsek řeky, uviděli, že už se tam odehrává velká bitva.

			Na konvoj útočilo šest pirátských člunů. Mořský jestřáb bojoval se dvěma, které ho obklíčily z obou stran a snažily se k němu přichytit háky a lany jako pijavice.

			Hal se podíval pozorněji. Paluba Jestřába byla plná bojujících mužů, ale piráti byli postupně vytlačováni zpět do svých člunů. Uprostřed lodi rozpoznal Mannokovu vysokou postavu. Jeho meč se blýskal na slunci a kosil piráty jako obilí.

			Mořský jestřáb pomoc nepotřeboval. Druhá loď, Honicí pes, byla dál po proudu s jedním pirátským člunem přihákovaným k boku. Zdálo se, že i tato loď se dokáže ubránit sama. Pět ze šesti obchodních lodí bylo v pevném shluku ještě dál na jih. Dvě z nich mezi sebe sevřely jeden člun. Posádky lodí útočníky zasypávaly kameny, oštěpy a vším, co jim přišlo do rukou. S uvězněným pirátským člunem to nevypadalo dobře. Nad hladinou už měl jen kousek paluby. Kdyby se lodě pohnuly od sebe, potopil by se celý.

			Nejhůře na tom byla šestá obchodní loď, Jižní vítr.

			Pirátská banda měla zjevně v plánu oddělit jednu loď a vyloupit ji, zatímco ostatní zaměstnají doprovod. Jižní vítr byl poslední v konvoji, opozdil se, a tak se z něj stala oběť.

			K zádi měl přihákovaný velký člun a další k němu zuřivě vesloval a snažil se ho dohnat. Hal přimhouřil oči a s pomocí vějičky na stěžni odhadoval úhel Volavky k druhému pirátskému člunu. Dostali by se k němu na dvojí zakřižování, uvědomil si, mnohem dřív než k Jižnímu větru a prvnímu pirátskému člunu.

			Muži na palubě Jižního větru bojovali, ale piráti měli velkou početní převahu. Kdyby je dostihl i druhý pirátský člun, byl by jejich osud zpečetěn.

			„Jsou to blázni,“ prohodil Olaf. „Musejí vědět, že u nich budeme dřív, než ji dostanou ke břehu.“

			Hal zavrtěl hlavou. „Ještě si nás nevšimli. Ale v každém případě ji ke břehu dostávat nemusí. Potopí ji na mělčině a náklad si vyzvednou, až budeme pryč.“

			Olaf chápavě zamručel. Povytáhl meč, a pak ho zase naštvaně zarazil zpět do pochvy. „Měli bychom je zastavit,“ řekl.

			Hal se nevesele usmál – byl to spíše úšklebek než úsměv. „Přesně to mám v plánu,“ potvrdil. Otočil se, uviděl poblíž Edvina a ukázal na kormidelní páku. „Vezmi si na starost kormidlo, Edvine. Půjdu dopředu a zkusím vystřelit.“

			Člun s pronásledovateli si dosud nevšiml skutečnosti, že se k němu blíží třetí doprovodná loď. Posádka soustředěná na napadený Jižní vítr vykřikovala kletby a výhrůžky a opírala se do vesel.

			Edvin převzal kormidelní páku a Hal přeběhl na příď. Olaf, bez určeného bojového úkolu, běžel za ním. Na přídi byla přikrčená Lydia s šipkou připravenou ve vrhači. Vzhlédla, když uslyšela, jak Hal zaujímá místo za Drtičem.

			„Mám je skoro na dostřel,“ řekla. Hal jí naznačil, aby uvolnila palebný oblouk Drtiče, a pak se vrátil zpět za obrovskou kuši. Lydia lehkým krokem přeběhla na místo, které jí ukázal, a nechala mu volné palebné pole, takže teď mohl člun zaměřit všude, kam se pohnul. Přikrčil se za Drtičem, zadní mířidlo nastavil na tři sta stop a pomalu otáčel zdvihacím kolem, až se v mířidlech ocitl kormidelník na zádi člunu. Pak změnil názor i cíl. O kormidelníka se mohla postarat Lydia. Rozhodl se prohnat obří šíp bokem člunu a rozbít prkna, aby člun nabral vodu. Pomalu zvedal mířidla a otáčel Drtičem s oběma nohama pevně na palubě.

			„Vezmi si toho kormidelníka,“ řekl Lydii tiše. Zvedla ruku na znamení, že rozumí. Koutkem oka uviděl pohyb.

			„Jeden z nich má luk,“ narušil Olafův hlas jeho soustředění. Zvedl zrak od mířidel. A samozřejmě, jeden z pirátů stojící před kormidelníkem, na ně mířil krátkým, výkonně vyhlížejícím reflexním lukem.

			„Lydie…,“ začal.

			„Vidím ho,“ odpověděla a dala tak najevo, že změní cíl. Hal se znovu naklonil k mířidlům cukl sebou, protože do dřeva Drtiče necelý krok od něj narazil šíp. Lučištník byl zjevně buď velmi dobrý, anebo měl veliké štěstí. Hal si uvědomil, že je potřeba rychle to ukončit. Pak, když zacílil na vnitřní část trupu a rukou pevněji sevřel spoušť, uslyšel Lydiin bolestný výkřik a uviděl, jak zavrávorala zpět a upadla.

			Zlostně se podíval do mířidel a stiskl spoušť. Jenže ve spěchu střelu uspěchal a šíp zasvištěl nad hlavami veslařů a neškodně zapadl do řeky asi patnáct stop před lodí.

			Otočil se, aby pomohl Lydii, a ošklivý strach mu svíral srdce. Ale už u ní byl Olaf, držel ji pod rameny a táhl ji na pravobok do prostoru pro veslaře, kde byla v bezpečí před dalšími šípy. Šíp jí prošel svalem na levém nadloktí. Olaf ránu prohlédl a věnoval Lydii divoký úsměv.

			„Nic vážného,“ ujistil ji.

			Lydia sevřela zuby. „Ale vážně to bolí,“ řekla. Pak zalapala po dechu, když Olaf popadl dřík šípu, odlomil zubatý hrot a vytáhl zbytek střely z rány.

			„Trochu jemněji!“ vykřikla a pro důraz přidala ještě kletbu. 

			Olaf zavrtěl hlavou. „Nejlepší je vytáhnout šíp rychle,“ řekl. Věděla, že má pravdu. Jeho rychlý čin byl nesmírně bolestivý. Ale kdyby váhal a otálel, bolelo by to potom ještě víc. Kývnutím Olafovi poděkovala, když si odtrhl rukáv košile a ovázal jí paži.

			Do Drtiče kousek od Hala narazil další šíp. Podíval se na člun. Byli od něj už jen nějakých sedmdesát stop. Otočil se na Olafa.

			„Postarej se o Lydii,“ řekl. „Jdu dozadu.“

			Zvedl se do předklonu. Další šíp mu prosvištěl nad hlavou a narazil do plachty. Hal přeběhl na záď, kde už byl Edvin připravený předat mu kormidlo.

			„Lydia je zraněná,“ řekl mu Hal. „Jdi na příď a postarej se o ni. A drž hlavu dole.“

			Když to řekl, uviděl, jak Ingvar při zmínce o Lydiině zranění zvedl hlavu. Obrovský mladík zamručel nadávku a popadl sudlici na dlouhém dřevci. Napůl vstal ze svého místa ve veslařském prostoru, ale Hal ho zastavil.

			„Je v pořádku,“ řekl. „Zůstaň, kde jsi.“ Nechtěl, aby měl lučištník další možné cíle. Zvýšil hlas a oslovil zbytek posádky. „Všichni se skrčte. Narazíme do nich.“

			Stig si stoupl vedle něj a zvedl levou ruku, na které měl připevněný velký kulatý štít, aby chránil Hala na nekrytém místě u kormidelní páky. Do volské kůže a dřeva štítu vzápětí narazil další šíp a Hal vděčně kývl. Lučištník na přídi neviděl žádné cíle, a tak se zaměřil na kormidelníka. Stigův ochranný zákrok přišel právě včas, pomyslel si Hal. „Napněte lana!“ křikl na Ulfa a Wulfa. „A držte přitom hlavy dole!“

			Plachta se vypnula a Volavka začala rychleji klouzat po vodě. Hal se podíval kolem plachty a viděl, že říční piráti zdvojnásobili své úsilí u vesel. Po pár vteřinách jim došlo, že lodi za zády nemohou utéct. Příliš pozdě se kormidelník pokusil vyhnout lukovité přídi, která mířila přímo na ně.

			Byla to chyba – osudová chyba. Jak se kormidelník snažil Volavce uhnout, vystavil jí širší stranu trupu. Hal stočil kormidelní páku a snadno se s jeho otočkou srovnal. Volavka narazila do člunu, probořila bok a rozprášila muže i vesla do vody. Na chvilku jako by zaváhala, potom znovu nabrala rychlost a přejela přes polámaný trup. Pirátské čluny byly sice velké, ale ne moc poctivě vyrobené. Křehká štítnice se nemohla rovnat tvrzenému dubu na Volavčině přídi. Pirátský člun se rozlomil na dvě poloviny. Volavka se po nárazu otřásla jako mokrý pes a znovu nabrala rychlost. Obě půlky člunu i jeho posádku nechala za sebou. 

			Dva z pirátů, jejichž reakce byly rychlejší než ostatních, skočili po Volavčině přídi a vylezli s tasenými zbraněmi na palubu. Jen pár kroků před sebou uviděli zraněnou Lydii, nad kterou se skláněli Edvin s Olafem. Jeden z nich zavrčel jako nějaké zvíře, zvedl svůj zubatý meč a vydal se ke třem postavám.

			Matně uslyšel kovové zasyčení meče klouzajícího z pochvy, a pak se zablesklo Olafovo zakroucené ostří ve vodorovném seku, kterým piráta téměř přeťal v pase. Šokovaný a zhrozený pirát se podíval nevěřícně dolů. Pak pod ním povolila kolena a zhroutil se na palubu.

			Druhý pirát zaváhal, když se Olaf postavil na nohy. Bývalý velitel stráže prvního muže zabil ještě vkleče. Druhý útočník teď při pohledu na zuřivost v Olafových očích o půl kroku ustoupil.

			Ingvara si vůbec nevšiml. Obrovský mladík se rozběhl po palubě a svou sudlici držel jako kopí. Hrot zasáhl piráta doprostřed hrudníku, rozbil jeho kožený hrudní plát, zvedl ho z paluby a přehodil ho přes příď zpět do řeky.

			„Jsi v pořádku?“ ptal se Ingvar Lydie. Hlas měl ochraptělý a tvář zkroucenou starostí.

			Slabě se usmála a mávla rukou. „Nic mi není,“ řekla.

			Ingvar se podíval na Edvina, který jí ránu ošetřoval. Edvin vzhlédl, zachytil jeho pohled a souhlasně přikývl.

			„Je to rána do svalu,“ řekl. „Olaf zastavil krvácení dřív, než stihla přijít o víc krve.“

			Ingvar se na Olafa podíval s novou úctou. „Děkuju,“ řekl prostě.

			Olaf naklonil hlavu. „Rád jsem pomohl.“

			Přerušily je Halovy rozkazy od kormidla. „Ingvare, zpátky k veslu! Ulfe, Wulfe, spusťte plachtu!“

			Říční piráti na Jižním větru viděli osud svých kamarádů a teď otočili obchodní loď proti větru, vytáhli vesla a rychle veslovali k pobřeží. Unesená loď se vzdalovala. Volavka mohla plout pod plachtou proti větru, ale ne přímo. Bylo lepší dostihnout druhou loď pomocí vesel. Na to potřeboval Ingvarovu velikou sílu.

			Plachta by je při plavbě proti větru jen zdržovala. Proto nechal dvojčata, aby ji spustila na palubu. Po pár vteřinách se z Volavky vysunula vesla. Thorn, který seděl na místě proti Ingvarovi, pokynul Olafovi, aby se k němu přidal.

			„Popadni to,“ řekl.

			Olaf se překvapeně zamračil. „My dva na jednom vesle?“

			Thorn přikývl. „My dva možná vyvážíme Ingvarovo veslování,“ řekl.

			Pak Stig dal povel k záběru a oni se opřeli do vesel. Olaf, který ještě nebyl na místě, cítil, jak loď poskočila vpřed a sjela bokem kvůli Ingvarovu nesmírně silnému, nevyváženému záběru. Překvapeně vykulil oči a popadl veslo společně s Thornem. Do dalšího záběru vložil veškerou sílu.

			„Už rozumím, jak jsi to myslel,“ řekl Thornovi.
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			Díky Olafově, Ingvarově a Thornově síle u vesel Volavka letěla po klidné hladině řeky a s každým záběrem doháněla Jižní vítr. Po pár minutách už Hal viděl, že budou u unesené obchodní lodě dřív, než se dostane na mělčinu u břehu.

			Jenže si uvědomil, že až ji dostihnou, budou před sebou mít problém. Obvykle postupovali tak, že Stig s Thornem vytvořili výsadkovou skupinku, která si prosekala cestu skrz nepřátele. Ale kdyby jim teď nařídil, aby se připravili, Volavka by zpomalila, protože by se zvedli od vesel a piráti by jim zase začali unikat.

			Navíc tady byla ta potíž s lučištníkem na palubě Jižního větru. Další šíp narazil do Stigova štítu, který si teď Hal držel levou rukou a chránil se jím před dalšími střelami. Štít pod tím úderem poskočil stranou a Hal ho sotva stačil dát zpět, když do něj narazil další. Tentokrát ostnatý hrot prorazil dřevo a volskou kůži a ukázal se na vnitřní straně štítu.

			Hala napadlo, že ten lučištník začíná představovat problém.

			Jakmile si to pomyslel, spatřil Lydii s tlustým obvazem na levé paži, jak se plíží k přídi a krčí se pod ochranu Drtiče. V pravé ruce držela svůj atlatl, v němž už měla nasazenou šipku. Lučištník uviděl pohyb a vypustil další šíp, který se odrazil od přední části Drtiče a odsvištěl přes palubu.

			Následoval závod s časem, jak se dva výborní střelci snažili vystřelit dřív, než to stačí udělat ten druhý.

			Lučištník měl založený šíp a napůl natažený luk, když vzdálenost mezi oběma loděmi přeletěla Lydiina šipka a zasáhla ho do prsou. Náraz srazil lučištníka dozadu a on ztěžka dopadl na palubu. Jeho napůl natažený šíp povyletěl neškodně do vzduchu.

			„Dobrá práce!“ zakřičel Hal a štíhlá dívka mu odpověděla zvednutím ruky. Pak nabila další šipku a vypustila ji. Unesená loď teď byla velmi blízko. Nacházeli se jen patnáct stop od ní.

			„Edvine!“ křikl Hal na spolubojovníka, který byl na přídi s Lydií. „Zahákuj je!“

			Edvin přikývl, že rozumí, a shýbl se pro hák. Měl tři hroty, které se vždy zakously do dřeva a pevně držely. Hák byl k Volavce přivázán dlouhým konopným lanem. Prvních deset stop u háku ale tvořil železný řetěz, aby nepřítel nemohl hák odseknout.

			Edvin věděl, že Lydiiny rychlé šipky pak dodají pirátům další důvod, aby hák nechali netknutý.

			Rozmáchl se a hodil. Těžký železný hák přeletěl mezeru mezi loděmi a se zaduněním dopadl na zadní palubu Jižního větru. Edvin s Lydií se chopili lana a ze všech sil zatáhli. Hák popojel po palubě a pak se zakousl do základu kormidelní plošiny na zádi. Edvin s Lydií ještě jednou zabrali, aby hák pevně držel, a Volavka proklouzla přímo za záď Jižního větru.

			Jakmile byla unesená loď zahákována, Lydia znovu popadla atlatl a začala ji zasypávat šipkami, takže si piráti honem hledali úkryt.

			Edvin mezitím omotal lano jednou kolem stěžně, čímž získal větší sílu, a začal Volavku přitahovat blíž a blíž k Jižnímu větru. Hal se otočil, aby zavolal na Stiga a Thorna, ale než se stačil nadechnout, uslyšel zuřivý řev podobný raněnému býku a uviděl Olafa, jak sprintuje středem paluby.

			Meč měl tasený a v levé ruce držel kovový štít. Ten byl velký jako jídelní tác a na vypouklém středu připomínajícím misku byl opatřen dlouhou špicí. Ani se nezastavil ve svém běhu, vyskočil na zakrucující se štítnici na přídi a přenesl se na palubu Jižního větru.

			Jeden z pirátů ho viděl přibíhat a zrovna, když byl ve skoku, hodil po něm oštěp. Olaf ho ještě ve vzduchu téměř pohrdavě srazil mečem stranou. Pak dopadl na nohy s kočičí jistotou a zarazil smrtící špici svého štítu do protivníkova břicha. Pirát šokovaně a bolestně hekl a skácel se. Byl mrtvý, než dopadl na palubu. Na jeho místo se postavili další dva obránci. Olaf se obou zbavil stejně snadno, sekal vpravo vlevo svým zahnutým mečem, který zrudl krví nepřátel, a oba srazil na palubu.

			Když ostatní piráti viděli jeho děsivou rychlost a zdatnost, začali rychle utíkat od vesel, spěchali na příď a jeden druhého ve snaze uprchnout odstrkovali z cesty.

			Nemilosrdně je pronásledoval, rozdával mečem rány napravo nalevo a ranění a mrtví nepřátelé padali do palubních odtoků.

			V půlminutě zlikvidoval dalších šest pirátů. Jeho meč se ani na chvilku nezastavil a narudlá čepel se neustále blýskala, jak si prosekával cestu po palubě.

			Hal na palubě Volavky s údivem sledoval, jak Stigův otec mezi piráty šíří hrůzu a paniku. Několik z nich už se rozhodlo, že moudřejší ustoupí, skočili přes palubu do vody a plavali ke břehu. Mladý skirl sledoval, jak se k nim přidávalo víc a víc pirátů, až byla řeka plná hlav a máchajících rukou a nohou, které zpěnily hladinu řeky při překotném úprku.

			Hal se přesunul na příď Volavky a opřel se boky o zábradlí v místě, kde se stáčelo nahoru a dovnitř a tvořilo příďový výběžek. Edvin a Lydia se k němu přidali a sledovali osamocenou postavu, která sekala, bodala, kopala, strkala a hnala před sebou celou pirátskou posádku.

			„Bylo jich proti němu nejmíň deset,“ řekla Lydia tiše.

			„Spíš dvacet,“ opravil ji Edvin a ona souhlasně přikývla.

			„Tady vidíte, po kom to Stig má,“ okomentoval to Hal a podíval se na svého přítele, který se k nim připojil na přídi společně s Thornem.

			„Je docela dobrý, ne?“ řekl Stig ohromený Olafovou zdatností. Opět měl protichůdné pocity. Před pár dny ho Olafův postoj urazil. Teď na něj silně zapůsobila otcova dovednost a síla.

			„Vždycky byl dobrý,“ poznamenal Thorn. „Teď je ještě mnohem lepší.“

			Olaf už se dostal na příď Jižního větru, kde byli drženi přeživší členové původní posádky. Když jejich věznitelé viděli, jak se na ně řítí katastrofa v podobě jediného muže, obrátili se k útěku, přelézali zábradlí a skákali přes palubu. Jakmile to udělali, jejich bývalí zajatci se chopili zbraní, které piráti zahodili, a začali je pronásledovat. Při útoku na loď přišli o dobré kamarády a neměli náladu na milosrdenství. Nahrnuli se k zábradlí a házeli oštěpy, sekery a dokonce i meče na hlavy ve vodě. Brzy se všude ozývaly výkřiky říčních pirátů, které zasáhly předměty dopadající do vody všude kolem. Nakonec všechno utichlo, buď proto, že bývalým zajatcům došla munice, nebo proto, že se piráti dostali mimo dosah.

			„Trochu nám zkazil zábavu, co?“ usmál se Hal na Thorna. Věděl, že starý mořský vlk souboje miluje a rád by se sám pustil do pirátské posádky.

			Thorn podrážděně kývl. „Aspoň že nekřičel: Na ně,“ zavrčel.
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			Jakmile měla posádka Jižního větru svou loď zase zpátky, začal se Hal zajímat o situaci ostatních z konvoje.

			Mořský jestřáb potopil jeden z útočících člunů a piráty nechal ve vodě. Nevolali o pomoc. Věděli, že by žádná nepřišla. Stejně jako ostatní piráti se snažili doplavat k pobřeží v naději, že to stihnou dřív, než posádka Mořského jestřába sežene dostatek luků a oštěpů, aby jim v tom zabránila.

			Druhý pirátský člun, vážně poškozený a sedící nízko na vodě, se podivně vlekl ke břehu s nerovnoměrným počtem vesel. Hala napadlo, že je dost nejisté, jestli se tam dostane. Pomyslel si, že nebude trvat dlouho a jeho posádka si také zaplave.

			I Honicí pes potopil útočící člun. Jeden muž z jeho posádky hodil na palubu člunu soudek oleje a po něm ještě hořící pochodeň. Jeho druzi mezitím odráželi piráty žerděmi a vesly. Poničený hořící vrak teď pomalu odplouval po proudu. Šlo jen o to, jestli se dřív potopí, nebo shoří až k čáře ponoru. Každopádně už pro konvoj nepředstavoval nebezpečí – ani pro další obchodní lodě na řece.

			Člun, který předtím svíraly dvě obchodní lodě mezi sebou, byl také pryč a po pirátech nebylo ve vodě ani vidu. Posádky obchodních lodí se k pirátům nezachovaly milosrdně. Jakmile nad nimi získaly převahu, člun potopily a jeho posádku pobily.

			Když se Jižní vítr i Volavka rozjely ke zbytku konvoje, Olaf elegantně přeskočil mezeru mezi oběma trupy a přidal se k Halovi na kormidelní plošině. Jednomu z mrtvých říčních pirátů sebral dlouhou šálu, kterou si teď utíral meč.

			„To bylo opravdu působivé,“ řekl mu Hal a několik dalších členů posádky také přidalo svou chválu.

			Olaf se na ně zazubil. „Další den v práci,“ řekl. Jeho úsměv se rozšířil, když k němu přišel Stig a napřáhl ruku ke gratulaci. Olaf se jí chopil, pevně ji stiskl a díval se přitom synovi do očí.

			„Výborně,“ řekl mladý bojovník upřímně.

			Olaf ukázal na prchající říční piráty z prvního člunu, kteří se škrábali na břeh.

			„Co uděláme s nimi?“ zeptal se.

			„Necháme je běžet,“ pokrčil rameny Hal. „Nemáme prostor pro zajatce. Kdybychom je pochytali, mohli by se proti nám vzbouřit.“

			„Tak to by byli blázni,“ vložil se do toho Jesper, „kdyby to zkoušeli, když máme na palubě Olafa, Thorna a Stiga.“

			Ozval se sborový souhlas a rozpačitá chvíle dojetí byla zažehnána. Hal pokynul dvojčatům. 

			„Napněte plachty,“ řekl. „Připojíme se ke konvoji.“
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			Konvoj už pokračoval po řece dál bez příhod. Minuli Droghu i pirátské hnízdo v Raguze. Hal měl pocit, že se na něj upírají desítky nenávistných pohledů, ale pak si řekl, že to způsobila jen trochu divočejší představivost. Žádný pirát z Raguzy by neměl chuť zkusit své štěstí proti tak silnému konvoji. Tři doprovodná plavidla plula blízko obchodních lodí a oddělovala je od přístavu.

			O dva dny později dorazili na místo, kde se Jižní Dan vléval do Stálého moře. Obchodní lodě zamířily každá ke svému vlastnímu cíli cesty. Tři doprovodná plavidla se zastavila blízko u sebe, zatímco jim řada obchodních lodí proplouvala za záděmi a jejich posádky mávaly a zdravily muže, díky kterým cestu po Danu bezpečně zvládly.

			Když už obchodní lodě mizely za obzorem a byly vidět jen jejich stěžně a plachty, Mannok navedl svou loď k Volavce. Přehodili si lana a přitáhli lodě k sobě. Vysoký kapitán lehce přeskočil z jedné štítnice na druhou a pozdravil Hala i jeho posádku širokým úsměvem.

			„Dobrá práce – jako vždy,“ ocenil. „Je radost pracovat s vámi Volavkami – a skvělé vědět, že nám kryjete záda. Tohle je pro vás.“

			Předal jim plátěný pytlík, který lákavě cinkal. Hal ho potěžkal v ruce a zvedl obočí. Byl mnohem těžší, než čekal. Mannok si všiml jeho překvapeného pohledu.

			„Kapitán Jižního větru něco málo přidal,“ vysvětlil. Pak své tvrzení upravil. „Vlastně přidal hodně. Ale myslím, že se mu to stejně vyplatilo.“

			„Byl to dobrý nápad, že jsi nás nechal plout až za konvojem,“ řekl Hal. „Dva čluny těch říčních krys jsme tak zaskočili nepřipravené.“

			„Budu si to propříště pamatovat,“ přikývl Mannok. „Ovšem na to je potřeba rychlá, dobře vedená loď. Ale pomáhá, když ty říční krysy nevědí, kolik vlastně máme doprovodných plavidel.“

			Odmlčel se a prohlížel si pěknou malou loď i její posádku. „Co máte v plánu dál?“ zeptal se.

			„Poplujeme do Byzantu a uvidíme, co se tam dozvíme,“ sdělil mu Hal. „Potřebujeme zjistit, kde je Myrgosova základna a kdy se vydává na nájezdy.“

			Mannok zamyšleně přikývl. „Rád bych vám pomohl, ale vím jen, že Myrgos má základnu na ostrově ve východním Stálém moři. Jeho přesná poloha je dobře skrývané tajemství. Jestli chcete vypátrat víc, bude nejlepší začít právě v Byzantosu.“

			Hal se mimoděk podíval na slunce. Už stálo vysoko nad hlavou. Polovina dne byla pryč a on stejně jako všichni námořníci nerad ztrácel čas, když měl příznivý vítr. Mannok si všiml jeho pohledu a znovu napřáhl ruku.

			„Plýtváme denním světlem,“ usmál se. „Máte před sebou dlouhou cestu. Bezpečnou plavbu, Hale, a ještě jednou díky za vaši pomoc. Vždycky budeme rádi, když poplujete s námi.“

			„My děkujeme tobě, Mannoku. Vždycky je dobré vyprášit těm pirátům kožichy.“

			Mannok si ještě rychle potřásl rukou s Thornem a Stigem a pak přeskočil zpět na svou loď. Obě posádky se postavily k zábradlí a rozloučily se. Pak Jesper se Stefanem uvolnili lana, která držela lodě pohromadě, a ty se začaly od sebe vzdalovat. Jak se mezera zvětšovala, dal Hal rukou pokyn Ulfovi a Wulfovi a dvojčata vytáhla velkou trojúhelníkovou plachtu na stěžeň. S lupnutím se naplnila vzduchem a Volavka se začala po vodě pohybovat rychleji. Dlouhým obloukem mířila na východ.

			K Byzantu.
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			Přístav v Byzantu byl obrovský – mnohem větší než jakýkoli přístav, který Hal do té doby viděl.

			Překonali Zlatou úžinu, velkou vodní cestu, která sahala na sever od Stálého moře k Byzantu a oddělovala západní kus pevniny od východní, a propluli do ústí přístavu, jež se nacházelo mezi dvěma mysy a bylo asi tři sta stop široké.

			Uvnitř se před nimi otevřelo přístaviště – nesmírně veliká plocha chráněné vody plná lodní dopravy. Rybářské lodě, obchodní lodě, válečné lodě, lodě všech tvarů a velikostí, všechny se pohybovaly po přístavu a vytvářely chaotické vlny, jak se střetávaly lodní brázdy z desítek různých směrů. Volavka se vzpínala a propadala na neklidné vodní hladině a posádka s otevřenými ústy hleděla na obrovské množství plavidel, která kotvila v chráněném přístavišti.

			Hal zabral za kormidelní páku, aby se s Volavkou vyhnul malému vlečnému člunu, který se rozhodl, že bude své sítě vléct zrovna pod její přídí.

			„Skasejte plachtu a vyndejte vesla,“ nařídil a pokynul Stigovi, aby šel na své místo na první veslařské lavici. Ulf a Wulf mezitím uposlechli rozkaz a Jesper se Stefanem jim pomohli skasat velkou plachtu, posbírat ji, složit a svázat, aby neplápolala ve větru, který se proháněl přístavem. Volavka se chvilku nejistě houpala na vlnách, zatímco Stig, Stefan, Jesper a dvojčata vytahovali vesla. Když začali rytmicky zabírat, Volavka se hladce rozjela po vodě a houpavý, nepříjemný vliv vln se zmírnil.

			„Mám jít taky veslovat?“ nabízel se ochotně Ingvar. Veslování se mu docela líbilo. Potají se bavil tím, že když se on chopí vesla, loď klouže mimo kurz právě kvůli jeho silnému záběru. Právě proto ho Hal k veslům povolával málokdy.

			Skirl zavrtěl hlavou. „Teď nepotřebujeme být rychlí,“ řekl. „Je třeba přesně kormidlovat.“ Zabral za kormidelní páku, když se jim před přídí mihla jakási čtyřveslice a minula je jen o pár palců. „Hlavně když jsou kolem pitomci jako tihle,“ dodal, a zařval za druhým plavidlem nějakou nadávku. Otočil se k Thornovi, který stál za ním a prohlížel si okolní dění.

			„Viděls někdy něco takového?“ zeptal se Hal.

			Starý mořský vlk zavrtěl hlavou. „Nikdy,“ odpověděl. „Myslel jsem, že Raguza patří k nejrušnějším přístavům, jaké znám. Ale tohle – to je něco úplně jiného.“

			Připojil se k nim Olaf a Hal adresoval další otázku bývalému veliteli gardy.

			„To je tu vždycky tak rušno?“ zeptal se.

			Olaf kývl. „Víceméně,“ řekl. „Zastavují se tu lodě z východu i západu. Je to hlavní obchodní centrum, takže tudy proplouvá velké množství kupců. Navíc je tu místní flotila, která se počítá na stovky – rybářské lodě, obchodní lodě a samozřejmě císařovniny válečné lodě.“

			Ukázal na jednu takovou – vysokou galéru se dvěma řadami veslařských lavic na každé straně. Razila si cestu mezi loděmi shromážděnými v přístavu a neuhýbala ani vlevo, ani vpravo. Těsně pod hladinou byl vidět těžký kloun na přídi, jehož dřevo bylo zesílené bronzovými pláty. Jeden z námořníků stál na přídi a neustále foukal do vřeštícího rohu a varoval tak ostatní lodě, aby se klidily z cesty.

			„Císařské lodě mají přednost, bez ohledu na situaci,“ dodal Olaf. „A taky si ji dokážou vynutit. Nikdy se jim nepleťte do cesty.“

			Hal sledoval loď, která pokračovala v přímé plavbě k ústí přístavu. „Budu si to pamatovat,“ poznamenal.

			Olaf se podíval na vějičku. „Taky si pamatuj, že se k nim nesmíš přiblížit po větru,“ podotkl. „Otroci u vesel jen málo dbají na osobní hygienu.“

			Sotva to dořekl, zavál k nim poryv větru od galéry. Všichni otočili hlavu pryč od zápachu nemytých těl a horších věcí. Muži u vesel zareagovali tím, že zvýšili své úsilí a dostali Volavku dál od jedovatého zápachu.

			Hala ohromovalo množství lodí ukotvených kolem rozlehlého nábřeží a u bójí a pontonů na hluboké vodě. Nad jejich houpajícími a kývajícími se stěžni se tyčily hradby opevněného města – šedé, hrozivé a nedobytné.

			„Kde zakotvíme?“ zeptal se.

			Olaf ukázal přes vodu k velkému molu s univerzálním znakem zlatého kruhu přeškrtnutého dvěma černými čarami. „Tamhle je kancelář správce přístavu,“ řekl. „Zamiř tam, přidělí nám kotviště.“

			„Jenže kde?“ divil se Hal a kroutil hlavou, když přehlížel nesmírné množství zakotvených lodí. Zdálo se, že každý kousek prostoru je už obsazený. „Je tu plno.“

			Olaf se usmál. „Byl bys překvapený. Najdou pro nás místo.“

			Měli štěstí. Hned u hlavního nábřeží poblíž obchodní části města a nedaleko řady hostinců, taveren a jídelen právě uvolnila jedno kotviště odplouvající rybářská loď. Volavka byla malá loď a na volné místo se pohodlně vešla. Kromě ní tu čekalo i několik obchodních lodí, ty však byly na uvolněné kotviště příliš velké. Hal namířil loď přídí přímo proti nábřeží. Na poslední chvíli zabrali veslaři kontra, aby loď zpomalili, a Hal Volavku navedl na kotviště tak lehce, jako by navlékl jehlu. Thorn, který stál připravený na přídi, vyskočil na břeh a přivázal vázací lano kolem pacholete. Když Volavka dojížděla posledních pár stop, zapřel se do lana celou svou vahou a tím ji úplně zbavil rychlosti. Volavku z obou stran obklopovaly rybářské lodě. Jesper přehodil přes její boky ochranné odrazníky a přitom nakrčil nos.

			„Fuj, cítím staré rybí vnitřnosti,“ postěžoval si. „Kéž by čas od času ty svoje lodě aspoň spláchli.“

			Stefan se na něj zazubil. „Za den dva by na nich bylo ještě víc vnitřností a šupin,“ poznamenal.

			Jesper se zatvářil otráveně. „Přesto by bylo hezké, kdyby aspoň den dva takhle nepáchly.“

			Uložili vesla a řádně složili plachtu, aby loď byla uklizená a připravená na pobyt v přístavu. Hal zaplatil poplatek za kotvení na tři dny. Společně s Thornem, Olafem a Stigem teď se zkříženýma nohama seděli na zadní palubě a radili se.

			„Co budeme dělat teď?“ zeptal se Stig.

			Hal ukázal na přístaviště hemžící se lidmi. „Půjdeme na břeh a zkusíme něco zjistit,“ řekl. „Třeba se o tom pirátovi a jeho plánech dozvíme něco nového.“ Usmál se. „Kdo ví, možná se v něm hnulo svědomí a vrátil mladého Konstanta zpátky matce.“

			Olaf souhlasně přikývl. „Znám tady pár hospodských, kteří by nám mohli povědět, co je nového,“ řekl. „Hospodští vždycky znají všechny drby v přístavu.“

			„Dobrý nápad,“ souhlasil Hal.

			„Bude pro tebe bezpečné jít na břeh?“ vložil se do hovoru Thorn a svraštil čelo.

			Olaf pokrčil rameny. „Proč by nemělo být?“

			„Říkal jsi, že ta císařovna je trochu nevypočitatelná,“ připomněl mu Thorn. „Možná změnila názor, zatímco jsi byl pryč, a rozhodla se dát ti lekci.“

			Olaf se trochu zamračil. „O tom pochybuju,“ řekl. „Nevím, proč by něco takového dělala.“

			„Císařovna nepotřebuje důvod k tomu, aby dělala problémy,“ mínil Thorn.

			Hal přikývl. „Thorn má asi pravdu,“ souhlasil. „Půjdeme na břeh a prověříme to. Bude lepší, když zůstaneš na palubě – a mimo zvědavé pohledy –, dokud nezjistíme, jak se věci mají.“

			Olaf s tím nápadem nebyl spokojený. Znal přece dobře přístav i celé město. Myslel si, že by o uneseném malém císaři a o pirátech, kteří ho drží, získal informace mnohem rychleji než banda Skandijců, která byla ve městě poprvé a nikdo ji neznal.

			„Jste až moc opatrní,“ namítl. „Já jsem si jistý, že mi nic nehrozí.“

			Hal se na chvilku zamyslel a pak se rozhodl. „Ne,“ řekl pevně. „Počkáme, dokud si já nebudu jistý, že ti nic nehrozí. Půjdu na břeh s Thornem a Stigem a prověříme to. Ty zůstaneš na palubě, dokud nebudeme vědět, že město je pro tebe bezpečné.“

			Olaf rezignovaně pokrčil rameny. „Když to říkáš.“

			„Říkám,“ odvětil Hal. Nebyl si jistý, proč měl pocit, že by mohly nastat problémy, kdyby šel Olaf s nimi na břeh. Už ale o císařovnině nepředvídatelnosti a jejích prudkých změnách nálad slyšel dost, takže měl neurčitý pocit, že Olafovi hrozí nebezpečí, a to i navzdory jeho přesvědčování, že je vše v pořádku.

			Když poradu rozpustili, přišel k Halovi Edvin se seznamem zásob, které chtěl nakoupit. Vždycky rád kupoval čerstvé potraviny, kdykoli k tomu měl příležitost. „Solené a uzené potraviny udrží posádku naživu,“ říkával, „ale díky čerstvému jídlu bude dobře najedená a spokojená.“

			Hal rychle prohlédl Edvinův seznam a souhlasně přikývl.

			„Nevím, proč máš pocit, že se mě pokaždé musíš zeptat,“ řekl. „Víš, že tvému úsudku důvěřuju. A navíc máš na starosti i lodní kasu.“

			Edvin zarputile zavrtěl hlavou. „Už mockrát jsem slyšel o lodích, na kterých si pokladní nebo kuchař začali hrabat peníze pro sebe. Takhle vím, že na mě někdo dohlíží.“

			Hal se zasmál. Myšlenka, že by Edvin mohl podvádět své kamarády z posádky, byla silně nepravděpodobná. Ukázal prstem na několik položek na konci seznamu: vrbová kůra, výtažek z konopí a lněné obvazy.

			„Lékařské potřeby?“ zeptal se.

			Edvin přikývl. „Taky čekám, že tady budou mít věci, o kterých jsem ještě neslyšel. Chci strávit delší dobu v lékárně a získat nějaké rady.“

			Hal se na něj přívětivě podíval. Někteří zdravotníci měli pocit, že znají úplně všechno. Edvin byl ale vždy ochotný učit se nové způsoby a nové techniky z nových zdrojů. Díky téhle ochotě neustále se učit byl tak dobrým zdravotníkem. Tyto myšlenky mu připomněly i něco dalšího.

			„Jak je na tom Lydia?“ zeptal se. „Neměla by jít na břeh a vyhledat místního doktora?“

			Edvin naklonil hlavu. „Zeptám se jí,“ řekl. „Ale zdá se, že rána se jí hojí moc dobře.“

			Ukázalo se, že Lydia souhlasí s tím, že není potřeba dalšího názoru na její zranění, které utrpěla v bitvě na Jižním Danu. Zkusmo zahýbala paží a Hal si všiml, že na konci pohybu sebou trochu bolestně trhla.

			„Hojí se to pěkně,“ řekla. „Ještě je to takové zatuhlé, ale když to budu procvičovat, bude to za chvilku dobré.“

			„Chceš s námi jít na břeh?“ zeptal se Hal.

			Pochybovačně se podívala na davy na nábřeží pár kroků od nich a zavrtěla hlavou. V davu se jí nikdy nelíbilo a Byzantos byl nejrušnější a nejhlučnější místo, jaké kdy viděla.

			„Možná zítra,“ vymluvila se.

			Hal se rozhlédl. Zbytek posádky byl pohodlně rozložený po palubě, někteří dřímali, jiní si opravovali různé kousky výstroje. Stejně jako všichni námořníci i oni využívali k odpočinku každé příležitosti, kdy nebyli na moři. Všiml si, že Ulf s Wulfem pořád pilně cvičí se zámkem a paklíči, které jim půjčil Jesper. Wulf zrovna otevřel zámek a vítězně se zašklebil na svého bratra.

			„Začínáš v tom být dobrý,“ pochválil ho Hal.

			Wulf se potěšeně rozzářil, ale Ulf pohrdavě zasykl.

			„Já jsem lepší,“ prohlásil. Vytrhl zámek bratrovi z ruky, zaklapnul ho a vložil do klíčové dírky paklíče. Za pár vteřin se ozvalo hlasité CVAK a zámek se otevřel. Wulf mu zámek okamžitě sebral a znovu ho zamkl. Hal se otočil k odchodu. Takhle by to mohlo jít celý den, uvědomil si.

			„Jdeme se Stigem a Thornem na břeh. Zůstanete na palubě, dokud se tam neporozhlédneme. Když bude všechno v pořádku, můžete večer jít na břeh taky.“

			Ostatní přikývli. Byli rádi, že mají pár volných hodin bez jakýchkoli povinností.

			Hal se vydal k lávce, která vedla na molo, pak ale zaváhal, sebral opasek s mečem a připnul si ho kolem pasu. Když ho Stig viděl, připjal si opasek také a do kovového očka na boku zasunul sekeru. Thorn už u sebe měl krátký meč v pochvě. Všichni tři vystoupili na štítnici, když vtom Hal zaslechl prosebné zakňučení a ohlédl se. Na přídi stála Kluf, natěšeně vrtěla ocasem a upírala na něj psí pohled.

			„Tak pojď,“ slitoval se, luskl prsty a Kluf radostně vyskočila a přidala se k nim.
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			Široká hlavní třída, která se táhla po nábřeží, byla, jak si už všimli, plná taveren, barů a jídelen. Všechny byly nacpané tak, že hosté postávali i na ulici.

			V některých případech hosté jen tak nepostávali, ale byli přímo vyhozeni na ulici, pak vrávorali dál a hledali tavernu, kde by je pustili dovnitř. Někteří z nich byli tak zmatení, že se pokoušeli znovu vejít tam, odkud je vyhodili. Podruhé už pak s nimi hospodský a jeho personál nezacházeli tak něžně.

			Hal se nespokojeně mračil na ten hlučný výjev. „Pojďme dál od nábřeží,“ řekl. „Tady neslyším ani svoje vlastní myšlenky.“

			Vydali se úzkou dlážděnou cestou, které vedla do kopce stranou od přístavu a dovedla je do další široké, rovnoběžné ulice. Ta byla podobně zaplněna tavernami a hostinci, ale ty vypadaly čistěji a jejich hosté spořádaněji.

			Pomalu procházeli kolem jednotlivých podniků na ulici a prohlíželi si jejich jídelní lístky vystavené venku. Zastavili u jednoho, z něhož se k nim linula lákavá vůně grilovaného masa. Všichni tři se na sebe zazubili.

			„Tohle vypadá jako dobré místo,“ řekl Stig spokojeně. Vůně pečícího se masa mu vždycky zlepšila náladu.

			Hal se shovívavě usmál. „Myslíš na grilované jehněčí na špejli a pár dobrých informací k tomu?“

			Stig důrazně kýval hlavou. „Přesně to jsem měl na mysli.“

			Prošli dovnitř otevřenými dveřmi a přikrčili se pod nízkým dveřním překladem. Uvnitř na chvíli zůstali stát, aby si jejich oči z jasného slunce venku přivykly na šero. Kluf váhavě zavrtěla ocasem a tiše zakňučela. Stejně jako Stigovi i jí se líbila vůně grilovaného masa.

			Přišel k nim číšník, který se dal poznat podle dlouhé bílé zástěry uvázané v pase a visící až nad kotníky. Pochybovačně se podíval na Kluf. Většina taveren a hostinců neměla ohledně vstupu psů žádná omezení, jenže Kluf byla opravdu veliký pes.

			„Bude ten váš pes dělat nějaké potíže?“ zeptal se podezřívavě.

			Hal se na něj mile usmál. „Ale kdepak, co vás to napadá? Bude klidná jako vaše babička.“

			Číšník se zamračil ještě víc. „Moje babička vždycky začíná hádky,“ sdělil Halovi. „Minulý měsíc tady rozpoutala rvačku. Rozbila lebku příslušníkovi hlídky svým nočníkem.“

			„No, Kluf nic takového určitě neudělá. Nemá nočník,“ řekl mu Hal. Ukázal Kluf, aby si sedla. Ta poslechla, vyplázla jazyk a roztomile se na číšníka smála.

			„Jak vidíte,“ pokračoval Hal, „je plná lásky a přívětivosti.“

			„Hmm,“ zabručel číšník nepřesvědčeně, ale smířlivěji. „Sedněte si tady u dveří. Jestli bude dělat problémy, vyhodím vás.“

			„Kdyby v kuchyni mohli postrádat hovězí kost, zajistilo by to, že bude úplně mírňoučká,“ navrhl Hal.

			Číšník přikývl. „Uvidím, co se dá dělat. Předpokládám, že vy ostatní chcete něco trochu lepšího.“

			„Ovšem,“ řekl Stig vesele. „Přineste nám pro začátek tucet jehněčích špízů.“ Zarazil se a podíval se na své přátele. „Co budete chtít vy?“

			Hal si povzdechl. „Přineste dva tucty špízů,“ řekl číšníkovi, který si objednávku poznamenal na tabulku u pasu.

			„Jedna hovězí kost, dva tucty špízů. Co pivo?“

			„Kafe,“ opravil ho Thorn. „Pro všechny.“

			Číšník si to také poznamenal a pak odkráčel do kuchyně. Tři přátelé si udělali pohodlí. Kluf zůstala sedět Halovi u boku a ten ji jemně škrábal mezi ušima. Naklonila hlavu k jeho ruce a spokojeně funěla. Máloco potěšilo Kluf víc než pozornost jejího pána, o kterou se nemusela dělit.

			Ještě raději ovšem měla kosti, a když se číšník vrátil s obrovskou lýtkovou kostí, napřímila se a třásla se nedočkavostí. Číšník se nejistě podíval na její silné čelisti a pak kost podal Halovi.

			„Dejte jí to vy,“ řekl. „Já potřebuju všechny prsty, které mám.“ 

			Hal si vzal kost a ukázal ji Kluf, která už nebezpečně slintala. Varovně pozdvihl ukazovák.

			„Buď hodná,“ napomenul ji a kost jí podal. Jemně si ji vzala, a pak, když ji pevně svírala ve svých velikých čelistech, nechala přední packy postupně sjíždět po podlaze, až se celá natáhla vedle stolu. Natočila hlavu na stranu, blaženě hryzala kost a slastně přivírala oči. Číšník se otřásl při zvuku zubů drtících kost.

			„Právě jste si získal přítelkyni na celý život,“ řekl mu Hal.

			Číšník zavrtěl hlavou a opět zamířil do kuchyně. „Raději vám přinesu ty špízy,“ řekl.

			Stig se zazubil. „Tak to si navíc získáte ještě přítele na celý život.“

			Číšnice jim přinesla konvici s kávou a tři hrnky. Stig je naplnil a rozdal ostatním. Všichni tři se trochu odsunuli od stolu, natáhli si nohy a odpočívali. Bylo příjemné být na břehu po týdnech strávených na palubě lodi.

			Hal se rozhlédl po hostinci. U vedlejšího stolu seděli čtyři muži a právě dojídali velký talíř špízů se zeleným salátem. Hal jim pokývl na pozdrav a jejich vůdce, muž s vlasy spletenými do čtyř silných copánků, mu pozdrav oplatil.

			„Jste ve městě noví, co?“ prohodil muž.

			„Právě jsme připluli po Jižním Danu,“ odpověděl Hal.

			Muž si je chvilku prohlížel, studoval jejich vesty z kůže a ovčího rouna, boty z tulení kůže, silné vlněné kalhoty a jejich zbraně.

			„Skandijci, co?“ usoudil. Zdálo se, že má ve zvyku něco prohlásit a pak z toho udělat otázku pomocí slovíčka co.

			„Správně,“ řekl Hal. „A vy?“

			„Galikové,“ odpověděl muž stručně. „Čekáme na náklad kávy do Toskana. Už osm dnů.“ Trochu se naklonil směrem k nim. „Jestli se neurazíte, tak vám radím, abyste se tady moc neukazovali. Skandijci teď zrovna nejsou u císařovny oblíbení – kéž jí bohové žehnají.“ Dovětek vyslovil ironickým tónem.

			Hal zvedl obočí. „Vážně? Jak to? Slyšeli jsme, že si jako svou palácovou gardu nejraději najímá právě Skandijce. Mysleli jsme, že se u ní pokusíme získat práci.“

			„Právě teď byste se jí raději měli obloukem vyhnout,“ řekl mu copatý muž. „Bývá nevypočitatelná a nebezpečná, i když má dobrou náladu, ale od té doby, co jejího syna unesl pirát Myrgos, je to s ní horší než kdy dřív. Velitel gardy jejího syna v době únosu byl právě Skandijec.“ Podíval se na jednoho ze svých společníků. „Jakže se to jmenoval, Aristide?“

			Druhý Galik vzhlédl od jídla. „Kdo?“

			„Ten skandijský velitel gardy, pamatuješ? Jak nám o něm tuhle večer vyprávěl hospodský.“

			„Aha, ten. Ano. Byl to Olin nebo Odin, nebo tak nějak.“ Zamračil se a přemýšlel. „Olaf!“ vybafl, když si vzpomněl. „To je ono. Olaf nevím-jak-dál. Vypsala na něj odměnu.“

			Tři Skandijci se na sebe ustaraně podívali. To bylo nepříjemné překvapení.

			„Proč mu prostě nenařídila přivést chlapce zpátky?“ zeptal se Hal a přitom pečlivě volil slova, aby zněla lhostejně.

			Copatý pokrčil rameny. „No, to nejdřív udělala. Jenže když to hned nepřineslo výsledky, ztratila trpělivost. Slyšel jsem, že to dělá dost často,“ ušklíbl se. Pak se trochu zamračil. „Neznáte toho chlapa náhodou?“

			Tři Volavky rychle popíraly, že by Olafa nějak mohly znát.

			„To je nejspíš jen dobře,“ řekl. „Podle toho, co jsem slyšel, by nejspíš pozavírala i jeho přátele. Místo něj. Po celém městě nechala rozvěsit plakátky s tím, že nabízí odměnu za Olafovo dopadení.“

			„Budeme na to pamatovat,“ přikývl Hal a vzhlédl, když k nim dorazil číšník s tácem syčících špízů. Obrátil svou pozornost k jídlu na stole. „Díky za rozhovor,“ řekl Galikovi, který přívětivě kývl a obrátil se ke svým přátelům.

			Stig se naklonil dopředu, vzal si pár špízů a tichým hlasem prohodil: „Možná bychom měli – “

			Hal ho rychlým gestem zarazil. Stigův tichý hlas by se mohl rozléhat do všech koutů místnosti, kdyby si nedal pozor.

			„Najez se. Pak půjdeme,“ řekl s varovným výrazem ve tváři a rozhlédl se přitom po přeplněné místnosti. Stig sledoval jeho pohled a chápavě přikývl. Tohle nebylo vhodné místo k hovoru o Olafovi. Začal se tedy věnovat donesenému pokrmu. Ani obavy z nové situace mu nepokazily chuť k jídlu. Rychle do sebe naházel půl tuctu špízů, pak se zhluboka napil kávy a labužnicky mlaskl.

			Po pěti minutách Hal usoudil, že už toho snědli dost a mohou odejít, aniž by vzbudili nevítanou pozornost. Zamával na číšníka, aby přinesl účet, odpočítal hrstku stříbrných mincí a vstal od stolu. Kluf neochotně vstala ze svého místa u stolu a kost si pevně držela v tlamě.

			Hal kývl na rozloučenou copatému muži, který pozvedl ruku v typickém galickém gestu, a pak jako první vyšel na ulici. Tam se tři přátelé postavili do kruhu a naklonili se k sobě, aby je nikdo nemohl poslouchat. Hal se rychle podíval zpět k taverně, aby se přesvědčil, že je Galik nesleduje. Kdyby viděl, že si takhle naléhavě povídají krátce poté, co se dozvěděli o potížích svého krajana, dal by si dvě a dvě dohromady a došlo by mu, že Olafa znají nebo přinejmenším vědí, kde je. Ale Galik zůstával uvnitř, zjevně už ho dál nezajímali.

			„To je nepříjemná zpráva. Ještě dobře, že jsi Olafovi nařídil zůstat na palubě,“ řekl Thorn.

			Hal přikývl. „Ani nevím, proč jsem to udělal. Měl jsem takovou předtuchu. Měli bychom se vrátit na loď a postarat se, aby se držel stranou.“

			Když spěchali zpátky z kopce do přístavu, Thorn se najednou zastavil a ukázal na velký kus pergamenu nalepený na kamenné zdi. Došli k němu blíž. Na pergamenu byla hrubá, ale poměrně výstižná kresba Olafa a zpráva o odměně tisíce koronů za jeho zadržení.

			„Bohužel, není to špatná podobenka,“ zhodnotil ji Hal. Podíval se dolů ulicí a uviděl několik dalších takových plakátků. „Ten Galik tvrdil, že jsou po celém městě.“

			„Cestou nahoru jsme žádné neviděli,“ podotkl Stig.

			Thorn zavrtěl hlavou. „Tehdy jsme se po nich nedívali.“

			Zdvojnásobili své tempo a poklusem sbíhali klikatou ulicí. Halovi se ulevilo, když uviděl loď. Napůl už očekával, že se kolem ní budou hemžit vojáci a požadovat, aby se jim Olaf vzdal. Ale všechno se zdálo v pořádku.

			Jenže všechno v pořádku rozhodně nebylo. Když přišli na molo, Edvin je spatřil, vyskočil na břeh a utíkal jim naproti.

			„Máme potíž,“ řekl. „Olaf se vydal na břeh krátce po vašem odchodu. Zatkli ho.“
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			„Zatkli?“ vyhrkl Hal nevěřícně. „Kde? Jak?“

			„Rozhodl se jít na břeh, když jste odešli –“ začal Edvin, ale Hal ho přerušil.

			„Řekl jsem mu, ať zůstane na lodi! Kdo ho nechal jít na břeh? U Gorlogových zubů, dělá dneska někdo, co se mu řekne?“

			Edvin roztáhl ruce v obranném gestu. „Nezabíjej posla, Hale. Prostě ti říkám, co se stalo. Připomněl jsem mu, že jsi řekl, že by měl zůstat na palubě, ale on mě ignoroval. Co jsem měl dělat? Svázat ho?“

			Hal se uklidnil a zvedl omluvně ruku. „Promiň, Edvine. Není to tvoje vina. Pokud je někdo odhodlaný zachovat se jako pitomec, tak to udělá. Co se tedy stalo?“

			„Řekl, že tady na nábřeží je taverna, kde by mohl získat dobré informace o tom pirátovi – Myrgosovi. Hospodský je prý jeho starý známý a neunikne mu nic ze života ve městě, tak to Olaf říkal. Čekal, až budete z dohledu a pak odešel.“

			„Proč nám o tom hospodském prostě neřekl? Mohli jsme se ho zeptat.“

			Edvin zavrtěl hlavou. „To jsem mu navrhoval. Ale tvrdil, že ten muž by s cizími lidmi nemluvil.“

			Hal rozhořčeně zavrtěl hlavou. Edvin pokračoval. „Poslal jsem za ním Ulfa a Wulfa, aby na něj dohlídli. Pro případ, že by se dostal do potíží.“

			„Dobrý nápad, Edvine,“ řekl Hal. „Chápu to správně, že se do potíží dostal?“

			„Ano, byli skoro u té taverny, když se strhla rvačka. Asi šest lumpů začalo mlátit mladého muže, který byl venku se svou dívkou. Olaf zasáhl a ti lumpové se obrátili proti němu.“

			„Aspoň má srdce na správném místě,“ poznamenal Thorn.

			Hal se na něj otočil. „Jenže mozek ne,“ řekl. Pak, když uviděl Stigův výraz, dodal, „promiň, Stigu.“

			Stig mávl nad omluvou rukou. „Vidím to stejně jako ty.“

			„Nicméně,“ pokračoval Edvin, „někdo zavolal strážníky, a když dorazili, zatkli každého, kdo do toho byl zapletený. Odvedli je na strážnici.“

			„Aspoň že to nesouvisí s těmi plakáty, které za něj nabízejí odměnu,“ řekl Hal. To mu nahnalo největší strach, když uslyšel o zatčení.

			Edvin zdvihl obočí. „Odměnu? Za co?“

			„Císařovna měla čas přehodnotit svůj postoj,“ odpověděl Hal. „Teď je přesvědčená, že za únos jejího syna nese vinu Olaf, a chce ho nechat zavřít.“

			„Tak to mohlo být horší,“ řekl Edvin. „Ale naštěstí s tím to zatčení nesouvisí. Pokud vím, nikdo ho ještě nepoznal.“

			Hal se rozhlédl po lodi a prohlédl si posádku, která postávala kolem a pozorně naslouchala. Uvědomil si, že mezi nimi není Ulf.

			„Kde je Ulf?“ zeptal se a klíčilo v něm škaredé podezření.

			Edvin si povzdychl. „Toho bohužel taky zatkli. Snažil se Olafa odtáhnout z té rvačky a zapletl se do toho s ním. Oba jsou ve vězení na strážnici, společně s těmi lumpy. Pozítří budou předvedeni před smírčího soudce.“

			„Do té doby ho nejspíš někdo pozná,“ řekl Hal. Dozorce ze strážnice možná bývalého velitele gardy nepozná, ale smírčí soudce s největší pravděpodobností ano. „Je nějaká šance, že bychom se tam vloupali a dostali ho ještě předtím ven?“

			Edvin vypadal dost pochybovačně. „Je to pevná budova postavená z kamene a má jen jeden vchod. V horní světnici je půl tuctu strážníků. Vězni jsou všichni v jedné velké cele v přízemí.“

			„Počkat, jak to všechno víš?“ zeptal se Hal.

			Edvin ukázal na Lydii, která se opírala o lodní zábradlí. „Poslal jsem Lydii, aby předstírala, že je Ulfova snoubenka, a zeptala se, jestli by ho nemohla vyplatit. Desátník ve službě byl poměrně zdvořilý, ale řekl jí, že to není možné. Tak jsme se dozvěděli o smírčím soudci a o datu slyšení.“

			„To jsi provedl moc chytře, Edvine,“ řekl Hal. Edvin pokrčil rameny.

			Hal přešel dál, posadil se na palubu a spustil nohy do prostoru pro veslaře. Opřel si bradu o ruku a několik dlouhých minut přemýšlel a čekal na nějaký nápad. Žádný nepřicházel. Posádka ho nedočkavě sledovala. Měli ve svého skirla a v jeho schopnost vždycky vymyslet nějaký plán naprostou důvěru.

			„Možná…,“ nadhodil Stig a všechny oči se obrátily na něj. Trochu se začervenal a pokračoval. „Možná by se mohl nechat zavřít Jesper…“

			„No děkuju pěkně!“ vyjel Jesper rozhořčeně.

			Stig udělal uklidňující gesto. „Jenom za nějaký malý přestupek. Mohl by sis vzít paklíče a otevřít dveře od cely. Tak bys mohl osvobodit vězně a společně byste pak přemohli strážníky.“

			„To není špatná myšlenka,“ soudil Hal.

			Ale Edvin už kroutil hlavou. „To nevyjde,“ řekl. „Prohledali by ho a ty paklíče by u něj našli.“

			„A strážníci by navíc určitě poznali, co to je,“ řekl Jesper. Zjevně se mu ulevilo, že se nemusí nechat zatknout. Konec konců, strávil většinu svého dřívějšího života jako zloděj, který se této možnosti vždycky snažil vyhnout.

			„Prohledávají každého, kdo jde dovnitř?“ zeptal se Hal, ale popravdě na tom nebylo nic neobvyklého.

			Edvin přikývl. „Prohledali i Lydii. Zavolali na to jednu ze svých služek. Chtěli se přesvědčit, že Lydia u sebe nemá zbraně.“

			Hal zabručel. Byl si vědom, že ho posádka pozorně sleduje. Přistihl se, že upírá pohled na Wulfa. Plachtař si všiml zkoumavého pohledu svého skirla a nejistě přešlápl. V Halově plodné mysli začal vznikat nápad.

			„Co měl Ulf na sobě?“ zeptal se najednou. Otázka byla tak nečekaná, že na ni vteřinu nebo dvě nikdo neodpovídal.

			Potom Wulf, vědom si Halova upřeného pohledu, ukázal na vlastní oblečení. „Vlastně to samé co já,“ řekl. „Lněnou košili, vestu z ovčího rouna, vlněné kalhoty a kožené boty. A čepici, samozřejmě,“ dodal a ukázal na svou vlastní čepici s vyšitým symbolem bílé volavky.

			Hal přikývl. Wulf mu vlastně popsal neoficiální uniformu, kterou nosila většina Volavek, s několika osobními variacemi.

			„Co tě napadlo, Hale?“ zeptal se Stig. Velmi ho to zajímalo. Vycítil, že jeho původní návrh spustil Halův tok myšlenek, ale nemohl přijít na to, co má jeho přítel v plánu.

			Hal se na něj podíval a po obličeji se mu pomalu rozlil úsměv. „Napadlo mě, že prohledají každého, kdo jde dovnitř, ale nebudou znovu prohledávat někoho, kdo už tam je.“

			„No, samozřejmě že ne,“ řekl Stig, pořád zmatený.

			Ale Thorn se začal usmívat, protože pochopil, kam Hal směřuje. „Nebo někoho, o kom si budou myslet, že už tam je.“

			Hal se na něj podíval. „Přesně tak,“ přikývl. Obrátil pohled zpět na Wulfa. „Jak ti jde to otvírání zámků paklíči?“

			Wulf otázku zvažoval. Velmi ho lákalo přikrášlit své schopnosti, jenže cítil, že na to není vhodná chvíle. Rozpačitě pokrčil rameny.

			„Není to špatné. Zlepšuju se,“ řekl.

			Hal se podíval na Jespera, aby se přesvědčil. Bývalý zloděj souhlasně přikývl.

			„Je dost dobrý, na amatéra,“ potvrdil. Nemohl si pomoct a musel odlišit své schopnosti od přítelových. „Ulf je rychlejší,“ dodal.

			Wulf se na něj vztekle otočil. „Už není! Dohnal jsem ho! Umím…“ Ucítil na sobě Halův pevný, neveselý pohled, a nechal toho. „No, asi je rychlejší,“ připustil.

			„Díky,“ přikývl Hal. Pak se podíval znovu na Jespera. „Potřebuju, abys s ním následující hodinu cvičil. Předpokládám, že ve strážnici budou mít nějaký starodávný zámek.“

			„Překvapilo by mě, kdyby neměli,“ odpověděl Jesper. „Nebude to zrovna nejmodernější vězení na světě.“

			„To můžu potvrdit,“ vložila se do toho Lydia. „Vypadá nejmíň sto let staré.“

			„Předpokládám, že Olaf by to potvrdil, kdyby tu byl,“ podotkl Thorn.

			Hal se na něj podíval s chmurným výrazem ve tváři. „V tom je ten problém,“ řekl. „Dobře, Jespere.“ Opět se choval rázně a věcně. „Cvič s Wulfem ještě hodinku. Pak se do toho pustíme. Wulf bude mít práci.“

			„Co budu dělat?“ zeptal se trochu nervózně Wulf.

			Hal se na něj usmál. „Vloupáš se do vězení.“
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			Desátník Junius Dall, velitel posádky strážnice, vzhlédl od formuláře příkazu k vydání, který pečlivě vyplňoval, když slyšel, že se otevřely vstupní dveře strážnice a zaskřípěly na svých rezavých pantech.

			Dovnitř nejistě vklouzla postava, nyní se rýsující proti slunci zvenku a přistoupila ke zvýšenému pultu, za kterým desátník seděl. Když dotyčný přišel blíž a světlo už tolik nerušilo, Junius si uvědomil, že ho odněkud zná.

			„Prosím, kapitáne,“ řekl mladík kňouravým hlasem, „můžu se vrátit zpátky do cely?“

			„Nejsem kapitán,“ začal Junius zhurta. Pak se zarazil a lépe si prohlédl postavu před sebou. „Tak počkat! Nejsi ty…Nebyl jsi v…?“ Podíval se na těžké dřevěné dveře, které vedly do velké zadržovací cely. „Jak ses propána dostal ven?“

			Wulf se ošil a nervózně se rozhlížel. „Někdo nezamkl dveře od cely, tak jsem prostě… odešel,“ řekl. „Ale pak mě napadlo, že bych se mohl dostat do potíží, tak jsem se radši dobrovolně vrátil.“

			Wulf dokonale hrál roli nervózního vězně, který se chce vyhnout většímu trestu. Vždyť se svým bratrem trávili celý život tím, že mátli lidi, kteří je nedokázali od sebe rozeznat, a byli mistři vytáček.

			Nebo méně vznešeně řečeno, byli mistři ve lhaní. Wulf teď stál před desátníkem, oči upíral na podlahu a v rukou žmoulal čepici. Junius tu čepici poznal. Obdivoval ji, když toho vězně před pár hodinami zatýkal. Dokonce měl chuť si ji pro sebe zabavit. Pak ale při pohledu na Wulfa čekajícího se sklopenýma očima ucítil vlnu paniky. Pokud vězeň mluvil pravdu a dveře cely zůstaly odemčené, mohl to zavinit jen jediný člověk – Junius sám. Otřásl se při pomyšlení na trest, který mu mohl být udělen, kdyby se na ty nezamčené dveře přišlo. Císařovna nebyla shovívavá při trestání mužů, kteří zanedbali své povinnosti. Díky bohům za toho prosťáčka, pomyslel si.

			Junius vstal, vyšel před pult, popadl Wulfa za loket a vlekl ho rychle ke dveřím do cely. Wulf se nemotorně potácel za ním. Desátník otevřel dveře a strčil Wulfa dovnitř. Před nimi byla velká cela s otevřenou přední stěnou. Tato stěna se skládala jen z ocelových mříží s velkými zamřížovanými dveřmi uprostřed. Díky bohům, všiml si Junius, byly teď pevně zavřené.

			„Teď otevřené nejsou,“ poznamenal.

			„Zavřel jsem za sebou,“ sdělil mu Wulf. Pak zvýšil hlas a ve skandijštině vykřikl: „Drž se z dohledu, bratře! Myslí si, že já jsem ty!“

			Junius se na něj podezřívavě otočil. Předtím mluvili obecným jazykem. Skandijsky vůbec neuměl.

			„Co to bylo?“ zeptal se.

			Wulf pokrčil rameny. „To byla modlitba díků mému bohovi Lokimu,“ řekl. Skandijský bůh klamu byl opravdu Wulfovým oblíbeným bohem. Společně s bratrem byli Lokiho oblíbení žáci.

			V cele, obklopený nejméně tuctem dalších mužů, se Ulf nenápadně schoval za Olafovu statnou postavu, zrovna když Junius nešetrně strčil jeho bratra dovnitř. Dveře se zabouchly s rezonujícím zařinčením. Junius ještě zahrozil navrátilci pěstí.

			„Tentokrát tu koukej zůstat!“ nařídil.

			„Ano, kapitáne, přesně to mám v úmyslu,“ odpověděl mu Wulf.

			Ze zadní části cely slyšel bratrův nezaměnitelný smích.
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			Když desátník Junius Dall strčil Wulfa dovnitř, plachtař předstíral, že zakopl, a doletěl až ke statnému Olafovi, který stál několik kroků od dveří. Vzhlédl, a protože byl zády k strážníkovi, zazubil se.

			Slyšel, jak se za ním zabouchly dveře a otočil klíč v zámku. Tentokrát strážník ještě několikrát dveřmi zatřásl, aby se přesvědčil, že jsou bezpečně zamčené. Pak se otočil na podpatku a odkráčel zpět do přední místnosti.

			Ulf vykoukl za Olafovými zády s úsměvem na tváři. „Copak tady děláš, bratře?“ ptal se.

			Olaf pochybovačně zakroutil hlavou. „Vypadá to, že chce být taky vězněm,“ poznamenal.

			Několik vězňů kolem nich si všimlo skutečnosti, že Ulf s Wulfem jsou si k nerozeznání podobní, a začali překvapeně mumlat. Wulf se k nim otočil s prstem na rtech v nezaměnitelném gestu žádosti o ticho.

			„Buďte zticha, jestli se odsud chcete dostat ven,“ varoval je.

			Olaf zdvihl obočí. „Dostat ven? Jak to chceš udělat? Právě ses dostal dovnitř.“

			Wulf se na něj ale dál zubil a přitom si rozepnul pásek a vytáhl podolek své vlněné košile. Pod ní měl ke kostrči kusem látky připevněné malé plátěné pouzdro. Rozbalil ho a ukázal paklíče, se kterými Jesper učil dvojčata pracovat.

			„No to je skvělé!“ vyhrkl Ulf, když viděl dva malé kousky kovu. Pak nastavil ruku a luskl prsty v panovačném gestu. „Dej mi je.“

			Wulf ale odtáhl paklíče z bratrova dosahu. „Já to udělám,“ řekl vzdorně.

			Ulfův úsměv pohasl. „Bude lepší, když to udělám já. Jsem rychlejší.“

			„To tvrdíš ty,“ odsekl Wulf. Bylo úžasné, jak dvojčata dokázala spolupracovat v dokonalé souhře, když se snažila zmást strážníka, a jak rychle se začala hádat, když byl společný nepřítel pryč.

			„Neblázni! Já to udělám!“ řekl Ulf zvýšeným hlasem, v kterém zazněl vztek.

			„Já to udělám!“ trval Wulf tvrdošíjně na svém.

			Olaf už toho měl dost. Popadl je oba za ramena a přitáhl je k sobě. „Jeden z vás to hned udělá,“ řekl jim tvrdě. „Nebo vám omlátím hlavy o sebe.“

			Neznali Olafa tak dobře na to, aby posoudili, zda svou hrozbu myslí vážně, nebo ne. Oba bratři se na sebe podívali a rozhodli se, že mu budou věřit.

			Ulf kývl na svého bratra. „Tak dobře, udělej to ty,“ řekl.

			Wulf setřásl z ramene Olafovu ruku a přešel ke dveřím. Natáhl se skrz mříže s prvním paklíčem v ruce a pokusil se ho zastrčit do klíčové dírky. Pak se zarazil.

			„Musí se to dělat obráceně,“ svraštil obočí. Podíval se na Ulfa. „Mohl bys zatím otáčet, až budu hledat stavítka?“ Měl pocit, že bude jednodušší, když se bude moct soustředit jen na jednu část otvírání zámku. Ulf si stoupl vedle něj, vzal paklíč s plochým koncem, natáhl se přes mříže a zastrčil ho do klíčové dírky. Zaváhal, stejně jako Wulf.

			„Máš pravdu, je to obráceně. Bylo by snazší, kdybychom stáli na druhé straně dveří.“

			„Kdybychom stáli na druhé straně dveří,“ upozornil ho Olaf silně jízlivým tónem, „nemuseli bychom odemykat paklíčem.“

			Ulf si té jízlivosti nevšiml. Souhlasně přikývl. „Přesně tak,“ řekl. Pak se soustředěně zamračil, vsunul paklíč do zámku a jemně s ním pootočil.

			Zazubil se na svého bratra. „Musíš myslet obráceně,“ poradil mu.

			„Jsem si jistý, že to vám jde skvěle,“ poznamenal Olaf.

			Oba ho ale ignorovali, byli pohroužení do problému otevírání zámku v obráceném postupu. Wulf vzal tenký paklíč, natáhl se přes mříž vedle svého bratra a také ho zastrčil do klíčové dírky. Bylo to pro něj jednodušší, protože ho nemusel otáčet ani na jednu stranu. Prostrčil ho podél západky a jemně jím přejížděl po stavítkách. Ostatní vězni začali nedočkavě mumlat, nemohli se dočkat, až budou na svobodě. Wulf se k nim vztekle otočil.

			„Buďte zticha!“ nařídil. „Musím slyšet.“

			„Co chceš slyšet?“ chtěl vědět jeden z vězňů, prohnaně vyhlížející typ, který bezpochyby viděl tuto celu zevnitř už mnohokrát. Muž vedle něj, drsný rváč se zjizveným obličejem, posměšně dodal: „Co budeš poslouchat? Je to zámek, pro smilování, žádná flétna.“

			Wulf podrážděně zavrtěl hlavou a pohledem požádal Olafa o pomoc. Bývalý velitel gardy pokročil směrem k oběma vězňům.

			„Když ten kluk říká, že potřebuje ticho, tak potřebuje ticho,“ obořil se na ně. Nervózně si ho prohlíželi. Byl veliký a svalnatý, už od pohledu bojovník. Raději ustoupili.

			„Jen jsem chtěl říct…,“ omlouval se zjizvený muž, ale Olafova velká ruka vystřelila, popadla ho za límec kazajky a rychle zakroutila, čímž mu zavřela přívod vzduchu. Zjizvený se pár vteřin snažil vyprostit a tvář mu přitom rudla, jak se snažil nadechnout. Olaf ale zakroutil ještě víc a muž se začal dusit.

			„Použiju slova, kterým bys mohl rozumět,“ řekl Olaf ponurým tónem. „Drž… hubu. Je ti to jasné?“

			Muž, kterému chyběl vzduch, jen nesrozumitelně zachrčel. Podařilo se mu ale zoufale přikyvovat, dokud Olaf neuvolnil sevření. Vězeň se zhluboka a rozechvěle nadechl a pak rychle omluvně zvedl ruku.

			Olaf se otočil na Wulfa. „Tak do práce.“

			Wulf se vrátil ke svému úkolu. Ulf opět trochu pootočil plochým paklíčem. Stejně jako předtím Wulf lehce svíral tenký paklíč a přejížděl jím po stavítkách. Téměř okamžitě se ozvalo slabé cvak, a Wulf se triumfálně zašklebil na svého bratra.

			„Jedno mám!“ řekl. Pokud ale očekával chválu, žádná nepřišla.

			„Tak si pohni s těmi dalšími,“ řekl mu Ulf.

			Wulf se na něj nasupeně podíval a pak se vrátil k práci. Uběhla další půlminuta, pak se ozvalo druhé slabé cvaknutí a o pár vteřin později pak Wulf, který už se trochu seznámil s vnitřkem zámku, odstrčil i třetí stavítko a dveře se otevřely.

			Všichni ostatní vězni se okamžitě začali nadšeně hrnout ke dveřím, ale Olaf jim zastoupil cestu.

			„Zpátky!“ nařídil jim. Hlas měl tichý, ale nesl se do všech koutů cely a zazněla v něm nezpochybnitelná autorita. Pohyb ke dveřím ustal.

			„Kolik je tu strážníků, kromě toho u pultu?“ zeptal se Olaf celé skupiny. Jeden z vězňů zvedl ruku a Skandijec mu naznačil, aby mluvil.

			„Obvykle asi tucet,“ řekl vězeň. „Jsou ve strážní světnici v prvním patře.“

			„Ale tady dole je jen jeden?“ ujišťoval se Olaf.

			Muž pokrčil rameny. „Obvykle ano. Pokud vím,“ dodal spěšně. Nechtěl, aby velký Skandijec vinil jeho, kdyby se mýlil.

			Olaf přikývl a podíval se na Wulfa. „Dobře. Jdi ven a přiveď ho sem. Řekni mu, že se ty dveře zase nějak odemkly.“

			Wulf s úsměvem přikývl. Bavilo ho mást šedovlasého desátníka.

			Když vykročil ke dveřím do přední místnosti, Olaf odehnal ostatní vězně ode dveří.

			„Přesvědč se, že tam vepředu nikdo jiný není,“ řekl Wulfovi.

			Wulf přikývl, pootevřel dveře na škvírku a podíval se do velké přední místnosti. Viděl schodiště v protilehlém rohu, které zjevně vedlo do strážní světnice v prvním patře. Junius Dall si mezitím udělal pohodlí, houpal se na židli a nohy měl položené na poškrábaném dřevěném povrchu pultu. Nikdo jiný v dohledu nebyl. Wulf nasadil svůj nejpokornější výraz, proklouzl dveřmi a přistoupil k pultu.

			„Prosím vás, kapitáne,“ řekl omluvným tónem, „stalo se to zase.“

			Desátníka probral zvuk jeho hlasu a spustil přední nohy židle zpět na podlahu.

			„Bohové zmatku!“ vyjel. „To jsi zase ty?!“

			Wulf ukázal ke dveřím za sebou. „Ty dveře od cely se zase nějak otevřely, pane. Nebyla to moje–“

			Než stačil dokončit větu, Dall se zvedl, obešel pult, popadl Wulfa za loket a táhl ho s sebou.

			Rozrazil dveře a vstoupil dovnitř. Viděl, že dveře od cely jsou otevřené a vězni stojí u zadní stěny. Na chvíli se podivil, proč nevyšli z cely ven. Pak se mu kolem krku sevřela svalnatá paže a odřízla mu přívod vzduchu tak, že se nemohl ani nadechnout. Chvilku bojoval, ale sevření bylo pevné a neochabující. Jeho pokusy postupně slábly a oči se mu zavřely.

			Olaf položil bezvědomého strážníka na podlahu. Rychle se podíval do přední místnosti a v hlavě se mu přitom rodil nápad. Pak poslal vězně mávnutím ven z cely.

			„Tak běžte,“ řekl. „Utíkejte pryč, dokud můžete!“

			Jak se hrnuli ven z cely, popadl Ulfa a Wulfa, prostrčil je dveřmi a zatáhl je pod vysoký pult, u něhož předtím úřadoval Junius Dall.

			„Schovejte se, ať nás nevidí,“ nařídil jim. Všichni se skrčili pod pult. Ostatní vězni se strkali a prali se, aby byli jako první venku, a nevěnovali jim pozornost. Dupot nohou z ulice musel jasně dolehnout až do strážní světnice v patře.

			„Co se to tam dole děje, Dalle?“ ozval se seshora hlas.

			Olaf čekal, až ze dveří vyběhnou poslední tři vězni, a pak zakřičel: „Pomoc! Vězni prchají!“

			Pak se schoval pod pult, kde už se krčila dvojčata. V přední stěně pultu byla díra po hřebíku. Když uslyšel hluk nohou ve vysokých botách na schodech, přiložil k díře oko.

			První ze strážníků se objevil ve chvíli, kdy poslední vězeň mizel vstupními dveřmi. Strážník zařval na ostatní, aby si pospíšili. Zapnul si opasek s mečem a rozběhl se za uprchlíky. Za ním běželo dalších pět strážníků v různém stupni připravenosti – někteří ozbrojení, jiní napůl svlečení, všichni s různými zbraněmi v rukou. Stejně jako vězni i oni se srazili u dveří ve snaze být venku jako první. Strkali se, šťouchali do sebe a nadávali svým druhům, že se jim pletou do cesty. Po několika hektických okamžicích ale byli všichni venku a běželi za rychle mizejícími vězni.

			„Rozdělte se!“ uslyšeli dvojčata a Olaf řvoucí hlas. „Někdo z vás poběží za tamtěmi. Zbytek půjde se mnou!“

			Prchající vězni měli zjevně dost duchapřítomnosti, aby se rozběhli různými směry. Tři Skandijci slyšeli křik a nadávky strážníků, kteří uprchlíky pronásledovali.

			„Stát!“ ječel jeden z nich. „Vraťte se!“

			Olaf pod pultem kroutil hlavou. „Proč tohle vždycky říkají?“ divil se. „Opravdu čekají, že se uprchlíci zastaví a vrátí do vězení jako poslušní hoši?“

			Čekal další čtvrt minuty, dokud křik a dupot běžících nohou nezačal v dálce slábnout. Pak vylezl zpod pultu a dvojčata za ním.

			Jeho opasek s mečem visel na kolíku za pultem, stejně jako Ulfův nůž v pochvě. Stráže zabavovaly vězňům zbraně a pak je prodávaly na trhu. Byla to jedna z výhod této práce. Olaf si přehodil opasek kolem pasu s lehkostí, která prozrazovala léta praxe, a podal Ulfovi jeho saxonský nůž.

			„Tak,“ řekl, „myslím, že můžeme jít.“

			Pootevřel dveře na škvíru a vykoukl ven na ulici. Po strážnících nebo prchajících vězních nebylo ani stopy. Několik kolemjdoucích se s mírným zájmem podívalo na tři Skandijce vycházející ze strážnice a mířící rychlým krokem k přístavišti. Z uličky naproti strážnici se ozvalo zapískání. Uviděli Hala, Thorna a Stiga, kteří čekali v přítmí. Rychle přešli ulici a jejich společníci jim podali dlouhá volná roucha, která koupili na trhu – stejná, jaká nosili místní.

			„Navlečte si to,“ nařídil jim Hal. „A rychle odsud.“
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			Volavka byla připravená k vyplutí. Její štíhlá příď mířila do otevřených vod Zlaté úžiny a kolem pacholete na mole bylo uvázáno jen jedno lano.

			„Na palubu,“ nařídil Hal stroze. „Ulfe, Wulfe, na místa.“

			Dvojčata spěchala dopředu ke stěžni a plachtám. Stig šel k lanu na zádi a připravil ho k odvázání. Ostatní členové posádky byli také připraveni. Jeden nebo dva z nich kývli na dvojčata na znamení uznání, že plán útěku vyšel.

			„Plachta na pravoboku,“ zavolal Hal a Ingvar, Jesper a Stefan zabrali za zdvihací lana a vytáhli pravé ráhno i plachtu vysoko do vzduchu. Ráhno zapadlo do svého držáku na vrcholku stěžně a plachta se začala plnit větrem vanoucím od zádě z levoboku.

			„Napnout lana,“ zavolal Hal a dvojčata seřídila plachtu tak, aby vytvořila hladkou, vyklenutou křivku. Pak se obrátil ke Stigovi: „Odvázat záď.“

			Stig nechal uvazovací lano klouzat mezi prsty, a jak se uvolňovalo, skládal ho do volných smyček. Volavka spěchala od mola a z klidu do plného pohybu se dostala za několik vteřin. Hal cítil pod dlaní tlak na kormidelní páce a všiml si, že loď se výrazně odklání od svého směru. Zamával na Thorna u stěžně.

			„Spusť ploutev,“ nařídil. Thorn se celou vahou opřel o čepelovitou kýlovou ploutev a spustil ji do vody. Hal okamžitě ucítil, že má lepší kontrolu nad lodí, která se přestala odklánět stranou. Chvíli klouzala přes nerovnoměrné vlny v brázdách snad padesáti lodí, které pluly různými směry, a pak se ustálila na svém kurzu na otevřené moře.

			Šestiveslice přístavní stráže se pohybovala tak, že měla diagonálně přetnout jejich kurz. Veslaři začali klít, když si uvědomili, že podcenili rychlost odplouvající lodě a zdvojnásobili své úsilí.

			Hal pokynul dvojčatům. „Uvolněte trochu plachtu,“ řekl a po vykonání povelu se rychlost Volavky snížila a strážní člun se zařadil vedle nich. Kapitán strážního člunu, který zároveň ovládal kormidelní páku, na Hala zakřičel: „Odplouváte z přístavu?“ A když Hal přikývl, pokračoval: „Máte podepsané výstupní papíry?“

			„Zatracená byrokracie,“ zamumlal Hal. „Zaplatili jsme v přístavu na tři dny a odplouváme po jednom. Co mají za problém?“

			„Jsou to kancelářské krysy,“ podotkl Thorn. „Musí nějak ospravedlnit svou existenci.“

			Hal posunul kormidelní páku, aby se přiblížil ke strážnímu člunu. Pak si páku zastrčil pod paži, spojil si dlaně do kornoutku před ústy a zavolal na druhého kapitána: „Jen testujeme novou takeláž. Za hodinu budeme zpátky.“

			Druhý kormidelník byl zřejmě s tímto vysvětlením spokojený. „Nahlaste se, až se vrátíte,“ odpověděl.

			Hal souhlasně zamával. „To rozhodně uděláme!“ zakřičel a potichu dodal: „Jen nevím, kdy to bude.“

			Strážní člun se od nich oddělil a jeho veslaři vděčně zmírnili tempo. Hal dal znamení Ulfovi a Wulfovi, aby opět napnuli plachtu, a Volavka zrychlila a zamířila k široké mezeře, která vedla na otevřené moře. Uvědomil si, že poblíž už pár minut postává Edvin a čeká na příležitost, aby si s ním mohl promluvit. Zvedl tázavě obočí.

			„Co pro tebe můžu udělat, Edvine?“ zeptal se.

			„Jen jsem ti chtěl říct, že jsem neměl čas doplnit všechny potřebné zásoby. Den hlavního trhu je až zítra, myslel jsem, že to udělám tehdy. Máme spoustu vody a dostatek sušených a solených potravin, abychom přežili. Ale rád dávám klukům čerstvé jídlo, když je to možné.“

			Hal přikývl. „Za pár dní zakotvíme u nějakého ostrova,“ řekl mu. „Můžeš doplnit zásoby tam.“

			„To je dobře,“ řekl Edvin. „Víš sám, že strašně nerad přicházím o příležitost doplnit čerstvé zásoby.“

			„To tedy vím,“ usmál se na něj Hal. Rozhlédl se a uviděl nedaleko stojícího Olafa, který se přes záď díval na město rychle mizející v dálce. Zamračil se. Bylo potřeba udělat ještě něco. Ukázal na kormidelní páku.

			„Vezmeš to za mě na pár minut, Edvine?“ řekl a kuchař-zdravotník mu ihned vyhověl. „Drž loď na tomhle kurzu. Nebude mi to trvat dlouho.“

			Sestoupil z kormidelní plošiny a přešel blíž k Olafovi. Olaf se na něj zvědavě podíval a Hal ukázal palcem na příď.

			„Pojď se mnou,“ řekl stroze. „Musíme si promluvit.“

			Společně přešli na příd. Jesper seděl na hlídce a Lydia se jen tak opírala o zábradlí a sledovala ohromující paletu lodí, které míjeli. Nikdy neviděla tolik různých druhů lodí a člunů na jednom místě. Voda se jimi doslova hemžila. Zvědavě se podívala na Hala a Olafa, když došli na příď.

			„Potřebovali bychom chvilku soukromí, Lydie, prosím,“ požádal ji Hal. Byl velmi klidný a mluvil rozvážně, ale znala ho už tak dobře, že si uvědomovala, že pod tím klidným zevnějškem to v něm vře. Přikývla a vydala se dozadu. Hal se podíval nahoru na Jespera.

			„Ty taky, Jespere, prosím,“ dodal. Hlídka sklouzla dolů a odspěchala za Lydií. Olaf s Halem zůstali na přídi sami.

			Olaf cítil, o co jde, a tak dlouze a trpitelsky vydechl. „Dobře,“ řekl. „Omlouvám se. Neměl jsem –“

			„Sklapni,“ vyštěkl na něj Hal. Mluvil potichu, protože nechtěl, aby je posádka slyšela, ale menší hlasitost nic neubírala na velitelském tónu. „Sklapni a poslouchej.“

			Olaf strávil uplynulých pět let jako velitel císařovniny gardy. Byl zvyklý dávat rozkazy, ne je poslouchat. Otevřel ústa k námitkám, ale něco v Halových očích ho umlčelo. Ošil se a předstíral lhostejnost, kterou ale ve skutečnosti necítil. Hal čekal, oči upřené do očí staršího muže. Po dlouhé chvíli Olaf sklopil zrak.

			„Možná si myslíš, že jsem mladý a nezkušený – někdo, koho nemusíš poslouchat, když se ti to nehodí. Ale pokud si to myslíš, chci ti říct, že se opravdu pleteš. Jsem skirl na téhle lodi a vůdce tohohle bratrstva. Bojoval jsem s piráty a nájezdníky. Pomáhal jsem osvobodit dvě města. Když jeden nájezdník před několika lety ukradl Andomal, velel jsem posádce na plavbě po Bílém moři a po Danu, abychom ho našli. Dostihli jsme ho v Raguze a tam jsme bojovali s jeho lodí – dvakrát větší a s třikrát větším počtem mužů. Ale porazili jsme ho. Potopili jsme jeho loď a on při tom zahynul.“

			Na chvilku se odmlčel, aby si to Olaf přebral v hlavě. Pak pokračoval: „Od té doby jsem byl nejméně šestkrát na zvláštní výpravě pro oberjarla Eraka. Zjevně o mně neuvažuje jako o nějakém kloučkovi. Bojoval jsem s otrokáři v Aridě a s kultem smrti ve východní poušti. Loni jsme dopluli až na opačný konec země a tam jsem vedl posádku v boji proti kmeni vraždících nájezdníků.

			Zkrátka jsem se svými muži bojoval v pozemních a námořních bitvách i v soubojích muže proti muži po celém světě, zatímco tys dělal chůvu rozmazlenému malému císaři – a ani to se ti zjevně moc nedařilo.“

			Při těchto slovech se Olaf vztekle naježil. Narovnal ramena, aby odpověděl, ale Hal ho předešel: „Jsme tu, abychom ti pomohli, Olafe, ale ne proto, že bychom si tě nějak vážili. Jsme tady kvůli Stigovi. Všichni ho obdivujeme a ctíme a ty jsi jeho otec. Většina z nás ví, že tvoje minulost není zrovna oslnivá. Jsi zloděj, který zradil své bratrstvo a okradl ho, pak v noci utekl, a nechal svou ženu a syna, aby si nějak poradili sami.“

			Olaf položil ruku na jílec meče. Hal napodobil jeho pohyb a popadl jílec svého saxonského nože.

			„Do toho,“ řekl klidně. „Budeš mrtvý dřív, než stačíš vytáhnout meč z pochvy. Věř mi. Není to plané vychloubání.“

			Olaf byl zkušený bojovník. Tato zkušenost se zrodila ze schopnosti podívat se na možného protivníka a posoudit jeho odhodlání a dovednosti. V Halových očích neviděl ani stopu po váhání nebo nejistotě. Naopak, viděl, jak chladně posuzuje jeho vlastní sebejistotu a schopnosti. Ten chlapec stojící proti němu měl spoustu zkušeností z boje. Nebyl to žádný nešikovný říční pirát. Vycvičil ho Thorn a Olaf věděl, že Thorn je vynikající bojovník. Navíc byl Hal mladý – a k mládí patří rychlost. Sundal proto ruku z jílce meče.

			Hal trochu uvolnil ramena. „Tak je to lepší. Teď poslouchej, a poslouchej dobře, protože znova to opakovat nebudu. Tohle je první a jediné varování pro tebe. Od teď, když ti dám rozkaz, poslechneš ho, bez vytáček. Je to jasné?“

			Olaf zaváhal a pak sklopil oči. Věděl, že mladík proti němu má pravdu. Byl skirl a jeho rozkazy se měly poslouchat – okamžitě a do puntíku.

			„Je to jasné,“ řekl nakonec.

			Hal si ho chvíli prohlížel a posuzoval míru přesvědčivosti v jeho hlase. Pak krátce přikývl.

			„Mělo by být,“ řekl konečně, „protože je tady další možnost. Pokud ještě jednou, jedinkrát, neposlechneš můj rozkaz, vyletíš z téhle lodi tak rychle, že ti z toho bude zvonit v uších. Vysadím tě na prvním kousku souše, ke kterému dorazíme, i kdyby to byla jen holá skála pár čísel nad hladinou. Myslím to vážně.“

			Olaf se zhluboka nadechl. Potřeboval tuhle loď a tuhle posádku, aby mu pomohly zachránit malého císaře. To znamenalo, že potřeboval i tohohle skirla. Nemohl si dovolit si Hala znovu znepřátelit.

			„Rozumím tomu,“ přisvědčil tiše. Pak zvedl oči a setkal se s Halovým klidným a pevným pohledem. Chvíli se dívali jeden druhému do očí, pak Hal mávl rukou.

			„Tak dobře,“ řekl. „Tohle je vyřízené. Teď potřebujeme najít přístav, kde by Edvin mohl doplnit své drahocenné zásoby.“

			„A kde bychom mohli sehnat informace o Myrgosovi,“ dodal Olaf.

			Hal souhlasil. Ukázal na záď a ustoupil Olafovi z cesty. „Pojďme se podívat do map. Znáš tuhle část světa líp než já.“
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			„Tady,“ zapíchl Olaf silný ukazovák do malého ostrova jihozápadně od Zlaté úžiny. Hal se naklonil a prohlížel si to místo. Thorn, Hal, Olaf a Stig byli shromážděni kolem malé skládací mapy poblíž kormidelní plošiny. Lydia byla právě u kormidelní páky a loď ladně plula po průzračné vodě Adrioského moře – menšího souseda Stálého moře.

			„Cypra,“ přečetl Hal název ostrova. „Proč tam?“

			Olaf pokrčil rameny. „Je to rušná křižovatka mořských cest, takže je tam i dobře zásobené tržiště. A neustálý provoz také znamená dobrou možnost získat informace.“

			„Jaký národ tam žije?“ zajímal se Thorn.

			„Ty národy jsou dva: Otomani a Heléni. Obou je zhruba stejně.“

			„Myslel jsem, že se navzájem nenávidí,“ podotkl Thorn.

			Olaf to kývnutím potvrdil. „To ano. Pořád spolu bojují, pořád si jdou po krku. Ale shodnou se, když jde o podvádění cizinců. Řekněte Edvinovi, ať smlouvá, co mu síly stačí, až bude nakupovat zásoby. I tak nejspíš zaplatí přemrštěnou cenu.“

			Hal se ještě jednou podíval na mapu a pak zvedl zrak k vějičce. Byl to automatický pohyb a on ho už ani nevnímal, ale jako každý námořník ho prováděl neustále. Dotkl se místa na mapě, kde se podle jeho výpočtů právě nacházeli, a pak na mapu položil sluneční kompas. Zrovna to ráno přístroj přenastavil, takže ukazoval přesně na sever. Pak vyznačil přímou čáru mezi jejich polohou a ostrovem Cypra.

			„Asi tak den a půl plavby, pokud vydrží vítr,“ odhadoval.

			„Nevím, proč by neměl vydržet,“ poznamenal Thorn.

			Jeho mladý přítel se na něj usmál. „A já nevím, proč by měl,“ řekl. „Obzvlášť, když ho potřebujeme.“

			„Ty jsi ale pesimista,“ řekl Thorn také s úsměvem.

			„Jsem realista,“ opravil ho Hal. Pak se otočil a zavolal na Lydii. „Obrať ji o čtyři stupně na pravobok.“ Pak zesílil hlas a zavolal na dvojčata vedle stěžně. „Upravte plachtu na nový kurz.“

			Volavka se při otáčení ostře naklonila. Přes příď přelétla vodní tříšť a všechny je zmáčela teplou slanou vodou. Lana zaskřípala, když je Ulf s Wulfem napínali a umožňovali tak lodi plout pod novým kurzem.

			„Dojdu říct Edvinovi, ať se cvičí ve smlouvání,“ prohodil Hal.
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			Žádný přístav jako takový na Cypře nebyl. Jenom otevřená zátoka s dlouhým obloukem pláže, na kterou se lodě vytahovaly nad hranici přílivu. Nebyla tu žádná mola ani žádná přístavní zařízení. Neustálé sváry mezi dvěma zde usazenými skupinami lidí způsobily, že ostrov neměl žádnou občanskou správu. Ani jedna skupina nechtěla té druhé svěřit vládu, takže tu nevládl nikdo.

			Kladnou stránkou věci bylo, že na Cypře se neplatily poplatky za použití přístavu a kotvení. Lodě připluly, našly si volné místo a posádky je pak vytáhly na břeh.

			Hal plul podél pláže pod vesly, dokud nenašel místo mezi rybářským člunem a malou nákladní lodí, ze které právě vykládali zásilku oleje v hliněných amforách.

			„Na pláž!“ zavolal a otočil příď do prostoru mezi oběma loděmi.

			Stig se při veslování díval přes rameno a čekal na správný okamžik, pak dal povel ostatním veslařům: „Zvednout vesla!“

			Přestali veslovat a zvedli vesla nad hladinu. Volavka ladně najela do písku a díky zakřivené přídi vyjela vysoko na pláž. Když zastavila, naklonila se na kýlu na bok. Jesper vyskočil přes příď do mokrého písku a utíkal po pláži upevnit písečnou kotvu. Ostatní začali ukládat vesla do lodě, pečlivě svinovat plachty a smotávat různé provazy a lana, které už nepotřebovali, když teď byla loď nepohyblivá.

			Kluf šla na příď, opřela se předními packami o štítnici, zírala na pevninu a pomalu mávala ocasem. Moře jí nevadilo, ale vždycky ráda vystoupila na pevninu, pokud měla příležitost. Hal se podíval na Thorna a kývl směrem k pláži.

			„Protáhneme si nohy a necháme Kluf trochu proběhnout,“ navrhl. Stig měl jako první důstojník mezitím dohlédnout na úklid a uložení výstroje. „Vysuňte přístřešek,“ řekl mu Hal. „Dneska bude horko.“

			Stig přikývl. Stanovitý přístřešek je mohl ochránit před sluncem. Bez vánku, který vzniká pohybem lodi, by jim na palubě bylo zanedlouho nesnesitelně horko. Ingvar se Stefanem se chystali seskočit k bokům lodi s podpěrami, aby loď na písku vyrovnali – po pár hodinách by chůze i sezení na nakloněné palubě začaly všem vadit. Ingvar díky své obrovské síle loď narovnal a Stefan podložil trup podpěrou, aby loď stála rovně.

			Lydia neměla nic na práci. Viděla, že Thorn s Halem přecházejí k přídi.

			„Jdete na břeh?“ zeptala se, a když Hal přikývl, dodala: „Nevadilo by vám, kdybych šla taky?“

			Hal se usmál. Na rozdíl od zbytku posádky Lydia nevyrůstala kolem lodí a u moře. Vždycky šla ráda na břeh – pokud to nebyla místa jako Byzantos, kde se jí příčily davy lidí i spousty budov. Tady ji ale lákala dlouhá, otevřená pláž.

			„Nemůžeš se dočkat, až se dostaneš z našeho malého plovoucího domova?“ zeptal se.

			Oplatila mu úsměv. „Domov je to dobrý, ale každým dnem na moři je menší a menší.“

			„Lodě to dělávají,“ vložil se do hovoru Thorn. „I ty největší se po týdnu na moři tak nějak srazí.“

			Kluf je slyšela přicházet a otočila se k nim, přední packy stále položené na zábradlí. Začala vrtět ocasem rychleji a tvářila se nedočkavě. Hal luskl prsty a ukázal jí, aby skočila.

			„Tak běž,“ řekl jí.

			Bez váhání vyhoupla i zadní nohy na štítnici a pak seskočila dolů na pláž. Cítila pod tlapami měkký, poddajný písek, a tak se rozběhla ve velikém půlkruhu, ocas za ní vlál a uši jí s každým skokem divoce poskakovaly. Rybář z vedlejšího člunu, který seděl se zkříženýma nohama a opravoval sítě, se na velikého dovádějícího psa usmál.

			„Je spokojený,“ prohodil k Halovi, když skirl lehce seskočil přes bok lodi na písek.

			„Je to fena,“ opravil ho přátelsky Hal. „A miluje, když může jít na břeh.“

			Kluf viděla, že její lidé seskočili na pláž. Přiřítila se zpátky, lehla si břichem na písek a zadní nohy nechala napjaté v očekávání, že si s ní budou hrát. Hal se naklonil a podrbal ji za ušima.

			„Uklidni se, ty trumbero,“ řekl jí láskyplně. Kluf se zvedla a odešla očichávat zavánějící hromadu rybářských sítí. Hal už věděl, co se chystá udělat, a rychle jí vynadal. „Mazej od toho!“

			„To nic,“ řekl rybář shovívavě. Měl rád psy a tenhle byl zjevně opravdu hodný. „Nemůže je zničit.“

			„To asi ne,“ připustil Hal, „ale nejspíš by se v nich vyválela a mně by trvalo týdny, než bych z ní ten pach dostal. Není nic horšího než vlhký pes páchnoucí po mrtvých rybách.“

			Kluf neochotně odešla od sítí a věnovala přitom Halovi vyčítavý pohled. Rybář si ji se zájmem prohlížel. Takového psa ještě nikdy předtím neviděl.

			„Je pořádně veliká, co?“ řekl a natáhl se, aby ji pohladil. Kluf cítila přítele a tak naklonila hlavu a nechala ho, aby ji poškrábal pod bradou a na krku, oči napůl přivřené blahem. „Co je zač?“

			„Je to horský pes,“ odpověděl mu Hal. „Jsme ze Skandie, daleko na sever odsud. Je veliká, ale k lidem hodně přátelská.“

			„Tak to ji radši držte dál od tamté sebranky,“ kývl muž hlavou k východnímu konci pláže.

			Hal se zadíval směrem, který naznačil, a uviděl nízkou černou loď. Byla skoro třikrát větší než Volavka a na obou bocích měla patnáct otvorů pro vesla. Na ráhně jediného stěžně byla skasaná čtverhranná plachta.

			„Kdo to je?“ zeptal se Hal, ale instinkt už mu napovídal, kdo by to mohl být. Rybářova další slova mu podezření potvrdila.

			„To je Sup,“ řekl rybář. „Myrgosova loď.“ V hlase mu bylo zřetelně znát znechucení. Lydia, Hal a Thorn si vyměnili pohledy.

			„Myrgos?“ zopakoval Hal. „Ten proslulý pirátský kapitán?“

			Rybář se naklonil a odplivl si do písku. „Nechvalně proslulý, řekl bych. Zahájil svou letní plavbu, proto teď taky radši sedím na břehu a spravuju sítě.“

			„Proč by obtěžoval rybáře?“ zeptal se Thorn přátelským tónem. „Co vím, tak rybáři se zrovna neválejí v penězích.“

			„Dělá to, protože může,“ odvětil mu rybář. „Potápí, pálí a ničí každou loď, kterou uvidí. Jen tak. Je to zlý, krutý a hnusný chlap.“

			„Říkáte ale, že má rád psy,“ řekl Hal. Zdálo se mu to podivné vzhledem k popisu toho muže.

			Rybář zavrtěl hlavou. „Nemá je rád. Chová je k boji.“

			Hal znechuceně zkroutil rty. „Kluf není bojový pes,“ řekl. „Chránila by každého člena posádky, kdyby se dostal do potíží, ale sama boj nezačne.“

			„Proto by ji taky chtěl. Hledá velké, silné psy – ale takové, aby nebyli agresivní. Cvičí na nich své bojové psy. K zabíjení, víte? Pes jako ten váš by se dobře bránil, jenže nemá zabijácký instinkt, který on vtlouká svým psům.“

			Thorn vydal znechucený zvuk a Hal se podíval na Kluf. Právě něco objevila pod pískem a hrabala levou tlapou, aby to odkryla. Hlavu přitom nakláněla ke straně. Ucítila jeho pohled a podívala se na něj s vyplazeným jazykem a mávajícím ocasem.

			„Nechápu, jak někdo může týrat psa,“ řekl tiše Hal.

			Druhý muž pokrčil rameny. „Dělá to tak celé roky. Když vám nevadí bez milosti zabíjet a mučit lidi, nad psem asi nebudete dlouho váhat. Radši ať ji vůbec nevidí, jinak vám začne dělat nabídky, že ji koupí. Když odmítnete, stejně si ji vezme.“

			„To by mohl zkusit,“ řekl Thorn hrozivě.

			Rybář se na něj podíval hodnotícím pohledem. Viděl chybějící ruku a dřevěný hák. I přes tuhle ztrátu ale zarostlý Skandijec vypadal jako opravdu tvrdý oříšek.

			Halovi mezitím došlo, že tohle je příležitost získat víc informací o Myrgosovi. Byla to skvělá náhoda, že si vybrali místo na pláži zrovna vedle této lodě.

			„Říkáte, že zahájil svou letní plavbu,“ řekl. „Jak dlouho trvá?“

			„Dva, možná tři měsíce, dokud nenahromadí dost kořisti. Brázdí celé Adrioské moře, až k okraji Zlaté úžiny. Pak se ještě podívá k ústí Jižního Danu, drží se ale vždycky na moři. Piráti z Raguzy ho zrovna nevítají – nemají rádi konkurenci. Pak se plaví kolem menších ostrovů a potápí a pálí všechno, co mu padne pod ruku. Nakonec se vrací na svou základnu.“

			Volavky se na sebe rychle podívaly. Zrovna takovéhle informace potřebovaly a teď, díky Klufině přátelské povaze, jim nejspíš spadnou rovnou do klína. Rybář, který se věnoval svým sítím, jejich reakci nepostřehl.

			„Kde to je?“ prohodil Thorn nezaujatým tónem. Rybář mávl rukou k jihozápadu.

			„Na ostrově Santorillos,“ odpověděl. „Je to veliká kaldera, která tvoří přírodní lagunu.“

			„Kaldera?“ podivila se Lydia. Nikdy předtím tenhle výraz neslyšela.

			Rybář se na ni podíval. Je to bojovnice, pomyslel si. A taky krasavice.

			„Na ostrově asi před sto lety vybuchla velká sopka. Tak vznikla obrovská kruhová laguna. Některé ze stěn kráteru se už zhroutily, ale přesto tvoří úchvatný pohled. Ostrov – nebo aspoň jeho východní část – přiléhá k vysokým útesům, které spadají do laguny. Laguna je hluboká – tak hluboká, že tam kotva nenajde dno. Myrgos má základnu na vrcholku těch útesů a zařídil si tam výtah, kterým se společně s posádkou dostává nahoru a dolů po tom srázu.“

			„Co je nahoře na těch útesech?“ zeptal se Hal a všechny informace si ukládal v hlavě.

			„Myrgos si tam postavil opevněné sídlo. Ohrazenou skupinu budov, kde i bydlí. Má posádku sedmdesáti nebo osmdesáti mužů, kteří tam také žijí.“

			„Zdá se, že o tom hodně víte,“ poznamenal Thorn.

			Rybář pokrčil rameny. „V laguně se dobře loví ryby. Pokud jinde ryby nejsou, někdy se vkradu tam, když jsou zrovna na nájezdech.“

			„Odplouvají všichni?“

			Rybář se zarazil a zvědavě se na Hala podíval. Zdálo se, že ten mladý muž toho chce o Myrgosovi a jeho pohybu vědět co nejvíc. Pak nad tím v duchu mávl rukou. Nebyla to jeho věc, a kdyby se těmto drsně vyhlížejícím Skandijcům někdy v budoucnu náhodou povedlo dát Myrgosovi za vyučenou, bylo by to jen dobře. Zavrtěl hlavou.

			„Na Supovi se plaví padesátičlenná posádka. Ostatní zůstávají na ostrově a hlídají pevnost.“

			Hal si zamyšleně mnul čelist a snažil se představit si rozložení Santorillosu. Uvědomil si, že mu ještě část informací chybí.

			„Pevnost leží na vrcholku útesů, které jsou na východní straně ostrova. A co jeho západní strana? Tam není ta kalidera, ne?“

			„Kaldera,“ opravil ho rybář. „Ne. Země se tam svažuje k západu asi dvě míle a tvoří přirozené pobřeží.“ Vytáhl rybářský nůž a rychle nakreslil do vlhkého písku u jejich nohou obrys ostrova. Jednu stranu tvořila hluboká křivka, to byla strana s lagunou. Ukázal na ni. 

			„Tohle je laguna. Útesy jsou tu dvě stě padesát až tři sta stop vysoké. Myrgos má svou pevnost tady,“ ukázal nožem na místo vedle vysokých, zaoblených útesů. „Ostrov se pak svažuje na západ, jsou tam srázy a skalnatá půda. Na západním okraji je vesnička, ale jinak tam nic není.“

			„Bylo by možné dostat se k pevnosti ze západní strany?“ zeptala se Lydia a předběhla svou otázkou Hala.

			Rybář pokrčil rameny. „Nebylo by to snadné. Útesy jsou strmé a země skalnatá. A samozřejmě, stráže v pevnosti by vás viděly dávno předtím, než byste se dostali nahoru. Už by na vás čekaly.“

			Prohlížel si tři cizince, kteří zaujatě hleděli na mapu v písku. Zjevně něco plánují, pomyslel si.

			„Je tu ještě jedna věc,“ podotkl a všichni se na něj s očekáváním podívali. „Vesničané na pobřeží také vědí, z které strany mají namazaný krajíc. Kdyby vás viděli jít do vnitrozemí, nejspíš by ztropili poplach a varovali by piráty před vaším příchodem.“

			„Asi pomocí zapálených ohňů a signálních šípů,“ přemýšlel Hal.

			Rybář rozpřáhl ruce ve shrnujícím gestu. „Je těžké se tam dostat,“ řekl. „Na jedné straně máte strmé, dvě stě stop vysoké útesy. Na druhé straně zas několik mílí neschůdného terénu a další útesy – a ještě k tomu obyvatelé ztropí poplach, jakmile vás uvidí.“

			Thorn vážně přikývl. „Vypadá to jako místo, kterému bychom se měli vyhnout.“

			Rybář se na něj upřeně zadíval. „Taky bych řekl,“ potvrdil. Ale byl by se vsadil, že vyhnout se Santorillosu je to poslední, co mají tito Skandijci v úmyslu.
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			Volavky zamířily do městečka na večeři ve dvou skupinách. Hal usoudil, že kdyby se jich objevilo osm ve stejném podniku, nejspíš by nedostaly stůl. Pláž byla plná lodí a městečko zase plné lidí. Proto se Volavky raději rozdělily.

			Hal, Thorn, Stig, Olaf a Lydia šli jedním směrem. Ingvar, Stefan a Jesper se vydali na druhou stranu. Ulf, Wulf a Edvin zůstali na pláži jako hlídka. Edvin to odpoledne doplnil zásoby. Jeho poslední zastávkou byl rybí trh a teď na uhlících v ohni na pláži opékal velkého chňapala. Jejich známý rybář bez váhání přijal pozvání, aby povečeřel s nimi. Edvin rybu potřel olivovým olejem a solí a břišní dutinu vyplnil olivami a plátky citronu. Z vůně pekoucí se ryby se sbíhaly sliny. I Thorn se po ní na odchodu lítostivě ohlédl.

			„Možná jsme měli zůstat na večeři tady,“ řekl.

			Edvin se na něj podíval. „Koupil jsem rybu, ne mořského obra,“ řekl. „Viděl jsem, kolik toho dokážete sníst.“

			Kluf v přístavu obvykle zůstávala na lodi. Hal měl ale tentokrát pocit, že by jí prospěla procházka, a tak ji vzal s sebou. Poslušně ťapala vedle něj a v taverně, kde se rozhodli večeřet, neměli žádné námitky vůči její přítomnosti.

			Tiše ležela pod stolem, zatímco Hal rozbaloval kus pergamenu, na který si nakreslil obrázek Santorillosu. Vybrali si stůl, aby poblíž nebyl nikdo, kdo by je mohl poslouchat.

			„Vypadá to, že útesy jsou nejlepší přístupová cesta k té pevnosti,“ řekl. „Je pravděpodobné, že Myrgos drží malého Konstanta právě tam.“

			„Jak se dostaneš nahoru na útesy?“ zeptal se Thorn.

			Lydia našpulila rty. „Na útesy se dá vylézt,“ řekla. „Vylezu nahoru a spustím vám lano.“

			„Ještě jsi ty útesy ani neviděla,“ podotkl Olaf.

			Lydia přezíravě zavrtěla hlavou. „Ještě jsem neviděla útesy, na které bych nevylezla,“ řekla mu.

			Pozvedl obočí. „Kdyby to bylo tak snadné, někdo už by to určitě dokázal.“

			Lydia se na něj dlouze, pronikavě zadívala. „Neřekla jsem, že je to snadné,“ řekla. „Řekla jsem, že bych na ně dokázala vylézt. Navíc, kdo tvrdí, že na ně ještě nikdo nevylezl?“

			„Já jen – “ začal Olaf.

			Hal je přerušil. „Nemá cenu se o to přít,“ řekl. „Kostas říkal, že u kotviště tam mají nějaký výtah. Použijeme ten.“ Kostas byl rybář, který se s nimi spřátelil.

			Zahlédl, že se k nim blíží číšník s jídlem, a tak rychle schoval mapku, kterou si nakreslil. Čím méně lidí vědělo o jejich zájmu o Santorillos, tím lépe.

			Číšník položil jídlo mezi ně na stůl. Byly to dvě rozpálené železné mísy usazené v dřevěných tácech. Na každé byla veliká porce mladých olihní nakrájených na kroužky. Všechno pak bylo opečené na železné mřížce nad dřevěným uhlím. Oliheň byla řádně ochucena česnekem, citronovou šťávou, vločkami červené chilli papričky a olivovým olejem. Kousky olihní prskaly a syčely na rozpálené míse.

			Druhý číšník přinesl velkou mísu zeleného salátu ochuceného výraznou směsí citronové šťávy a olivového oleje. Hal si všiml, že olivový olej je v téhle části světa zřejmě základní přísadou všech jídel. Večeři doplňoval plochý chléb.

			První číšník se ještě vrátil s velkou mísou syrového hovězího nakrájeného na kousky, kterou postavil na zem pro Kluf. Ta byla natažená na podlaze vedle Halovy židle. Vděčně zavrtěla ocasem a pak vstala a naklonila se, aby maso očichala. Hal zdvihl výstražný ukazováček.

			„Čekej,“ řekl a Kluf na něj upřela úzkostlivý pohled. Každý pes dobře ví, že pokud nesní hovězí hned, jak ho před něj postaví, mívá maso sklony k útěku. „Volno,“ slitoval se nad ní Hal a Kluf vrazila tlamu do jídla.

			Mezitím Lydia nandala štědrou porci olihně a salátu na Halův talíř. Hal na jídlo s chutí zaútočil.

			„Výborné,“ zamumlal s pusou plnou olihně a salátu. Pak dodal „Au!“ když mu horká oliheň popálila nedočkavý jazyk.

			„V téhle části světa rozhodně umějí vařit,“ souhlasil Stig. Předtím vždycky olihněmi coby jídlem opovrhoval, ale tady neměl pochybnosti. Tohle bylo vynikající. Utrhl si kus chleba, vytřel s ním olej a šťávu z talíře a pak si nandal další velkou porci olihní.

			„Kuchyně tady na jihu je jednou z největších atrakcí,“ řekl jim Olaf. Podobná jídla už jedl, ale to neznamenalo, že by mu méně chutnalo.

			Všichni u stolu ztichli a věnovali se jídlu, soutěžili s Kluf v rychlosti, s jakou v nich jídlo mizelo. Stejně jako Stig i ostatní zakončili jídlo tím, že si utrhli kus chleba a vytřeli s ním olej a šťávu z talíře. Thorn se nakonec opřel, poklepal si rukou na břicho a hlasitě slastně vydechl.

			Kluf vyprázdnila misku hovězího a párkrát ji ještě pokusně olízla. Výraz její tváře napovídal, že netuší, kam se maso podělo. Když číšníci odnesli talíře a přinesli konvice kávy a keramické hrnky, Hal si spokojeně povzdychl.

			„Díky takovýmhle chvílím,“ řekl, „stojí všechny ty studené a vlhké noci na moři za to.“

			Ostatní souhlasně zabručeli a natáhli se pro dezert do misky, která stála vedle konvice s kávou. Byla to sladká, želatinová hmota obarvená růžovou vodou a nakrájená na malé čtverečky.

			Hal si srkl kávy, postavil hrnek na stůl a sáhl do kazajky pro mapu. Položil ji na stůl, ale než ji stačil rozložit, položil Thorn na pergamen svůj hák. Oči měl upřené ke vchodu a tak si Hal natočil židli a podíval se stejným směrem.

			Místnost na chvilku opanovalo ticho, které následoval vzrušený hovor. Do místnosti právě vstoupili dva nově příchozí, stáli ve dveřích a prohlíželi si hosty sedící u stolů.

			Nějaký instinkt Halovi napověděl, že hledí na Myrgose, pirátského kapitána, a na jednoho z jeho podřízených. Zamumlané slovo ‚Myrgos‘ od nedalekého stolu mu odhad potvrdilo. Tohle jediné slovo obsahovalo takovou směs strachu a znechucení, že se Hal zvědavě otočil na muže, který ho vyslovil. Byl to, soudě podle oblečení, námořník. Rychle se zvedl, hodil na stůl pár mincí a zamířil k zadním dveřím taverny.

			Muž, který vešel jako první, byl zjevně vůdce. Byl malý – měřil sotva pět a půl stopy. Měl ale mohutný hrudník a široká ramena. Statné tělo nahrazovalo to, co mu chybělo do výšky. Jeho paže vypadaly vzhledem k tělu nepřirozeně dlouhé. Hlava seděla na silném krku a byla porostlá hřívou nepoddajných, černošedých vlasů, které trčely všemi směry. Spadaly mu na ramena a vzadu na krk. Tvář měl širokou s plochými lícními kostmi a velkým zahnutým nosem, který byl očividně několikrát zlomený a zase napravený. Jeho divoký plnovous objemem i neposlušností odpovídal vlasům. Byl dlouhý a nezastřižený a v něm se skrývala ústa se zažloutlými, křivými zuby.

			Nejnápadnější na něm ale byly oči. Usazené pod hustým obočím měly tmavě obsidiánovou barvu, skoro černou, a byly doširoka otevřené a zírající, což mu dodávalo šílený, nepředvídatelný výraz. Mužův pohled těkal po místnosti a na chvíli se zastavil na Skandijcích sedících u stolu. Pak se Myrgos – Hal už nepochyboval, že to je on – otočil a zamumlal něco svému společníkovi.

			Tento muž byl v porovnání se svým vůdcem jeho pravým opakem. Byl úplně plešatý a hlavu měl vyholenou a naleštěnou olejem. Byl dobře stavěný a díky své výšce čněl nad svým vůdcem i nad většinou mužů v místnosti. V lalůčku pravého ucha měl zlatý kroužek a jako náhradu za nedostatek vlasů na hlavě nosil dlouhý, zplihlý knír.

			Oba příchozí byli oblečeni v černých kožených vestách bez rukávů, natažených přes flekaté bílé košile, a v černých kožených kalhotách zastrčených do kožených bot po kolena. Oba byli ozbrojeni dlouhými, lehce zakřivenými meči v pochvách se stříbrným lemováním a stříbrnými ozdobami.

			Vyšší muž odpověděl na Myrgosovu poznámku a kývl hlavou. Pak, na pokyn pirátského kapitána, se vydali přes místnost ke stolu, kde seděly Volavky.

			Místnost byla přecpaná a mezi stoly nebylo moc místa, ale Myrgos a jeho společník se nesnažili opatrně prosmýknout mezi lavicemi. Hrubě se prodírali kolem sedících hostů, kteří kvůli nim rozlévali jídlo i pití. Když se jeden muž nahlas rozčílil kvůli rozlitému vínu na košili, Myrgos se zastavil a úsečně něco řekl.

			Muž se rychle stáhl a nemotorně vstal ze své lavice. Oba piráti pokračovali v cestě.

			Hal si natočil židli tak, aby neseděl zády k blížící se dvojici a aby se mohl rychle postavit. Ostatní se také pohnuli na židlích, narovnali se a napnuli těla a nohy k rychlé akci. Jediný Olaf měl u sebe meč, ale ostatní měli své saxonské nože, které v tomto stísněném prostoru mohly posloužit lépe než meč s dlouhým ostřím.

			Kluf ucítila napětí svého pána a jeho společníků a tak přestala prohledávat prázdnou misku, posadila se a rozšířila chřípí. Hluboko v hrudníku jí zadunělo varovné zavrčení.

			„Klid,“ řekl jí Hal. Rychle se podívala na něj a pak zpět na dva blížící se muže.

			Zastavili se dva kroky od sedících Skandijců – až nezdvořile blízko – a jejich postoj prozrazoval hrozbu a výzvu. Hal se klidně podíval na muže s nepoddajnými vlasy.

			„Jsem Myrgos,“ představil se nově příchozí a ukázal palcem na svého společníka. „Tohle je Demos.“

			„To pro vás musí být opravdu příjemné,“ řekl mu Hal, aniž by uvedl své jméno. Všiml si, že zatímco Myrgosův pohled těká po ostatních u stolu, Demosovy oči jsou upřené na Olafa. Možná proto, že je jako jediný ozbrojený mečem, myslel si Hal. Ale v hlavě mu začal hlodat červíček obav.

			Myrgos se rychle podíval po ostatních u stolu, jestli se Halovým slovům budou smát. Byla vyřčena beze stopy vtipkování, jako prosté konstatování. Podíval se zpět na Hala.

			Někdo mu dal informace, pomyslel si Hal. Při prvním setkání cizinci většinou předpokládali, že vůdcem je Thorn, nejstarší člen skupiny. Ale Myrgos si okamžitě vybral Hala. Pirát sáhl do kožené vesty a vytáhl těžký měšec, který pustil na stůl. Melodicky zacinkal nezaměnitelným zvukem zlata, které narazí na dřevo.

			„Pěkná fena,“ řekl Myrgos pronikavým, drsným hlasem. „Chci ji koupit.“

			Z Klufiny hrudi se ozvalo hluboké, dunivé vrčení. Na okamžik ohrnula pysky a ukázala tesáky. Hal ji uklidnil pohlazením po hřívě na krku.

			„S tím bude problém,“ řekl vyrovnaně. „Já ji nechci prodat.“

			Zvedl měšec a podával ho zpět Myrgosovi. Muž se ani nepohnul, aby si měšec zase vzal, a tak Hal pokrčil rameny a pustil ho na podlahu. Všichni v taverně na něm viseli očima a lačně poslouchali cinkot zlatých mincí – spousty zlatých mincí.

			„Mohl bych ti ji prostě vzít,“ řekl Myrgos.

			Thorn si trochu odsunul židli. „Rozhodně bys to mohl zkusit,“ odpověděl.

			Myrgos se na něj rychle podíval a spustil ruku na jílec meče.

			Thorn se ale pohnul s oslepující rychlostí. V jedné chvíli seděl a v druhé už stál před Myrgosem, tyčil se nad ním o hlavu vyšší a položil pirátovi na zápěstí ruky hák. Trochu hákem pootočil a znehybnil tak mužovu ruku v pevném, neochvějném sevření.

			Stig následoval o pouhý úder srdce za Thornem. Olaf, který je sledoval, byl ohromený jejich rychlostí. Jeho syn vytáhl saxonský nůž, po celé místnosti zaznělo táhlé šrink oceli otírající se o kůži a Demos měl ostří nože u krku dřív, než stačil vůbec pomyslet na to, že by mohl tasit svůj meč. Pirát vytřeštil oči překvapením a strachem. Skoro ani neviděl, že by se ten mladý Skandijec pohnul. Stáli teď čelem k sobě, oba stejně vysocí. Demos měl v očích zmatek. Stig klid a sebejistotu.

			Demos pohnul rukou pryč od meče a rozpřáhl ruce na znamení, že nebude bojovat. Stig svůj nůž o pár palců odtáhl. Demos se opět podíval na Olafa a někde v hlavě se mu probouzela vzpomínka.

			„Kdo jsi?“ zeptal se ho. „Já tě odněkud znám.“

			Olaf zavrtěl hlavou. „Nikdy jsme se nepotkali,“ odpověděl, ale Demose to zřejmě nepřesvědčilo. 

			Po celou dobu se Hal nepohnul ze své židle. Teď nenuceně vstal, položil ruku na Myrgosovu hruď a o krok ho odstrčil. Znovu se mu vrátil ten náznak obav, který pocítil předtím. Poznal snad Demos Olafa jako bývalého velitele gardy? Rozhodl se, že trochu zkalí vodu.

			„Tak teď už jste se potkali. Demosi, seznam se s Grundigem.“ Usmál se na Myrgose. „Když nás teď omluvíte, měli bychom se vrátit na loď.“

			„Zabiju tě,“ řekl Myrgos divoce. „Vezmu si tvého psa a všechny vás zabiju.“

			Hal si ho chvilku prohlížel. „Není zrovna moudré říkat takové věci, když ti můj přítel může snadno zlomit ruku,“ řekl a Thorn vzápětí pootočil Myrgosovým zápěstím a předloktím a trochu víc na ně zatlačil. Drobné kůstky v ruce se o sebe otřely a Myrgos tiše zavyl bolestí. „Dobrá, Thorne, pusť ho,“ řekl Hal po další chvilce.

			Thorn uvolnil zkroucenou Myrgosovu ruku a odstrčil ho.

			„Teď odsud vypadněte,“ řekl Hal oběma pirátům, kteří začali couvat ke dveřím s tvářemi zachmuřenými zlostí. Když došli ke dveřím, zavolal Myrgos přes nyní ztichlou místnost.

			„Za tohle tě zabiju, Skandijče. Vás všechny!“

			Pak sebou prudce trhl, když se do rámu dveří u jeho hlavy zabodla tři stopy dlouhá šipka a chvilku lehce drnčela. Lydia se na něj nevesele usmála.

			„To už jsi říkal,“ sdělila mu.

			Myrgos se podíval na nebezpečnou střelu, jejíž ocelová špice vězela hluboko v rámu z tvrdého dřeva. Zbledl, pak se otočil a spěchal ven s Demosem v patách.

			„Myslím, že my půjdeme ven zadem,“ rozhodl Hal. 
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			Zbytek noci uběhl klidně, bez zvláštních událostí. Přesto však Hal na noc zdvojil hlídku: jednu postavil na pláž, kdyby se možný nepřítel blížil po souši, a druhou na záď lodi, aby hlídala zátoku.

			Následující ráno se posádka zrovna usazovala k snídani, když Thorn šťouchl do Hala a ukázal na okraj pláže. Ve dvojstupu tam pochodovala jednotka mužů ozbrojených oštěpy, štíty a meči u pasu a mířila k nim.

			Muži na sobě neměli žádnou uniformu jako takovou a každý nesl jiný druh zbroje i helmice. Někteří měli kožené vesty s mosaznými cvočky, jiní kroužkové košile. Některé helmice byly jen prosté ploché železné klobouky; jiné byly zdobené, kuželovité nebo zašpičatělé a v některých případech z nich dokonce ze stran trčela křídla.

			Každý z mužů měl ale na nadloktí žlutý pásek s reliéfním symbolem černého delfína.

			Hal vstal od kuchyňského ohně a popošel pár kroků k přicházejícím mužům. Bylo jich deset a jedenáctý šel tři kroky před nimi. Když se přiblížili ke kroužku zaujatých pozorovatelů kolem ohně, zvedl muž vpředu ruku v nezaměnitelném gestu a ostatní za ním zastavili.

			Jejich styl pochodování byl poněkud neuspořádaný a zjevně pochod moc často necvičili. Se zbraněmi ale zacházeli s jistotou, která svědčila o tom, že jejich pochod nedokládá nic o jejich bojeschopnosti.

			Vůdce se na Hala chvíli díval a hodnotil ho. Pak vyštěkl otázku: „Jméno?“

			Hal mu pohled opětoval, nechával své oči klouzat i po dvojstupu mužů stojících za mluvčím. Nelíbil se mu rozkazovačný tón, který muž používal.

			„Kdo se ptá?“ ozval se nakonec tónem stejně vyzývavým, jaký používal jeho protějšek. Ale nově příchozí neměl v úmyslu se omlouvat.

			„Fergil Drommond,“ odpověděl. „Jsem velitel jmenovaný Komisí občanské bdělosti.“

			Hal zvedl obočí. „O tom jsem nikdy neslyšel,“ řekl. Název ale připomínal ten druh neoficiální organizace, která si přisvojuje autoritu, na niž nemá žádný právní nárok.

			Rybář, se kterým se spřátelili den předtím, uviděl blížící se muže a teď přistoupil k Halovi. „Jsou tu něco jako strážci pořádku,“ vysvětlil mu tiše.

			Hal se na něj zvědavě podíval. „Myslel jsem, že tady není žádný volený sbor s pravomocí nad městem.“

			Rybář pokrčil rameny. „Není. Ale před pár lety se kupci a majitelé hostinců rozhodli najmout jednotku ozbrojených mužů – většinou jsou to cizí žoldáci –, aby tady víceméně udržovali klid. Tedy, takový ten klid, který kupci a majitelé hostinců chtějí udržovat.“

			„Chápu,“ řekl Hal. Dává to smysl, pomyslel si. Byl to tedy jakýsi napůl oficiální sbor, který hlídkoval v ulicích a rozháněl rvačky, když nějaké vypukly. Jinak by Cypra byla v neustálém stavu chaosu, vzhledem k velkému množství námořníků různých národností, kteří se potloukali po nocích na břehu. Otočil se zpět k vůdci hlídky. „Jak vám mám tedy říkat? Kapitáne? Plukovníku? Komisaři?“

			„Bude stačit veliteli,“ řekl muž škrobeně. Cítil v Halově postoji určitý nedostatek úcty, a docela správně.

			Podle Halových zkušeností bývali takoví muži většinou jen o málo lepší než lotři. Členové Komise občanské bdělosti se navíc nikomu nezodpovídali.

			„Vy mi můžete říkat skirle,“ řekl Hal. Všiml si krátkého záblesku neporozumění v očích druhého muže. „Znamená to ‚kapitáne,‘“ vysvětlil.

			„Dobře tedy… kapitáne. Byli jste vy a pár vašich mužů včera večer v taverně U Modré ještěrky?“

			„Ano, byli,“ potvrdil Hal. „Můžu vám doporučit mladé olihně pečené na pánvi…“

			Velitel nad touto informací netrpělivě mávl rukou. „Zapletli jste se tam do… sporu s kapitánem Myrgosem a jedním z jeho mužů, nemám pravdu?“

			„Pokud myslíte piráta Myrgose a jeho holohlavého nohsleda, tak ano, zapletli. Byli velmi nepříjemní a vyslovili několik výhrůžek ohledně našich životů.“ Otočil se na Stiga, který pořád seděl na pláži společně s ostatními. „Jestli si vzpomínám, vyhrožoval, že nás všechny zabije, že?“

			Stig přikývl. „Tak jsem to slyšel.“

			Drommond se krátce podíval na Stiga a ostatní Volavky. Pak svou pozornost opět upřel na Hala.

			„Nuže, obávám se, že komise na takové chování nepohlíží shovívavě. Budete muset Cypru opustit. Máte hodinu na to, abyste si sbalili věci, odnesli je na palubu a odrazili.“

			„My máme opustit přístav?“ opáčil Hal nevěřícně. „Oni nám vyhrožují, že nás zabijí, a vy vyhodíte nás?“

			„To je vaše verze příběhu,“ odtušil Drommond. „Myrgos a jeho muž to vyprávějí jinak. A majitel taverny řekl, že jste byli velmi bojechtiví.“

			„To já bývám často, když mi někdo vyhrožuje zabitím,“ odvětil Hal.

			Velitel ale zůstával neoblomný. „Myrgos je pravidelným návštěvníkem tohoto ostrova. Má velkou loď a posádku a vždycky tu utratí hodně peněz.“

			„Pokud zrovna nepotápí lodě v okolí Cypry,“ řekl Hal, a rybář za ním souhlasně zavrčel.

			Velitele se ale tahle poznámka nijak nedotkla. „O tom já nic nevím. To není v mé pravomoci. Zato vím, že vy jste tu cizinci.“

			„A je nás tady jen asi tucet,“ upřesnil Hal.

			Velitelem to ani nehnulo. Jeho prací nebylo dělat si přátele, ale udílet příkazy a udržovat pořádek. Nezáleželo mu na tom, kdo má zrovna pravdu a kdo ne.

			„Jak říkáte. Máte tedy hodinu. Navrhuju, abyste přestali plýtvat časem.“

			„Samozřejmě, a jakmile budeme na moři, Myrgose a tu jeho škaredou černou loď nic nezastaví,“ vyčetl mu Hal. „Bude nás moct potopit hned, jak se ocitneme mimo vaši pravomoc, jak tomu říkáte.“

			Drommond zavrtěl hlavou. „Pozdržím je v přístavu dvacet čtyři hodin po vašem vyplutí. Takže byste měli být v bezpečí.“

			Hal se podíval na své přátele a pokrčil rameny. Neměli v téhle záležitosti zrovna na výběr.

			Thorn se zvedl a oprašoval si ze zadní části kalhot písek. „Peníze mají hlavní slovo,“ řekl. „Jako vždycky.“

			Ostatní Volavky začaly sbírat vybavení, které přenesly na pláž. Drommond je pár minut sledoval a pak vydal svým mužům úsečný rozkaz. Ti se postavili do dost nepořádného pozoru a připravili se na odchod.

			Hal jim ještě zastoupil cestu. „Hlavně se opravdu postarejte, aby Sup dodržel vaše čtyřiadvacetihodinové zdržení,“ řekl Drommondovi.

			Velitel mu klidně oplácel pohled. „Samozřejmě,“ odpověděl, ačkoli Hal nevěřil, že splní, co slíbil.

			Hal se k muži významně otočil zády, přestal si ho všímat a zavolal na svou posádku.

			„Spustíme loď na vodu a vyrazíme na cestu,“ řekl.
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			Za půl hodiny byli na moři a hladce pluli díky mírnému větru. Thorn a Stig se přidali k Halovi na kormidelní plošině. Stig se přes zadní vaz díval, jak obrys Cypry mizí za obzorem.

			„Nevypadá to, že by nás sledovali,“ soudil. „Možná, že ten samozvaný strážce pořádku dodržel své slovo.“

			„O tom pochybuju,“ pohrdavě odfrkl Thorn. „Takovýhle nádiva určitě nemůže nařizovat našemu kamarádu Myrgosovi, co má nebo nemá dělat.“

			„Budeme si dávat pozor,“ řekl Hal. „Jsem si jistý, že se objeví co nevidět.“ Pohlédl na vějičku. „V takovémhle mírném větru nad nimi můžeme mít výhodu.“

			„Patnáct vesel na každém boku,“ připomněl mu Stig.

			Hal pokrčil rameny. „Já vím. Ale právě teď musíme rozhodnout něco jiného.“ Podíval se na Olafa, který se uprostřed lodi opíral o zábradlí a díval se na lodní brázdu, jež se neustále tvořila, mizela a pak se zase obnovovala za lodí.

			„Olafe! Můžeš jít sem k nám?“

			Mohutný bývalý velitel gardy se vydal dozadu, aby se k nim přidal. Přizpůsoboval přitom krok jemnému pohupování a kymácení paluby pod nohama. Je dobré být opět na moři, pomyslel si, po tolika letech strávených na souši. Zvědavě se podíval na ostatní tři muže, když k nim došel.

			„Problém?“ zeptal se.

			Hal zavrtěl hlavou. „Spíš příležitost,“ odpověděl. „Napadá mě, že tohle je ideální doba k záchraně malého Konstanta ze Santorillosu.“

			Odmlčel se a podíval se na ostatní. Všichni přikyvovali, když začal svou myšlenku rozvíjet.

			„Náš přítel rybář říkal, že Sup bývá na výpravě dva měsíce nebo déle. A na palubě má Myrgos nejméně padesát mužů. Celkově jich má asi sedmdesát. Takže pevnost a mladého císaře hlídá zhruba dvacet mužů. Zřejmě nebudeme mít lepší příležitost k přepadení toho místa a k osvobození Konstanta.“

			Jeho slova se setkala se souhlasným bručením.

			„Podle mě to dává smysl,“ řekl Thorn.

			Olaf si zamyšleně mnul bradu. „Podle mě taky,“ řekl. „Kromě toho si určitě na výpravu vzal své nejlepší muže. Na Santorillosu budeme nejspíš bojovat s těmi horšími.“

			„Připomínám, že ještě nevíme, jak se dostaneme na ty útesy,“ podotkl Stig.

			„Lydia věří, že by po nich dokázala vylézt,“ řekl Hal.

			Stig pochybovačně pokrčil rameny. „Ještě je neviděla. A nevíme, jestli jsou hlídané, nebo ne. Až moc si věří. Sebevědomí je dobrá věc, ale jen do určité míry. Přehnané sebevědomí může být smrtelně nebezpečné.“

			„To je pravda. Ale na to nebudeme znát odpověď, dokud to místo neprozkoumáme,“ řekl Hal. „Čím dřív to uděláme, tím dřív budeme mít plán na Konstantovu záchranu.“

			„Takže čím dřív zamíříme k Santorillosu, tím lépe,“ dodal Olaf.

			Hal přikývl. „Santorillos leží zhruba na jihozápad od naší současné polohy,“ řekl. „Takže otočíme loď a zamíříme tím směrem. Jakmile změníme směr, dojdu se podívat do map a zjistím přesný kurz.“

			„S tím bychom asi měli počkat,“ řekl Thorn. Přesunul se k zadnímu vazu a díval se přes brázdu do dálky. „Zdá se, že máme společnost.“
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			Všichni se při jeho slovech otočili a podívali se přes záď. Nad obzorem byl sotva viditelný malý bílý čtverec – plachta velké lodi.

			Stejně jako oni i tato loď plula po větru a dosahovala skvělé rychlosti. Pro čtvercové oplachtění to byl nejlepší směr větru, jak Hal věděl. Do hodiny už byl nad obzorem vidět trup lodi – a jeho černá barva jim napověděla, že se skutečně jedná o Supa.

			„Dohání nás,“ řekla Lydia. Přešla na záď, aby sledovala loď za nimi.

			„Ale velmi pomalu,“ řekl Hal. Podíval se na slunce, které teď stálo skoro nad hlavou. „Pokud jim budeme unikat až do tmy, můžeme jim uklouznout.“ Ještě jednou se podíval na druhou loď. Byla téměř přesně za jejich zádí. „Změníme kurz na pravobok a budeme mít vítr z boku.“

			Všichni věděli, že takový vítr je pro Volavku nejlepší.

			Thorn ale vyslovil varování. „Pokud zatočíme, můžou to vzít rovně k nám a zkrátit tak vzdálenost,“ řekl.

			Hal uznal jeho připomínku. „Ale tak budeme rychlejší,“ řekl. „Měli bychom brzy znovu dohnat to, co obratem ztratíme.“

			„Proč na pravobok?“ zeptal se Olaf. „Santorillos leží na levoboku.“

			„Proto plujeme na pravobok,“ odpověděl mu Hal. „Není třeba napovídat mu, že míříme na jeho základnu.“

			„Samozřejmě,“ pokrčil Olaf rameny a zlobil se sám na sebe, že na to nepřišel. 

			Hal naznačil Stigovi, aby převzal kormidlo, a šel dopředu promluvit si se zbytkem posádky. Slyšeli sice výměnu názorů na kormidelní plošině, ale dřívější hovor o Santorillosu se k nim nedonesl.

			Zastavil se uprostřed lodi vedle Ulfa a Wulfa. Ostatní přišli blíž, aby ho slyšeli. Kluf pomalu přešla ze svého obvyklého místa u stěžně a postavila se vedle něj, jako by také chtěla slyšet, co bude říkat. Usmál se na ni a podrbal ji za ušima.

			„Všechno je to tvoje vina,“ řekl jí hraným obviňujícím tónem. Kluf naklonila hlavu k jeho ruce a blaženě přivřela oči. Pak se Hal podíval na posádku. „Zřejmě všichni víte, že za námi je Sup a zjevně se nás snaží dostihnout,“ začal. Někteří přikývli a další se naklonili, aby se podívali přes záď na druhou loď. Když měl Hal opět jejich pozornost, pokračoval: „Obrátíme se na pravobok. Měli bychom tak na ně získat nějaký náskok. Budeme se jim snažit unikat celé odpoledne a v noci se pak pokusíme zmizet.“

			„Jak to chceš udělat?“ zeptal se Jesper.

			„Jsem mazaný jako čert, něco vymyslím,“ řekl mu Hal vesele. „Jakmile se jich zbavíme, změníme kurz a poplujeme k ostrovu Santorillos. Zítra ráno už by měl být Myrgos celé míle daleko od nás a pokračovat ve své rabovací výpravě. Myslíme si, že na jeho základně na Santorillosu bude jen asi dvacet mužů, takže je to ideální příležitost k osvobození malého Konstanta.“

			„To dává smysl,“ řekl Ingvar. Ostatní souhlasně zabručeli.

			Stefan pozoroval druhou loď, zatímco Hal mluvil. Teď ukázal do dálky. „Pořád nás dohání,“ podotkl.

			Hal se podíval a viděl, že pirát už je znatelně blíž – ale ne tolik, aby si museli dělat starosti. „To se změní, až budeme mít vítr z boku.“

			Stefan nevypadal přesvědčeně. „Je to velká loď – skoro dvakrát delší než naše.“

			Všichni věděli, že čím delší má loď čáru ponoru, tím větší je její potenciální rychlost. Ale Hal doufal, že tuto výhodu vyváží Volavčino účelnější oplachtění – a skutečnost, že mírný vítr je pro menší lodě lepší. To také řekl a Stefan vypadal klidněji.

			„Pokud vítr vydrží,“ řekl.

			Hal naklonil hlavu. „Proč by neměl?“ odvětil. Pak vážnějším tónem dodal: „Věc se má tak, že opravdu nemáme moc velký náskok, proto práce s plachtami a obraty musejí být co nejrychlejší a nejúčinnější. Provádějte je co nejlíp. Žádné chyby. Žádná zamotaná lana, žádné překroucené plachty. Jasné?“

			„Jasné,“ zaznělo sborově. Byla to dobře vycvičená posádka a chyby dělala málokdy. Ale stálo to za připomenutí, aby si dávali pozor. Hal se na každého postupně podíval a pak kývl.

			„Dobře. Jakmile budu u kormidelní páky, změníme směr. Ukážeme Myrgosovi, jak se umí obracet skandijská loď.“

			Ozvalo se tiché souhlasné zahučení. Odešel zpět na kormidelní plošinu a převzal od Stiga páku. Jednou dvakrát s ní pokusně trhl a pak zavolal na příď: „Připravit… obrat na pravobok… TEĎ!“

			Jakmile zakřičel poslední slovo, otočil kormidelní páku a Volavka prudce stočila svou ostrou příď na pravobok. Plavili se pod plachtou na pravoboku, kterou teď posádka uvolnila a spouštěla ji dolů, zatímco levá plachta a ráhno letěly vzhůru. Na chvilku zavládl zdánlivý zmatek, když se nová plachta plácala a třásla ve větru. Pak, na Halův rozkaz, zabrali Ulf s Wulfem za lana a seřídili ji. V podstatě bez přerušení pokračovala Volavka v plavbě v novém směru a pohybovala se teď vodou znatelně rychleji.

			„Co dělá Sup?“ zeptal se Hal Stiga. Sám sledoval seřizování plachty, aby se přesvědčil, že je nastavená v tom nejúčinnějším úhlu a nejvhodnějším napnutí.

			„Zatím nic…,“ odpověděl Stig, zaclonil si rukou oči a díval se do dálky. „Už zatáčí! Také mění směr na pravobok. Thorn měl pravdu, popluje rovně, aby zkrátil vzdálenost mezi námi.“

			Tohle byla příležitost pro Supa, aby se jim přiblížil. Volavka se ustálila na novém kurzu a černá loď měla v úmyslu přetnout jí cestu tak, že zatočí ještě víc na pravobok a vykreslí na hladině oceánu mezi oběma loděmi něco jako přeponu obrovského trojúhelníku.

			„Dohání nás,“ varoval ho Stig. Piráti zkracovali vzdálenost v pomyslném trojúhelníku. Pokud by tak pokračovali dál, střetli by se s Volavkou v určitém bodě jejího kurzu. Hal si prohlížel nastavení plachet. Nebylo úplně podle jeho představ.

			„Povolit lano… stačí.“

			Díky této úpravě se Volavka rozlétla po vodě ještě rychleji. Usoudil, že teď má loď nejvyšší rychlost, a podíval se na Stiga.

			„Jak to vypadá teď?“

			Stig se přikrčil, zamhouřil jedno oko a podíval se na pirátskou loď přes zadní vaz, který použil jako pevný bod. Díval se asi půl minuty a pak se usmál.

			„Pomohlo to,“ řekl. „Ujíždíme jim.“

			Když ho uslyšeli ostatní, začali se také usmívat. Někteří napjatě seděli nebo stáli na svých místech. Teď se trochu uvolnili.

			Bylo to zvláštní odpoledne. Slunce putovalo po nebi a čas pomalu plynul. Nebylo vůbec příjemné plout s pronásledovatelem v zádech, navíc když ho mohli zřetelně vidět. Volavce se ale povedlo držet druhou loď v dostatečné vzdálenosti. Pak, asi po hodině, se začala vzdalovat.

			„Získáváme náskok,“ oznámil Olaf s náznakem triumfu v hlase.

			Hal přikývl. „Vítr slábne,“ řekl. Mírnější vítr byl výhodnější pro menší loď a účinnější oplachtění, které Volavka měla. Kromě toho Sup teď plul na boční vítr stejně jako Volavka a to pro něj nebyly nejpříznivější podmínky.

			„Do soumraku bychom měli být mimo jejich dohled, pokud to takhle půjde dál,“ ozvala se Lydia. Převzala po Stigovi sledování vzájemné vzdálenosti obou lodí.

			Thorn se na ni vyčítavě podíval. „Nikdy takhle nepokoušej osud,“ řekl a Lydia se zatvářila dostatečně provinile. Co se týkalo větru a počasí na moři, byl Thorn velmi pověrčivý. Měl pocit, že bohové vždycky jen čekají na to, až si lidé začnou až moc věřit. Pak je potrestají za jejich nadutost.

			„Babské řeči,“ prohodil Hal, aby zmírnil Lydiino zahanbení.

			O půl hodiny později vítr ustal.

			Plachta několikrát zapleskala a pak zplihle visela z ráhna. Volavka plula vodou ještě dalších čtyřicet až šedesát stop, ale její rychlost klesala, až zůstala stát a jemně se pohupovala na vlnách. Posádka nepotřebovala Halův naléhavý výkřik. Jakmile vítr ustal, všichni spěchali pro vesla a vsunuli je do vidlic. Chvíli se ozývalo dunění dřeva o dřevo a pak Stig zavelel: „Připraveni? Záběr!“

			Šest vesel se pohnulo vzad jako jedno, zabořilo se do vody a pak posunulo loď opět dopředu, ačkoli jen zlomkem její předchozí rychlosti. Hal se díval přes záď a uviděl záblesk světla na lopatkách Supových vesel, když je piráti začali vysunovat. Ta pak stoupala a klesala ve smrtícím rytmu. Vzpomněl si, že Toskánci veslům na galérách říkají křídla. Když teď viděl stálý a rytmický pohyb dvou řad vesel, pochopil proč.

			Podíval se na své veslaře a v duchu toužil, aby Stig zvýšil tempo. Jeho první důstojník ale udržoval stálý tříčtvrteční rytmus a Hal si uvědomil, že tak je to nejlepší. Bezvětří může trvat pár minut – ale také pár hodin. Kdyby veslovali ze všech sil, brzy by se vyčerpali. I když se teď na ně větší loď začala dotahovat, dohnala by je ještě rychleji, kdyby se rychle unavili. V závodě mezi šesti a třiceti vesly by ale prohráli tak jako tak. Jediné, co mohli dělat, bylo co nejvíce oddálit nevyhnutelný konec.

			Vyskočil na zábradlí u kormidelní plošiny, chytil se zadního stěhu, díval se na vodu a hledal nějaký náznak, že se vítr vrací.

			Neviděl ale nic, jenom černé mraky na severu, které předpovídaly změnu počasí.

			Otázkou bylo, zda změna přijde včas, aby je zachránila.

			Podíval se zpátky na Supa. Neúprosně je doháněl, zdálo se, že se každou chvilkou zvětšuje. Prohlížel si moře na pravoboku a srdce mu poskočilo, když uviděl oblast tmavší vody. Znamenalo to, že jsou tam vlnky vyvolané poryvem větru. Vlnky se blížily jejich směrem.

			Věděl, že je teď potřeba naplno využít všech sil.

			„Plnou rychlostí, Stigu!“ vykřikl, slyšel, že jeho první důstojník zvýšil tempo veslování, a ucítil, jak se loď při zrychlení mírně otřásla. Podíval se znovu na Supa. Pořád je doháněl, ale už ne tak rychle jako předtím. Když Hal stál na zábradlí, měl na držadle kormidelní páky zaháknuté chodidlo. Pohnul tedy nohou a loď prudce zahnula na pravobok a zamířila k tomu krásnému úseku zvlněné vody, ke spásnému větru.

			„Ulfe! Wulfe! Na pravoboku je vítr a vane k nám. Připravte se opustit vesla hned, jak se k nám dostane!“

			Odpověď se neozvala. Dvojčata vkládala svou veškerou energii do veslování. Rychle se na ně podíval a viděl, že oba rozuměli a že jsou připravení. Znovu se podíval přes záď. Sup tam pořád byl a stále se blížil.

			Zasáhl je první poryv větru a plachta divoce zapleskala, pak zplihla a pak znovu zapleskala. Ulf s Wulfem vyskočili na nohy, vtáhli vesla na palubu a vrhli se k lanům. Někdo ta vesla pak uklidí. Hal lehce seskočil na palubu, a ucítil, jak kormidlo ožilo, když se plachta naplnila vzduchem. Otočil příď na levobok, zatímco Ulf s Wulfem seřizovali plachtu.

			Volavka zrychlila a přes pravobok vytryskla triumfální sprška vody, která se snesla na posádku. Objevily se úsměvy, když posádka zjistila, že černá loď zase začíná zaostávat. Měla sice třicet veslařů, ale ti také veslovali ze všech sil a už byli unavení. Myrgos udělal chybu a zůstal u veslování o pár minut déle, než měl. Pak si uvědomil, že začíná ztrácet, a tak zařval na posádku, aby zvedla plachtu a napnula lana. Halovi naskočila husí kůže. Sup byl tak blízko, že slyšel zuřivé rozkazy pirátského kapitána.

			Svištěli dál a získávali znovu náskok, o který přišli za bezvětří. Vál teď stálý vítr, Volavka krájela vlny a z obou stran přídě se rozstřikovaly stříbrné spršky vody, chvilku se třpytily ve vzduchu a pak zkrápěly posádku. Vesla byla opět uložena a posádka čekala na další Halovy rozkazy. Skirl se díval na sever, kde se na obzoru sbírala černá stěna mraků.

			Zdálo se to jen pár minut, než se nad ně dostal první černý mrak. Vítr náhle zesílil a Volavka se naklonila na bok. Ulf s Wulfem povolili lana a loď se zase narovnala. Pak najednou přišla bouřková přeháňka a nebylo vidět na krok. Po Supovi nebylo ani vidu. Volavku pohltila stěna studeného deště a temných mračen.

			Thorn přešel ke kormidelní plošině. „Neotočíš to?“ zeptal se Hala. „Myrgos nás teď nevidí.“

			Hal zavrtěl hlavou. „Nevíme, jak dlouho bude tahle přeháňka trvat. Za chvilku z ní můžeme vyplout.“

			Po několika minutách skutečně vypluli z deště a silného větru do svitu pozdně odpoledního slunce. Ohlédli se, ale Supa neviděli, dokud se i on z přeháňky nedostal. Volavka znovu zvýšila svůj náskok před piráty. Hal se podíval dopředu a viděl, že se k nim blíží další tmavá stěna deště.

			„Zůstaneme na tomhle kurzu až do západu slunce,“ rozhodl. „Až bude tma, budeme mít příležitost Myrgose setřást. Chci, aby si do té doby myslel, že chceme plout tímhle směrem.“

			Druhá přeháňka je zasáhla ještě silněji než první. Opět je obklopil vyjící vítr a prudký déšť. Ulf s Wulfem upravili plachtu. Když se loď naklonila pod náporem větru, budilo to zdání rychlosti, jenže to zdání bylo klamné. Volavka se pohybovala rychleji, když byla vzpřímená. Hal lehce svíral kormidelní páku a posuzoval rychlost lodě podle chvění, které cítil v kormidle.

			Opět vypluli z přeháňky a znovu se všechny pohledy stočily zpět, aby zjistily, jak si vede Sup. Černý trup se z deště vynořil o pár minut později. Posádka se tiše zaradovala. Jejich náskok byl ještě větší.

			„Zbývá už jen pár minut denního světa,“ poznamenal Thorn.

			Hal se podíval na západ, kde se slunce jako obrovská zářící koule dotýkalo obzoru. Pak se schovalo za vlny v podivném záblesku zelené barvy.
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			V náhlé tmě bylo těžké rozeznat černou loď za nimi – stejně tak ale bylo pro Myrgose těžké spatřit Volavku.

			Vlastně možná ještě těžší. Supův trup byl tmavší než moře, a tak byl v noci vidět jako černý stín; Volavčin tmavozelený nátěr však lépe splýval s okolními vodami.

			„Stefane!“ zavolal Hal. „Jdi dopředu a varuj mě, až se k nám bude blížit další přeháňka.“

			Stefan kývl a spěchal na příď. Hal se otočil k Lydii, která stála poblíž a bezděčně přejížděla prsty po šipkách do svého atlatlu, jež měla v toulci u pasu.

			„Lydie, ty hlídej vzadu a řekni mi hned, jak ti Sup zmizí z očí.“

			Stefan a Lydia měli nejostřejší zrak z celé posádky. Hal teď zavolal na ostatní členy, kteří postávali na prostředku lodi.

			„Plachtaři! Na můj povel se připravte obrátit loď na pravobok!“ Loď by tak plula na vítr z levoboku.

			Jesper s Ingvarem, kteří měli na starosti vytahování a spouštění ráhen, mávli na znamení, že rozumí. Dvojčata se krčila nad lany, připravená jednat.

			„Přeháňka!“ zavolal Stefan a pak na ně opět uhodil vítr a déšť.

			O pár vteřin později se ozvala Lydia: „Sup není vidět!“

			„Obracíme na pravobok!“ zakřičel Hal a v hlase mu byly znát obavy. Chyba by teď mohla být osudná.

			Ale manévr se povedl úplně hladce, Ingvar s Jesperem ovládali pravé ráhno a Ulf s Wulfem plachetní lana, takže se Volavka rozlétla po vodě v novém kurzu, aniž by zvolnila.

			Loď teď plula v šikmém úhlu ke svému původnímu kurzu.

			Vypluli z přeháňky do temné noci. Měsíc byl jen tenký srpek vysoko nad ženoucími se mraky. Občas ozářil moře matným svitem a pak ho zase nechal ponořit do tmy, která se po pár minutách jeho svitu zdála ještě temnější. Všechny oči se upíraly na temnou stěnu přeháňky, kterou nechali za sebou. Pak Jesper tiše radostně vyjekl a Ingvar mu ihned zakryl ústa rukou.

			Sup se vynořil z přeháňky a plul stále v původním kurzu. Nyní byl mnohem dále než předtím. Trvalo několik minut, než posádka, která zuřivě prohlížela obzor, spatřila matný obrys Volavky klouzající vlnami. Když ji uviděli, pokusil se Myrgos, který teď stál u kormidelní páky, otočit svou loď na pravobok, jako to udělala Volavka. Ale stejně jako mnoho kapitánů se čtverhrannými plachtami před ním, i Myrgos brzy zjistil, že není snadné vyrovnat se mrštnosti Volavky. Byl to instinktivní čin ve snaze následovat druhou loď, ale málem se mu vymstil. Když se loď dostala proti větru, vítr se opřel do veliké čtvercové plachty, přirazil ji ke stěžni a Supa tak úplně zastavil. Pak se loď začala pohybovat dozadu a stěžeň i stěžňová lana přitom varovně skřípaly. Rozzuřený Myrgos zařval na své muže řadu rozkazů. Měl štěstí, že s tak velkou posádkou měl dost mužů, kteří jeho rozkazy zvládali plnit.

			Čtverhranná plachta sjela ze stěžně a tlak na loď se uvolnil. Zároveň z otvorů vyjelo půl tuctu vesel z každé strany, vesla na pravoboku zuřivě zabírala proti vodě, zatímco ta na levoboku zabírala dopředu. Konečně se loď otočila novým směrem a bylo možné znovu vytáhnout plachtu.

			Myrgos byl zkušený námořník a svou chybu napravil rychle. I tak ho ale tohle zdržení stálo čas i vzdálenost.

			Volavka mezitím ujížděla po větru.

			„Další přeháňka!“ zakřičel Stefan a Hal se podíval dopředu na levobok, odkud se k nim blížila nová temná stěna deště a větru. V hlavě se mu začal líhnout nápad, a tak zakřičel na zbytek své posádky: „Sundejte ty štíty z okrajníku!“

			Trup lodi byl temně zelený, ale štíty v pravidelné řadě měly světlejší barvu. Každý byl navíc ozdoben nějakým symbolem podle vkusu svého majitele. Ve tmě mohly být vidět, a tak Hal chtěl, aby byly pryč. Posádka je popadla, sundala z kolíků, které je držely na místě, a uložila vedle vesel.

			„Něco tě napadlo?“ zeptal se Thorn a zaujatě přihlížel.

			Hal zavrtěl hlavou. Nechtělo se mu ještě prozrazovat svůj nápad. I on měl své pověry a jednou z nich bylo nemluvit o svých plánech moc brzy pro případ, že by nevyšly. Podíval se na přicházející přeháňku a pak dozadu na Supa. Černá loď nemohla plout tak ostře proti větru jako Volavka a odklonila se víc na pravobok.

			Přihnal se déšť.

			„Je pryč!“ vykřikla Lydia, když se jí pronásledovatelé ztratili z očí.

			„Ostře doleva!“ křikl Hal do bouře a plachtaři se opět pustili do práce, obrátili Volavku zpátky tam, kam směřovala předtím, spustili jedno ráhno a druhé vytáhli nahoru. Ulf s Wulfem v podřepu přeběhli přes palubu na opačnou stranu a začali přitahovat lana. Volavka se ustálila a narazila do vysoké vlny, která zmáčela všechny na palubě vodou i tříští. Potom se otřepala jako mokrý pes a znovu zrychlila.

			Úzkostné pohledy čekaly, kdy se Sup vynoří z přeháňky. Když se objevil, z několika hrdel se mimoděk ozvalo zklamané zasténání.

			Myrgos Hala odhadl dobře. Viděl, že Volavka se ve svém kurzu stáčí trochu k levoboku, logicky tedy předpokládal, že Hal se obrátí tím směrem a bude křižovat na vítr z pravoboku. Proto, když byl schovaný v přeháňce, obrátil loď přes záď, otočil ji dvěstěsedmdesátistupňovým obloukem doprava, aby měl vítr znovu z pravoboku. Důsledkem bylo, že byl na stejné straně větru jako Volavka a dokonce trochu zkrátil vzdálenost. Hal odhadoval, že je nejméně o tři sta stop blíž než předtím.

			V tu chvíli si uvědomil, že druhá loď se stáčí k levoboku, protože nemohla ostřit proti větru tak jako Volavka. Obě lodě se hnaly dál, každá v trochu jiném kurzu.

			„Přeháňka!“ varoval je Stefan.

			Hal rychle přemýšlel. Jednou doprava. Jednou doleva. A Myrgos už to podruhé odhadl. Jakým směrem tentokrát? Nervózně bubnoval prsty na kormidelní páku, a pak zavolal své pokyny.

			„Tentokrát poplujeme rovně!“ zakřičel. Uvidíme, jestli Myrgos uhodne i tohle, pomyslel si.

			Znovu na ně udeřil vítr s deštěm a naklonil loď svou velikou silou. Lydia zavolala, že Sup je mimo dohled, ale tentokrát Hal nereagoval. Ulf s Wulfem povolili lana, ale Hal cítil, že je povolili moc.

			„Napnout lana!“ zavolal naléhavě. A pak: „Pěkně pomalu!“

			Plachta se napnula. Paluba se ještě trochu nachýlila, ale Volavka se vlnami pohybovala o něco rychleji. Ulf a Wulf na sebe zvedli obočí. Byli zkušení plachtaři, ale nikdo neměl takový cit pro loď jako Hal.

			Loď opět vyplula do jasného počasí, příď stoupala na vlně a pak klesla do brázdy a vymrštila tak do vzduchu dva oblouky tříště z obou stran. Ulf a Wulf upravili plachty podle slabšího větru a Volavka dál letěla po temném moři.

			Všichni se dívali dozadu a čekali, kdy se objeví Sup. Pak z mraků vyplul temný tvar a Jesper, Stefan i Edvin se začali usmívat. Tentokrát Myrgos přechytračil sám sebe. Znovu stočil loď doleva, takže Sup se teď odklonil daleko od správného směru a nabral na ně velkou ztrátu.

			Hal se podíval dopředu. Viděl, jak se k nim blíží temná stěna další přeháňky. Byla ale několik minut daleko. Zavolal na svou posádku. 

			„Ulfe, Wulfe, zůstaňte na svém místě! Všichni ostatní pojďte dozadu!“

			Posádka spěchala dozadu, shromáždila se u kormidelní plošiny a čekala, co jim chce říct. Když jim to řekl, několik srdcí se rozbušilo rychleji. Chtěl nebezpečně riskovat.

			„Takhle kličkovat a schovávat se můžeme celou noc,“ řekl Hal. „Myrgos to teď odhadl špatně a bude si příště dávat veliký pozor. Tentokrát až vplujeme do přeháňky, začnu obracet vlevo. Lydie, varuj mě těsně předtím, než Sup zmizí z dohledu. Chci, aby nás viděli, jak začínáme ten manévr.“

			Bojovnice přikývla.

			Hal pokračoval. „Pak se vrátím na náš původní kurz. Až to udělám, chci, aby Ingvar s Jesperem skasali plachtu.“

			„Skasat plachtu, Hale? Jsi si jistý?“ To byl Ingvar a v hlase mu zřetelně zněly obavy.

			Hal pevně přikývl. „Skasejte ji. Zastavíme. Dvě nejviditelnější věci na naší lodi jsou plachta a brázda za lodí. Když spustíme plachtu a zastavíme, Myrgos nás neuvidí. Buďte ale připraveni okamžitě ji vytáhnout, kdyby si nás přece jen všimli. Pokud budeme mít štěstí, Myrgos obrátí loď doleva nebo doprava a mine nás. I kdyby plul pořád rovně, máme velkou šanci, že nás neuvidí. Jakmile bude před námi, vytáhneme plachtu a obrátíme se. Poplujeme tak, aby mezi námi a jím zůstávala ta přeháňka. A prostě odplujeme pryč – pokud budeme mít štěstí.

			Lydie, stůj tady, a kdyby si nás všimli, střílej. Snaž se zneškodnit kormidelníka. Mohl by to být samotný Myrgos. I kdyby nebyl, získáme tak pár vteřin k dobru.“ Vážně přikývla, a Hal se obrátil na svého prvního důstojníka. „Stigu, řekni dvojčatům, co chceme udělat. Přesvědč se, že tomu rozumějí.“

			Volavky se začaly vracet na svá místa, ale znovu je zastavil. „Ještě jedna věc. Až zastavíme, všichni se budou držet dole. Nedívejte se. Vaše bledé obličeje by byly v přítmí dobře vidět. Jestli se někdo podívá, hodím ho přes palubu.“

			„I mě, Hale?“ ozval se Ingvar. V hlase mu byl znát úsměv. Hal výrazně přikývl.

			„Hlavně tebe, Ingvare. Máš obličej jako měsíc, ten je vidět na míle daleko.“

			Propustil je mávnutím ruky a všichni se vrátili na svá místa. U mapy míval pověšenou dlouhou tmavou šálu do chladného a větrného počasí. Vzal ji a omotal si ji kolem krku a obličeje. Pak si stáhl čapku dolů tak, aby mu byly vidět jen oči.

			Thorn čekal, aby zhodnotil výsledek. „Sluší ti to,“ prohodil a pak přešel dopředu na své místo u stěžně. Sedl si vedle Kluf a jednou rukou ji objal. Byl připravený zacpat jí tlamu, kdyby chtěla dělat hluk. Fena při jeho dotyku zavrtěla ocasem.

			„Přeháňka přichází!“ varoval je Stefan.

			Hal se podíval na Lydii. „Dej mi vědět těsně předtím, než je ztratíme z dohledu,“ opakoval. Lydia přikývla, oči upřené na pirátskou loď za nimi.

			Propluli prvních pár stop neklidného vzduchu a deště.

			„Teď!“ zavolala Lydia.

			Hal okamžitě zatáhl kormidlem doprava, takže se příď stočila doleva.

			Po pár vteřinách Lydia zavolala znovu. „Jsou pryč!“

			Vyrovnal kurz zpátky na původní. Nechal uplynout minutu a pak zakřičel rozkazy. „Skasat plachtu! Všichni lehnout na palubu!“

			Plachta, největší a nejsvětlejší, tudíž nejviditelnější předmět na palubě, sjela ze stěžně a Jesper s Edvinem ji smotali. Pak si celá posádka lehla tváří dolů na palubu.

			Loď postupně zpomalovala, plula ještě sto stop, pak zastavila a houpala se na hladině rozvlněné přeháňkou. Hal se přikrčil, jednu ruku pořád na kormidelní páce, i když loď neměla rychlost na to, aby ji ovládal. Upíral oči dozadu na levobok a čekal, kdy se Sup objeví. Měl strach, že si jich všimnou a zamíří rovnou k nim.

			Posádka před ním ležela bez hnutí s tvářemi přitisknutými k palubě. Stig zjistil, že si prohlíží řadu třísek jen pár palců od svého nosu. Zřejmě tam někomu upadl kus výstroje a ta do prken paluby vyryla rýhu. Musím to dát do pořádku, až bude po všem, pomyslel si.

			Volavka stála na místě a nemotorně se houpala na neklidném moři. Hal na kormidelní plošině zadržel dech, jako by zvuk nádechů a výdechů mohl dolehnout až na druhou loď. Pak ji uslyšel. Slyšel vrzání a sténání její takeláže, jak se prodírala vpřed. Slyšel Myrgosův hrubý hlas dávající rozkazy posádce – i když slovům v neznámém jazyce nerozuměl.

			Tentokrát, ačkoli Volavka předstírala obrat doleva, se Myrgos rozhodl plout dál rovně. Toto rozhodnutí ho přivedlo strašidelně blízko Volavce, která spočívala na vodě tiše, jako by v té temnotě na něco číhala.

			Pak Hal Supa uviděl – černý obrys, tmavší než okolní noc, se rychle pohyboval vodou necelých sto padesát stop od nich. Halovi prudce bušilo srdce v hrudi a čekal na výkřik, který by mu prozradil, že je uviděli.

			Ale ten nepřišel. Piráti bedlivě sledovali moře před sebou, hledali nějakou stopu po Volavce, po světlém trojúhelníku její plachty. Neviděli, že tiše a klidně čeká, co by od nich kamenem dohodil. Hal ostražitě sledoval úzkým prostorem mezi čapkou a ovinutou šálou, jak loď mizí z dohledu do temnoty a deště, který je obklopoval.

			„Minuli nás?“ zašeptala Lydia ze svého místa pár kroků od něj. Zamračil se na ni, ačkoli účinek grimasy zmařila šála a čapka.

			„Ticho,“ varoval ji potichu. Přikrčil se, čekal a napínal uši, aby slyšel vracející se loď. Stále k němu doléhal Myrgosův hlas i šplouchání lodě proplouvající vlnami. Ale všechny ty zvuky slábly a nakonec úplně utichly.

			„Vytáhnout plachtu!“ zavolal tiše.

			Ingvar, Stefan a Jesper se chopili lan a rychle vytáhli plachtu zpět na stěžeň. Ulf s Wulfem napnuli lana, aniž by jim to někdo říkal. Volavka opět začala klouzat vodou a zrychlovala na svou běžnou cestovní rychlost. Lomcovaly s ní vítr a vlny, ale Hal ji otáčel na levobok tak dlouho, dokud neměli vítr přímo za zádí, takže teď pluli opačným směrem než velká černá loď.

			Jestli to odhadoval správně, měli by, až se vynoří z přeháňky, mít stěnu černých mraků a deště za sebou a Sup by měl být na její opačné straně. Jedna loď tak byla skrytá před tou druhou.

			„Vypadneme odsud,“ řekl.
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			Počasí se vyjasnilo hodinu před úsvitem. Když se slunce konečně objevilo nad obzorem, byla Volavka na moři sama. Nebe bylo čistě modré, mírné vzdouvání hladiny lehce pohupovalo lodí a vítr byl natolik silný, že mohli plout slušnou rychlostí, aniž by museli zápolit s vlnami.

			Když moře zalilo světlo, vylezl Hal na štítnici vedle kormidelní plošiny, rukou se chytil za stěh a prohlížel si obzor. Stefan na přídi dělal totéž.

			Po Supovi nebylo ani vidu. Celou noc pluli opačným směrem, než v jakém viděli naposledy plout Supa. Za předpokladu, že zůstal na stejném kurzu a hledal je – a nebyl důvod myslet si něco jiného –, by byl už nejméně pětadvacet nebo třicet mil daleko.

			Celou noc pluli na jihozápad a Santorillos ležel někde na severovýchod od jejich současné polohy. Když věděli, jaký ostrov hledají, Hal ho rychle našel ve svých mapách. Naznačil Edvinovi, aby převzal kormidelní páku, a přistoupil k mapě na stolku. Položil na mapu sluneční kompas, aby odhadl směr jejich plavby, a v duchu si řekl, že bude muset kompas překalibrovat. Sluneční kompasy bylo potřeba kalibrovat každé tři nebo čtyři dny.

			Stig a Thorn přihlíželi, zatímco studoval mapu a označoval místo, kde se podle jeho odhadu nacházeli minulou noc. Od toho místa pak udělal přímou čáru na jihozápad a vyznačil to, co považoval za jejich současnou polohu. Podle Halových námořnických poznámek se v této části moře nacházel severní proud, který by je měl zanést severně od čáry, kterou naměřil, a tak podle toho svůj odhad upravil. Stig s Thornem ho zaujatě sledovali. Navigace pro ně byla záhadou. Bylo to spojení znalosti místních podmínek, měření rychlostí a vzdáleností a také slušné porce instinktivního uvažování. Hal, jak věděli, byl mistrem tohoto umění. Po několika minutách studování mapy se napřímil a vyznačil na mapě místo tenkým kouskem dřevěného uhlí.

			„Jsme přibližně tady,“ řekl. Jako vždy se nejdřív podíval na vějičku, než odhadl, jak dlouho poplují na Santorillos. „Čeká nás tak den a půl, možná dva dny plavby.“

			Ostatní přikývli. To už si dokázali spočítat sami, když jim určil jejich současnou polohu.

			„Pokud vítr vydrží,“ dodal Thorn.

			Hal se na něj zazubil. „To říkáš pořád.“

			Jeho přítel pokrčil rameny. „Vítr přichází a odchází. Jenom hlupák by si myslel něco jiného.“

			„Změníme směr a zamíříme na severozápad,“ řekl Hal, a převzal kormidelní páku od Edvina. Zbytek posádky viděl, že se ujímá kormidla, a připravil se na změnu kurzu.

			Obrátili loď a pluli pod stálým větrem na severozápad. Navzdory Thornovu pesimismu vítr nepolevoval po celý zbytek dne i celou noc. Brzy odpoledne následujícího dne Lydia z hlídky zavolala, že na pravoboku vidí zemi. Nejprve spatřili neurčitý stín, který postupně nabyl zřetelné obrysy.

			Hal se zamračil. Chtěl směr k ostrovu určit přesně, ale spletl se asi o deset stupňů. Jeho perfekcionistická mysl byla nespokojená, i když většina navigátorů by byla za takový výsledek více než vděčná. Postrčil kormidelní páku, otočil Volavku na pravobok a zamířil k ostrovu.

			Podíval se do svých námořnických poznámek, které před několika lety koupil od jednoho fyllirského kupce. Před sebou viděl tři jasně vystupující skalnaté výběžky na páteři ostrova.

			„Ano, je to Santorillos,“ potvrdil a posádka si se zájmem prohlížela blížící se ostrov.

			Připlouvali od jihu, z opačné strany, než kde byla obrovská kaldera. Z tohoto úhlu viděli skalnaté pobřeží jen s  pár místy vhodnými k přistání. Stejně jako na řadě podobných ostrovů ani tady nebyl žádný přístav. Lodě musely najíždět na písčité pláže, které byly rozesety po skalnatém pobřeží. Největší a nejpřístupnější z nich se nacházela u vesnice na ostrově. Hal k ní zamířil. Na písku bylo vytaženo půl tuctu malých rybářských člunů a dál ve vnitrozemí pak stálo neuspořádané seskupení nabílených budov, většinou jednopatrových, které zářily ve slunečním světle.

			Za osadou se ostrov prudce zvedal. Země byla skalnatá a nehostinná a stromů, které by poskytly stín, tu bylo pomálu. O několik mil dál od pláže bylo vidět zubatá skaliska. Na nich Hal rozeznal několik budov, rovněž nabílených, jak tady zřejmě bylo zvykem. Napojovala se na ně skalní stěna, která tvořila opevnění na vrcholku srázu.

			„To bude Myrgosova pozorovatelna,“ usoudil a prohlížel si budovy i rozložení ostrova. „Bude velmi těžké dostat se tam nepozorovaně.“

			„Možná to bude snazší od laguny,“ řekl Stig.

			„Možná,“ pokrčil Hal pochybovačně rameny. Pak se pustil do navádění lodi na písek.

			Jakmile byli na břehu a trup lodi byl podepřen a vyrovnán, upřel svou pozornost na dva místní, kteří pozorovali jejich příjezd. Byli to muži ve středním věku, oblečení ve volném bílém lněném rouchu s pokrývkou hlavy ze stejné látky, která jim splývala až na záda a chránila jim krk před sluncem.

			„Dobré odpoledne,“ pozdravil je přátelským tónem. „Co je to za ostrov?“

			První z místních, silně obézní muž, mu věnoval o poznání méně přátelský pohled.

			„Kdo se ptá?“ vyštěkl úsečně.

			Halovi přišlo na mysl, že tito vesničané žijí své každodenní životy pod deštníkem Myrgosovy ochrany. Vesnice zřejmě dodávala pirátům maso, zeleninu a ryby. Hal se naklonil přes zábradlí a usmál se na muže.

			„Tahle loď je Volavka,“ řekl. „Jsme ze severu. Jmenuju se Hal Mikkelson.“

			Tlustý muž se otočil na svého společníka, který byl průměrné výšky i šířky.

			„Skandijci,“ řekl a tón jeho hlasu zřetelně naznačil, že seveřany neobdivuje.

			„Spíš nájezdníci,“ podotkl jeho společník, ale Hal zvedl ruku.

			„Nejsme nájezdníci,“ opravil ho. Ukázal na posádku shromážděnou na palubě. „Jak vidíte, je nás jen tucet. Potřebovali bychom víc mužů, abychom mohli podnikat nájezdy. Vezeme náklad jantaru a chtěli bychom ho prodat.“ Jantar byl produkt severu a nezabíral mnoho prostoru. Malá loď jako Volavka mohl klidně obchodovat s jantarem.

			„Hmmf,“ zafuněl tlouštík nepřesvědčeně. „Doufám, že nejste nájezdníci, už kvůli vám. Tahle vesnice je pod ochranou pana Myrgose. A o váš jantar nemáme zájem.“

			Pirát je chrání před piráty, pomyslel si Hal. Měl pravdu. Vesnice s Myrgosem zjevně výhodně spolupracovala.

			„Nechtěl bych ho rozzlobit,“ řekl Hal. „Kde bych ho našel?“

			„Je na moři – “ začal tlouštík, ale jeho společník do něj prudce šťouchl, takže místo další řeči jen hekl.

			„Je tady někde kolem,“ řekl pevně. „A rozhodně byste ho rozzlobit neměli. Jeho loď by tuhle malou skořápku rozlouskla jako nic.“ Vrhl pohrdavý pohled na úhledný tvar Volavky.

			„Dám pozor, abychom ho nemuseli poznat z té horší stránky,“ řekl Hal. „Mezitím bychom ale potřebovali koupit čerstvé jídlo a doplnit zásoby pitné vody a dřeva na otop. Kde bychom to mohli provést?“

			Nelaskavé výrazy zmizely. Hamižnost a touha po zisku vždy a všude překonají prvotní podezření, pomyslel si Hal. Štíhlejší muž ukázal palcem k neuspořádané vesnici.

			„Můžete to udělat tady,“ navrhl. „Zítra bude otevřený trh.“

			„Dobře tedy,“ řekl Hal, „my se utáboříme na noc tady na pláži, pokud vám to nevadí.“

			Tlustý muž velkoryse mávl rukou. „Buďte tu jako doma,“ řekl. Potom však své přivítání poněkud pokazil. „Ale do vesnice dnes večer nechoďte. Nechceme tam cizince, kteří dělají problémy.“

			„Nebudeme dělat problémy,“ slíbil Hal. „Vlastně bychom mohli na noc dokonce zakotvit u pobřeží.“ Otočil se na Stiga a tiše dodal: „Ani bych se nedivil, kdyby za námi vesničané zašli, až budeme spát.“

			Stig přikývl. Následující slova štíhlejšího muže jako by potvrzovala Halovo podezření.

			„S tím si nemusíte dělat starosti. Klidně můžete tábořit tady,“ řekl. Vztekle se podíval na svého společníka, protože pochopil, že jeho nepřátelský tón cizince odradil.

			Hal ale nad jeho námitkou vesele mávl rukou. „To není problém. Moře je klidné a tahle zátoka chráněná. Alespoň nebudeme muset stavět tábor.“

			„Jak chcete,“ řekl štíhlejší muž. V hlase mu byl znát náznak zklamání.

			Hal nařídil Stigovi, aby připravil loď k odražení od pláže, a pak se otočil zpět k oběma místním. „Podle mých map je na opačné straně ostrova kaldera,“ zmínil se. „Docela rád bych si ji prohlédl.“

			Štíhlejší muž zívl. Cizinci ho přestávali zajímat. „Klidně,“ řekl. „Na noc se ale budete muset vrátit zpátky sem. Laguna je moc hluboká na kotvení a na tamté straně nejsou ani žádná jiná kotviště.“

			„Přesto se tam poplujeme podívat, když už jsme tady,“ řekl Hal a předstíral jen ten nejmírnější zájem.

			Vesničan něco zabručel a pokynul svému příteli. Oba se otočili k Halovi zády a odcházeli po pláži. Po pár krocích se tlouštík otočil a zavolal: „Nezapomeňte, trh je zítra.“

			Hal mávl, že rozumí, a potichu dodal: „Vsadím se, že ty máš na ziscích tučný podíl.“

			Thorn se na něj podíval a zasmál se. „Tak to na světě chodí.“

			„Svatá pravda,“ vložil se do hovoru Olaf. Po letech strávených v Byzantu byl zvyklý na všudypřítomný systém úplatků a provizí. Skandijci se takovému chování vyhýbali. Měli spíš sklony vynaložit hodně energie na to, aby platit nemuseli – hlavně co se týkalo daní.

			Stig už Volavku připravil k odražení. Když ostatní vystoupili na palubu, společně s Ingvarem se rameny opřeli do přídě lodi, zatlačili a nohama se snažili najít oporu v sypkém písku. Loď chvilku držela, pak ale písek uvolnil loď ze sevření a ta začala klouzat zpět na hlubší vodu. Stig s Ingvarem natáhli ruce, chytili se štítnice a vytáhli se zpět na palubu. Stig spěchal na své místo na veslařské lavici. Protože nehrozilo žádné nebezpečí, byl Ingvar veslařské povinnosti zproštěn. Jeho obrovská síla většinou vychylovala loď ze směru.

			Zacouvali s lodí asi padesát stop, pak jedna strana veslovala dopředu a druhá dozadu, aby otočili loď po délce.

			„Vytáhnout vesla,“ zavolal Hal, a všichni s obvyklým rámusem vesla uložili na palubu. „Levá plachta,“ nařídil.

			Jak ráhno stoupalo, otočil se k Lydii, která postávala poblíž. „A teď se podíváme na tu kalderu.“


		




		
			
Kapitola třicátá

			 [image: sdot]


			 

			[image: ] 

			Laguna byla obrovská – nesmírně velký kruh, který v průměru měřil asi pět mílí, se strmými útesy stoupajícími z moře.

			Celý kruh byl původně neporušený, ale během let se části útesů podemlely, zřítily se do moře a zanechaly po sobě ve skalní stěně obklopující kalderu velké mezery. Hal napočítal, že do kaldery nyní vede pět přírodních bran. Východní stěna, která tvořila téměř dvě třetiny kruhu, však zůstala v podstatě neporušená.

			Vpluli do veliké laguny. Téměř okamžitě Hal nařídil skasat plachty a vytáhnout vesla. „Budeme se držet u útesů,“ řekl Thornovi. „Jestli je tam nahoře nějaká hlídka, aspoň nás neuvidí na první pohled.“

			Zaklonili se, aby se podívali nahoru na obrovské útesy, ale neviděli žádné známky osídlení. Když ale obkroužili polovinu laguny, přičemž se drželi co nejblíže ke břehu, všimli si malé budovy tisknoucí se k vrcholku útesů. Nebylo tam však ani stopy po hlídce nebo po nějakém pohybu. Hal dál držel loď u skalnatého břehu a veslovali v tichosti.

			„Tamhle je lano,“ řekla Lydia, když se přiblížili k bílé budově vysoko nad nimi. Ukázala jim, co viděla, a všichni si všimli tenké černé čáry táhnoucí se dolů k patě útesu. Začínala v budově, ale ještě nebylo vidět, kde končí.

			Zanedlouho už to bylo jasné. Pod útesy se nacházela uzoučká zátoka, téměř neviditelná, dokud se neocitli skoro u ní. Byla třicet stop široká a sto stop hluboká. Zřejmě to původně byla jen přírodní dutina ve skále, která byla vytesána a rozšířena ručně, a bylo tu vybudované dřevěné molo. Černá čára lana byla upevněna ke konci mola. Teď, když byli blíž, viděli, že lano je dvojité a tvoří smyčku kolem něčeho, co vypadalo jako rumpál nebo naviják.

			Lydia si zaclonila oči a pozorně se dívala na útesy.

			„Tam nahoře je klec upevněná k lanu,“ řekla nakonec. „Vypadá dost velká pro tři nebo čtyři lidi.“

			„To bude ten výtah,“ řekl Olaf. „Nejspíš loď vždycky ukotví u mola a pak jezdí nahoru a dolů v té kleci.“

			Hal zamířil do úzké zátoky a zavolal na veslaře, aby udržovali pomaloučké tempo. Na jeho rozkaz přešel Jesper dozadu s vázacím lanem, které byl připravený přehodit přes jedno z pacholat stojících na molu. Když to udělal, začal ho napínat, aby loď zastavil. Ta nakonec lehce ťukla do hrubých prken mola.

			„Prohlédneme si to líp,“ navrhl Hal a vyskočil na dřevěné molo. „Snad bychom mohli vyjet nahoru tím výtahem a přivézt Konstanta dolů.“

			Jenže to by nemohli. Když si prohlíželi naviják, zjistili, proč tady není hlídka. Rukojeť navijáku chyběla.

			„Museli si ji vzít s sebou, když vyrazili na moře,“ poznamenal Stig.

			Hal nepřítomně přikývl. Pečlivě si prohlížel osu navijáku, do které se zasazovala rukojeť. Doufal, že by to mohl být obyčejný hranatý kus železa, který by se dal snadno nahradit jinou rukojetí. Měla ale složitý tvar pětiramenného kříže. Ramena kříže byla silná a tupá. Rukojeť na ně zjevně měla dosednout a otáčet zubatým kolem, které by spustilo lano s klecí dolů k molu.

			„Tady hlídku nepotřebují,“ poznamenal Stefan s pohledem upřeným na horní stanici výtahu. Teď viděli, že je to přístřešek s otevřenými boky, ve kterém bylo veliké kolo, na něž se lano navíjelo. „Bez té rukojeti k navijáku se nikdo nahoru ani dolů nedostane.“

			Přerušilo ho temné zadunění na laguně. Všichni se lekli. Otočili se a viděli něco jako obrovskou bublinu, která prorážela hladinu. Na tom místě vznikla nízká vlna, asi tak dvě stopy vysoká, a šířila se v kruhu. Dostala se do zátoky, divoce rozhoupala loď a dřela ji o molo. Odrazníky divoce skřípaly a prkna pod nohama se jim třásla. Nakonec vše pominulo a otřesy ustaly.

			„Co to bylo?“ zeptal se znepokojeným hlasem Ulf. Nikdo neodpověděl.

			Nakonec Thorn vyslovil svou teorii. „Prý tady bývala sopka,“ řekl. „Možná není úplně vyhaslá.“

			„Existuje něco jako ‚trochu vyhaslá‘ sopka?“ zeptala se Lydia. Ale nikdo neměl na žerty náladu.

			Nervózně čekali, zda se ten jev bude opakovat, a prohlíželi si hladinu laguny. Žádná další bublina se však ani po několika minutách neobjevila, a tak Hal pokrčil rameny.

			„Ať to bylo cokoli, už to skončilo,“ řekl. Obrátil svou pozornost zpět k navijáku, zamyšleně si kousal rty a zkoumal jeho pětiramenný tvar.

			Thorn k němu přišel blíž a tiše se ho zeptal: „Dokážeš vyrobit náhradní rukojeť?“

			Hal vypadal pochybovačně. „Možná,“ řekl. „Původní je určitě litá ze železa nebo bronzu, aby na tu osu přesně seděla. Já bych na repliku musel použít dřevo. Ale fungovat by to mohlo.“

			Postoupil ještě blíž k navijáku a pozorně studoval jeho osu. V hlavě už si maloval rukojeť z tvrdého dřeva v takovém tvaru, aby seděla na centrální ose a jejích pěti ramenech. Pomyslel si, že by ji musel posílit kovovými pásky. A musel by použít to nejtvrdší dřevo, jaké měl.

			„Mohlo by to fungovat,“ zopakoval s větším přesvědčením. Zavolal na Edvina, který byl pořád na palubě. „Edvine, přinesl bys mi jednu tu voskovou tabulku, kterou používáš na psaní? Udělám si otisk té věci.“

			Edvin měl zásobu dřevěných rámečků naplněných voskem. Používal je, aby si mohl dělat poznámky a seznamy, a stíral je, když už je nepotřeboval. Jeden teď vybral, vystoupil na molo a donesl ho Halovi.

			Skirl umístil tabulku k ose navijáku a jemně, ale pevně ji na osu natlačil. Dával si záležet, aby tabulku držel v pravém úhlu k ose. Pak si tabulku prohlédl a viděl ve vosku jasně otištěný tvar osy. Spokojeně zabručel. 

			„Dobrá, tak pojďme odsud,“ řekl. „Bude mi trvat celé odpoledne, než k tomuhle udělám repliku.“

			Lydia se dívala střídavě na lano a na horní stanici výtahu. „Mohla bych vyšplhat po tom laně,“ řekla. „Nahoře je určitě další naviják, mohla bych výtah spustit dolů.“

			Olaf se díval stejným směrem, ale zavrtěl hlavou. „Pochybuju, že by se namáhali odstranit tuhle rukojeť a nahoře by nechali tu druhou,“ mínil. „Podle mě určitě předvídají možnost, že by někdo vylezl nahoru a spustil výtah dolů.“

			„Možná.“ Lydia nevypadala přesvědčeně. „Ale mohla bych tam vylézt a podívat se.“

			Hal její nápad zamítl. „Trvalo by to moc dlouho. A Olaf má nejspíš pravdu. Vrátíme se na druhou stranu ostrova a já začnu pracovat na té rukojeti k navijáku.“

			Lydia neochotně souhlasila. Vrátili se na loď a dostrkali ji tyčí z úzké zátoky zpět na otevřenou vodu. Pořád se drželi u útesů a veslovali zpět stejnou cestou, jakou připluli. Jakmile byli venku z kaldery, Hal nechal na cestu k vesnici vytáhnout plachtu.

			Opět najeli s lodí na písek. I když Hal předtím říkal, že chce kotvit v zátoce, chtěl teď pracovat na břehu. Potřeboval pořádně rozpálený oheň, aby mohl vyrobit a vytvarovat železné části rukojeti, a takový oheň by na palubě rozdělat nemohl. Připravil si na písku pracovní lavici, přinesl si nářadí a vybrané kusy dřeva. Našel také kus plochého železa, který se mu rovněž hodil. Mohl ho použít k vytvoření železného pásku kolem rukojeti a tak ji posílit.

			„Rozdělej mi oheň, Ingvare,“ řekl a ukázal na místo na pláži. Pokud chtěl pracovat se železem, musel ho nejprve pořádně rozžhavit. Měl malý kožený měch, který umístil k ohni. Pak si vybral silný kus tvrdého dřeva a vyřízl z něj kruhový tvar. Když ho měl hotový, naznačil si na něj tvar osy navijáku a začal ho vytesávat pomocí paličky a jako břitva ostrého dlátka. Ostatní ho chvíli sledovali. Hal byl velmi zručný. Viděli, jak mu pod rukama z prostého kusu dřeva vzniká požadovaný tvar. Své dílo si neustále přeměřoval a porovnával s voskovým otiskem, který si pořídil, aby se přesvědčil, že vše má správné rozměry. Práce se mu dařila a pak už zbývalo jen dodělat drobné úpravy.

			V této fázi se posádka začala trochu nudit. Bylo zajímavé sledovat, jak vytváří tvar rukojeti. Když ale začal pracovat na maličkých úpravách a detailech, už to tak fascinující nebylo. Všichni postupně odešli a nechali ho samotného – kromě Ingvara, který se staral o oheň a vytvářel Halovi v ohništi vrstvu žhavých uhlíků. Připravoval je na chvíli, až bude skirl chtít ukout železný pásek.

			Hal pracoval asi dvě hodiny, když se ti dva místní znovu objevili a šli se podívat, co dělá. Edvin tiše zavolal varování, když dvě nesourodé postavy scházely dolů po pláži.

			Hal vzhlédl. „Držte je ode mě dál,“ řekl Stigovi. Netušil, jestli by nástroj, který vyráběl, poznali, či ne, nebo jestli někdy viděli rukojeť navijáku. Ale nemělo smysl riskovat pro případ, že by tomu tak bylo.

			Vysoký první důstojník, který seděl v písku se zády opřenými o trup lodi, se ihned zvedl a vyšel návštěvníkům vstříc. Thorn šel za ním a trochu popobíhal, aby stačil Stigovým dlouhým krokům. Pak se zařadil vedle něj. Postavili se vedle sebe a bránili příchozím v cestě i ve výhledu na to, co Hal dělá.

			„Copak to tu děláte?“ zeptal se tlouštík. Jeho řeč byla opět strohá jako předtím.

			Stig se bezelstně usmál. „Trocha drobných oprav,“ řekl. „Naše směrové kormidlo má prasklinu, a tak skirl vyrábí náhradní.“

			To, na čem Hal pracoval, z místa, kde stáli, jako kormidlo opravdu nevypadalo. Jeden se naklonil, aby se lépe podíval, ale Thorn mu vkročil do výhledu a také se usmál – jeho úsměv se ale omezil jen na rty. Oči rozhodně pobaveně nevypadaly.

			Ani přátelsky.

			„Máme ve vesnici dílny, které by vám ho vyrobily,“ promluvil štíhlejší muž přátelštějším tónem.

			„Ano. To určitě máte. A jsem si jistý, že by si za to nechaly pořádně zaplatit,“ odpověděl Thorn.

			Štíhlejší muž pokrčil rameny. „Dobrý řemeslník si svou mzdu zaslouží.“

			Thorn souhlasně přikývl. „To je pravda. A Hal je stejně dobrý řemeslník jako každý jiný truhlář.“

			Sotva ta slova vypustil z úst, ucítili, spíše než uslyšeli, hluboké zadunění pod zemí. Povrch pláže jako by se nadzdvihl a všichni se zapotáceli. Posádka, která odpočívala na písku, nervózně vyskočila na nohy.

			„Co to při Gorlogově jménu bylo?“ zeptal se Thorn obou místních.

			Štíhlejší muž opět pokrčil rameny. On ani jeho společník nevypadali, že by je náhlý pohyb ostrova nějak vyděsil.

			„Takový je prostě náš ostrov,“ prohlásil povýšeně. „Občas to dělá. Bývala to sopka.“

			„Zdá se, že pořád je,“ řekl Stig stísněně.

			Oba ostrované nad jeho obavami mávli rukou.

			„Tohle dělá už celé roky,“ řekl tlouštík. „Někdy taky vypouští páru puklinami ve skále.“ Zarazil se a prohlížel si skalnatý svah vedoucí ke skalnaté římse a pak ukázal na místo pod ní. „Vidíte? Tamhle!“

			Podívali se, kam ukazoval, a spatřili několik míst, kde ze skály unikaly tenké pramínky kouře. Po pár minutách se bílé obláčky rozplynuly. 

			„Nevadí, že se tohle děje?“ zeptal se Thorn.

			Oba muži se na sebe podívali a tlouštík pak našpulil rty v pohrdavém gestu. „Nikdy nám to neublížilo,“ řekl. „Není to nic, čím bychom se měli vzrušovat.“

			Nastala trapná chvilka, kdy čtyři muži stáli proti sobě a ani jednomu z nich se zjevně nechtělo dál tento jev probírat. Nakonec ticho prolomil Stig.

			„Už vás nebudeme zdržovat,“ řekl. Jeho tón nepřipouštěl žádné námitky. Po pár vteřinách a rychlé výměně pohledů se oba místní otočili a kráčeli po pláži pryč.

			Thorn je sledoval, jak odcházejí, a pak ukázal na velkou hromadu palivového dřeva naskládanou do hranice na okraji vesnice. „Řekl bych, že Hal měl ohledně té jejich spolupráce s Myrgosem pravdu,“ řekl. „Vsadil bych se, že kdybychom se vydali do kopce k té římse, ta hranice by začala hořet, aby varovala ty lidi tam nahoře.“

			Stig souhlasně přikývl a Thorn pokračoval. „A podívej se tamhle. To je určitě heliograf.“ Ukazoval na nějaké zařízení na trojnožce, které bylo překryté plátnem. „Pod tou přikrývkou bude leštěná kovová odrazová deska. Můžou tak ve dne nahoru posílat vzkazy.“

			Vyrušil je zvuk kladiva zvonícího o kov. Hal dokončil tvar rukojeti a teď ohýbal plochý kus železa do tvaru pásku, který chtěl navléct kolem ní. Když pásek formoval, zahřál oba konce železa do ruda, a pak do tvárného horkého železa bušil, aby oba kusy spojil.

			Jakmile to měl hotové, položil celý pásek do ohně a nechal Ingvara foukat měchem, dokud se celé železo nerozžhavilo doruda. Pak pásek opatrně vzal kleštěmi a navlékl ho na rukojeť. Kov kouřil a pálil dřevo, dokud ho Ingvar nezchladil kbelíkem mořské vody. Když to udělal, kovový pásek se pevně stáhl kolem dřevěné rukojeti.

			Hal se na Ingvara s úsměvem podíval, otřel si čelo špinavou rukou a udělal si tam šmouhu od popele.

			„Doneseme moje věci zpátky na palubu. Jakmile to pořádně vychladne, můžeme se vrátit na druhou stranu ostrova a zkusit, jestli to bude fungovat.“

			Stig zaváhal. „Ty to chceš provést dnes v noci?“

			Hal důrazně přikývl. „Ti dva místní mají už teď podezření. Když jim dáme moc času na přemýšlení, zřejmě oznámí pirátům, že něco chystáme.“

			„Takže chceš kout železo, dokud je žhavé?“ vložila se do hovoru Lydia s náznakem úsměvu.

			Hal se na ni podíval a pak stočil pohled na kouřící kovový pásek. 

			„Myslel jsem, že bych počkal, až trošku zchladne,“ řekl.
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			Zopakovali svou cestu kolem ostrova do obrovské laguny. Stejně jako předtím, když vpluli do klidné, ohraničené vody, nařídil Hal posádce skasat plachtu a zasednout k veslům – po dvou na každé straně. Potom se plavili podél útesů tak, aby loď zůstávala skrytá pohledům shora.

			„Lydie,“ řekl tiše, jako by to místo vyžadovalo tlumit tón hlasu, „pozorně sleduj tu horní stanici. Dej mi vědět, kdyby se tam objevil nějaký pohyb.“

			Přikývla, vyskočila na zábradlí a chytila se stěžně, aby udržela rovnováhu.

			„Po nikom tam není ani stopy,“ hlásila.

			„Dívej se dál,“ řekl jí Hal. „Stefane, ty sleduj lagunu. Dej mi vědět, kdyby se objevila další z těch pekelných bublin.“

			Stefan beze slova přikývl a našel si pozorovací bod na štítnici naproti Lydii. Volavka vplula pod vesly do úzké zátoky. Stejně jako předtím přehodil Jesper lano kolem jednoho z pacholat a postupně ho utahoval, aby loď zastavil. Jemně narazila do dřeva mola a Jesper lano uvázal a přeběhl na příď, aby uvázal i druhé lano. Volavka pak klidně spočinula u mola. 

			Edvin se nervózně rozhlédl. „Je trochu děsivé kotvit na místě Supa,“ řekl. „Pořád čekám, že ho uvidím vyplouvat kolem tamtoho útesu.“ Ukázal na skalnatý výběžek, který jim zacláněl ve výhledu na přírodní bránu, jíž vpluli do laguny.

			„Jestli se to stane, budeme v pasti,“ podotkl Jesper, posel dobrých zpráv.

			Edvin se na něj ošklivě podíval. „Proto je to děsivé,“ řekl.

			Zdrtit Jespera je v podstatě nemožné, pomyslel si Edvin. Kůži měl tuhou jako mroží samec.

			Hal sebral dřevěnou rukojeť k navijáku, kterou vyrobil, a hodil si ji přes rameno. Vystoupil na zábradlí a seskočil na molo.

			„Dáme se do práce,“ řekl. „Už jsme vyplýtvali dost času…U Lokiho fousu!“

			Poslední dvě slova vyhrkl, když se molo pod ním vzepjalo a on musel několik kroků klopýtat.

			„Kéž by tohle přestalo!“ řekl vztekle.

			Stig ho gestem uklidnil. „Ti dva místní říkali, že se to tu děje pořád,“ podotkl.

			Hal se na něj zuřivě zahleděl. „To já vím. Kvůli tomu to ale není o nic příjemnější.“ Čekal, jestli se otřes nezopakuje, ale vše se už zdálo klidné. Vykročil k navijáku a Thorn, Stig a Ingvar ho následovali. Ostatní stáli u vesel a čekali na rozkazy. Hal souhlasil s Edvinem, cítil se trochu jako nahý, když kotvil tady, u Supova mola. Chtěl být připraven rychle odplout, kdyby to bylo potřeba. Pak ten nepříjemný pocit setřásl. Připomněl si, že Sup je stovky mil daleko a zajímá se o plenění a potápění lodí. Nebyl důvod, proč by se najednou měl objevit tady, na své domovské základně.
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			„Spalte ji,“ rozkázal Myrgos. I když mluvil drsným hlasem, na tváři měl krutý úsměv, když si představil, jak baculatá kupecká loď shoří až k čáře ponoru.

			Věděl ale, že jakmile Sup vytáhne svůj kloun z jejího boku a odhalí tak obrovskou díru v trupu, dojde na soupeření mezi plameny a mořskou vodou o to, co zničí loď dříve.

			Kupecké lodě si všimli krátce po poledni. Byla už skoro celým trupem za obzorem. Když kupci uviděli dlouhou, nízkou černou loď, otočili se, vytáhli svou neohrabanou čtverhrannou plachtu a snažili se uniknout po větru.

			Jejich loď ale byla stavěná pro přepravu velkého nákladu, ne pro rychlost. Pirátům netrvalo ani hodinu, než ji dostihli. Pak Myrgos zaútočil, bez váhání a bez lítosti. Skasal plachtu a nechal své muže vysunout vesla. Vzápětí se Sup s dvojnásobnou rychlostí pod ostrým úhlem vrhl na pravobok kupecké lodě. Devět mužů na palubě s hrůzou sledovalo, jak bronzem pobitý kloun stoupá a klesá na vlnách a velkou rychlostí se žene přímo na nechráněné dřevo jejich plavidla.

			Kormidelník kupecké lodě se na poslední chvíli pokusil klounu vyhnout a obrátil baculatou loď na levobok. Ale Myrgos byl na tenhle manévr připravený. Opřel se o kormidelní páku a otočil Supa na pravobok. Když tak obnovil svůj úhel útoku, otočil kormidlo zpět doleva a zabořil kloun do své kořisti.

			„Zahákujte ji!“ zařval a jeho muži spěchali, aby svou loď připoutali k té druhé. Myrgos chtěl kloun udržet v trupu jako zátku co nejdéle, aby poskytl svým mužům čas prohledat kupeckou loď a pobrat všechny cennosti. Jeho muži se vyrojili na palubu, sekali a bodali nešťastnou posádku, ačkoli ta se vůbec nebránila. Když do palubních odtoků padlo půl tuctu krvácejících mužů, zbývající tři se uchýlili na příď lodě, kde se úzkostně krčili, s vytřeštěnýma očima sledovali piráty a strachovali se o své životy.

			„Prozatím je nechte být,“ nařídil Myrgos. I když byl kloun vražený hluboko do břicha druhé lodi, věděl, že nemají moc času, než se loď naplní vodou a potopí. Piráti s vítězoslavným rykem zvedli padací dveře a seskočili do nákladního prostoru, odkud vyhazovali zboží na palubu. Myrgos překročil mezeru mezi oběma loděmi a vydal se na záď, kde měla být kajuta kapitána.

			A kde by měl s největší pravděpodobností najít lodní trezor.

			Všechny obchodní lodě měly takový trezor. Většinou v něm převážely nemalé množství zlata a stříbra v různých měnách. Obchodníci potřebovali peníze, aby mohli kupovat zboží. A většinou svůj trezor schovávali na těch nejpředvídatelnějších místech, jako například v kapitánově kajutě. Nemělo smysl dávat ho někam, kde by se k němu dostala posádka a vybrala z něj peníze. Nejběžnější místo pak bylo pod odklápěcím prknem v palubě, většinou zakrytým koberečkem nebo kapitánovou postelí.

			Tentokrát v kapitánově kajutě žádný kobereček nebyl. Myrgos odkopl postel jednou nohou ve vysoké botě a byl odměněn pohledem na čtvercový obrys vyříznutý v podlaze, ve kterém byl zasazen mosazný kroužek. Odklopil prkno, podíval se pod něj a našel okovanou truhličku. Zvedl ji, potěšen její značnou tíhou, a postavil ji na kapitánův jídelní stůl. V kajutě vládlo šero a strop tu byl tak nízký, že se Myrgos nemohl narovnat. Rozhlédl se po kajutě a v jednom rohu uviděl železný bodec. Zarazil ho do masivního visacího zámku na truhlici a zabral. Zámek se otevřel na třetí pokus a Myrgos odklopil víko.

			Jeho ošklivou tvář rozzářil spokojený úsměv, když uviděl matný lesk zlata a stříbra uvnitř. I bez nákladu by tahle kupecká loď stála za vyplenění, pomyslel si. Zaklapl víko, zavřel zámek, vsunul si truhličku pod jednu paži a vyšel zpět na denní světlo.

			Demos ho viděl přicházet a tázavě zvedl obočí. Myrgos s úsměvem přikývl a poplácal dlaní černou truhličku pod paží.

			„Je tam hotové jmění,“ řekl. „Buď hodně výhodně obchodovali, nebo se ještě nedostali k utrácení.“

			Demos spokojeně zabručel. „Co chceš, abychom udělali s posádkou?“ zeptal se.

			Myrgos se podíval na lodníky kupecké lodě. Někdy se rád pobavil mučením a zabíjením mužů, které zajal. Dnes ho ale tíha trezoru dostala do dobré nálady.

			„Nechte je tu utopit,“ řekl. „Můžou jít ke dnu s lodí.“

			Demos přikývl. „Náklad je dobrý,“ řekl. „Olivový olej a spousta krásných kožešin. Nechal jsem je přenést na Supa. Jsme skoro připravení vyrazit.“ Odmlčel se. „Jsi si jistý, že nechceš vzít posádku jako rukojmí?“

			Jakmile Demos vyslovil slovo „rukojmí,“ najednou znal odpověď na otázku, která ho trápila několik posledních dní. Od toho setkání v taverně na Cypře se snažil si vzpomenout, kde toho vousatého Skandijce viděl. Ne toho jednorukého. Věděl, že toho by si pamatoval, kdyby ho už někdy viděl. Ale toho druhého staršího muže. Jeho tvář mu byla povědomá, ale nedokázal ji nikam zařadit. Čím víc se snažil si vzpomenout, kde už ho potkal, tím víc mu paměť vzdorovala.

			Pak, jak už to bývá, když se soustředil na něco jiného, vybavil si při náhodném slově prchavou vzpomínku. Slovo „rukojmí“ připomnělo Demosovi mladého chlapce, kterého drželi kvůli výkupnému na Santorillosu. A vzpomněl si, kde už toho Skandijce viděl.

			„Byl to velitel gardy!“ vyhrkl najednou, když se vzpomínka vynořila.

			Myrgos se zarazil a podíval se na něj, zmatený jeho náhlým výbuchem. „Cože? Kdo?“ zeptal se, protože nedokázal sledovat myšlenkový pochod svého lodního důstojníka.

			Demos mluvil rychle, chrlil jedno slovo za druhým. „Ten Skandijec, kterého jsme nedávno viděli. Ten starší.“

			„Ten jednoruký?“ zeptal se Myrgos. Popravdě, Olaf se Myrgosovi do paměti zrovna nevtiskl. Při jejich setkání sotva promluvil.

			Ale Demos důrazně vrtěl hlavou. „Ne. Ten druhý! Ten, co seděl stranou. Věděl jsem, že už jsem ho viděl!“

			„Dobře, a kde už jsi ho viděl?“ zeptal se Myrgos jen s mírným zájmem. Pokladnička byla těžká a on se chtěl vrátit na palubu Supa.

			„Když jsme unesli toho kluka – Konstanta. Ten Skandijec byl velitel jeho osobní stráže. Pamatuju si, že jsem ho viděl, když jsme prozkoumávali místo, odkud jsme pak kluka unesli. Byl nemocný, v nosítkách, o to jsme měli snazší práci. Ale rozhodně to byl on.“

			„Co dělal na Cypře?“ zeptal se Myrgos a jeho zájem se pomalu rozhoříval. Dva piráti si vyměnili dlouhý pohled.

			„Má loď a posádku. A odplul z Byzantu,“ řekl Demos pomalu. Pak je oba zároveň udeřilo poznání.

			„Jde o toho kluka!“ řekl Demos.

			„Míří na Santorillos, aby nám ho sebrali!“ vykřikl Myrgos.

			Demos se zlostně praštil pěstí do dlaně. „Já to věděl!“ řekl. „Včera večer jsem ti říkal, že na nás ušili boudu!“

			Když Sup v přeháňkách a tmě ztratil z dohledu malou loď, zuřivě se o tom dohadovali. Nakonec ale vyhrál Myrgosův názor – jako obvykle. Teď sprostě zaklel, když si uvědomil, jak ho napálili. Rozběhl se zpět k Supovi a k hrudi si pořád tiskl pokladnici. Nemotorně přeskočil mezeru mezi loděmi a zavrávoral, když ho tíha truhličky vyvedla z rovnováhy.

			„Zpátky na palubu!“ zařval na svou posádku. „Vracíme se na Santorillos!“

			Posádka, zmatená nenadálým zvratem událostí, poslušně spěchala zpět. Myrgos vztekle ukázal na lana s háky, která držela obě lodě pohromadě.

			„Přeřízněte ta lana! Zacouvejte s lodí! Musíme sebou hodit!“

			Tři muži běželi přeříznout lana, zatímco ostatní usedli na lavice a vysunuli vesla. Na Demosův povel všichni zabrali proti vodě a snažili se vyrvat kloun z roztříštěného trupu.

			Na chvilku v něm zůstal vězet a Sup se nemohl hnout. Potom, když Myrgos zaječel, aby zabrali víc, začal Sup klouzat zpět a kloun se s praskajícími a trhavými zvuky vyprošťoval. Když byl venku, začal se Sup pohybovat volněji a mořská voda proudila do obrovské díry v trupu kupecké lodi. Tři přeživší členové posádky vyjekli hrůzou, když se pod nimi trup divoce naklonil, ale Myrgos na to nedbal. Už vydával rozkazy, aby Supa otočil na jihozápad. Vesla zabrala na jednom boku zpět a na druhém vpřed. Když se trup otočil, ostatní členové posádky vytáhli plachty.

			Loď rychle nabrala rychlost a posádka si už nevšímala malé kupecké lodě, která se za ní potápěla. Během pár minut mířil Sup plnou rychlostí na jih.

			K Santorillosu.


		


		
			
Kapitola třicátá druhá
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			Hal zvedl repliku rukojeti k navijáku a pečlivě přiložil hlavici, kterou vyrobil, na pětibokou osu. Dřevěná hlavice hladce zapadla na místo. Vyzkoušel, jak se bude pohybovat. Chvilku se protáčela, ale pak zapadla přesně. Kývl na Ingvara.

			„Chop se toho, Ingvare. Já se zatím podívám, jestli tu není nějaká bezpečnostní zábrana.“

			Bylo by zbytečné tahat za naviják, kdyby byl zamčený ve své poloze. Hal se skrčil a podíval se zespodu, ale neviděl ani stopy po zámku.

			„Zkus s tím otočit – jemně prosím,“ nařídil a Ingvar pohnul rukojetí v oblouku asi půl kroku. Nejprve se nic nedělo, když se lano natahovalo. Pak se naviják začal otáčet.

			Byl to postupný pohyb, protože Ingvar používal jen tolik síly, aby naviják držel v pohybu. Ale lano se začalo navíjet, kousek po kousku.

			„Jemně,“ varoval znovu Hal a sotva se odvažoval dýchat.

			Ingvar znovu zabral za rukojeť, tak jemně, jak jen dokázal, a lano se začalo opět pohybovat. Z dřevěné hlavice nasazené na ose se ozývalo zlověstné vrzání.

			„Zpomal,“ řekl Hal.

			Ingvar zakoulel očima. „Dělám to tak pomalu, jak to jen jde,“ zaprotestoval.

			Ale Halem to nehnulo. „Vyvíjej na to jen minimální sílu,“ řekl. „Jestli se to rozbije, jsme vyřízení.“

			Ingvar znovu zatlačil na rukojeť. Ta udělala čtvrt obrátky a varovně vrzala a sténala. Ale lano se pohybovalo. Hal bedlivě pozoroval rukojeť. Dělá se ve dřevě nasazeném na naviják prasklina? Nebo je to jen přírodní šev v dřevě, který tam byl celou dobu? To nevěděl. Ale modlil se, aby to bylo to druhé. Ingvar viděl, že si prohlíží rukojeť, a tak přestal točit a držel ji v klidu. Tázavě se podíval na Hala. Ten udělal ukazováčkem kolečko, aby dál navíjel.

			„Pokračuj. Ale jemně, u Lokiho!“ řekl.

			Další osmina otáčky. Dalších pár palců navinutého lana. Teď, když si zvykli na vrzání a sténání rukojeti navijáku, trochu se uklidnili. Rukojeť sice protestovala, ale zatím držela.

			„Klec je volná,“ zavolala Lydia.

			Hal rychle vzhlédl na horní konec lana. Nosná klec se uvolnila ze svého držáku a teď visela na laně pár stop pod horní stanicí.

			„Jak to jde?“ zeptal se Hal Ingvara. Velký mladík se silně potil – spíše napětím než námahou. Potřásl hlavou, aby si z očí dostal kapky potu.

			„Divně,“ řekl nakonec. „Ale rukojeť drží.“

			„Teď už by to mělo jít snáz,“ řekl mu Hal. „Váha klece ti bude pomáhat.“

			Ingvar přikývl. „Ovšem cestou nahoru to bude mnohem těžší.“ Znovu zkusmo o kousek pootočil rukojetí. Další kus lana se ovinul kolem bubnu navijáku.

			„Myslím, že jsi to dokázal,“ řekl Thorn Halovi hlasem plným obdivu.

			Pak se s ošklivým praskavým zvukem dřevěná hlavice rozpadla na čtyři kusy.

			Ingvar zavrávoral, když se rozlomila a on přišel o oporu v rukojeti. Ta mu zůstala v rukou a hlavice samotná spadla na prkna mola, úplně zničená. Hal zíral na kusy rozlámaného dřeva. Nadechl se, aby zaklel, ale nenapadlo ho nic dost peprného, aby to vystihlo tuto situaci. Ozval se sborový vzdech, když si přihlížející Volavky uvědomily, co se stalo.

			„Dokážeš to opravit?“ zeptal se Stig s bláhovou nadějí.

			Hal se na něj zaškaredil. „Děláš si legraci?“ zeptal se hořce. Hlavice nešla opravit. A i kdyby se mu podařilo nějak ji slepit, bylo jasné, že dřevo na tuhle zátěž nestačí. Zvedl dva rozlámané kousky a chmurně si je prohlížel. Pak je se znechuceným výrazem odhodil stranou.

			Už to bylo dlouho, co nějaký z jeho nápadů nevyšel. Když byl mladší, jeho vynálezy a přístroje měly asi padesátiprocentní úspěšnost – například ten systém rozvodu vody, který navrhl do matčiny kuchyně. To bylo velkolepé selhání – zaplavil kuchyni a létající součástky ještě málem omráčily Stiga.

			Ale od té doby si zvykl na úspěch. A posádka si zvykla na to, že bude úspěšný. Teď musel spolknout hořkou pilulku, když se zamračeně díval na holou osu trčící z navijáku. Myrgos mě přelstil, pomyslel si. A to pomyšlení se mu vůbec nelíbilo.

			Thorn jako by vytušil jeho pocity a sevřel mu levou rukou rameno v konejšivém gestu. „Všechno se přece nemůže pokaždé povést,“ těšil ho.

			Hal se na něj smutně podíval. „Bylo by dobré, kdyby se to povedlo zrovna tentokrát.“

			Thorn pokrčil rameny. Na to nemohl nic říct.

			„Tak co budeme dělat teď?“ zeptal se Olaf.

			Hal se na něj naštvaně podíval. „To nevím, Olafe,“ řekl. „Co bys navrhoval?“

			Proč se všichni spoléhají jen na moje nápady, pomyslel si. Ale pak svou hořkost potlačil. Spoléhají na jeho nápady, protože je skirl, protože je vůdce bratrstva a protože většinou vymyslí způsob, jak vyřešit problémy, se kterými se setkávali.

			„Možná bychom to vytáhli ručně,“ navrhl Stig, „kdybychom všichni zabrali za lano.“

			Ale Hal zavrtěl hlavou. „Ta klec je moc těžká,“ řekl. „Možná bychom ji dostali dolů, ale vytáhnout ji zpátky nahoru by bylo těžké, i kdyby v ní byl jen jeden člověk. A my potřebujeme minimálně dva. Proto taky má ten naviják tak těžké převody,“ dodal.

			Lydia přecházela po molu tam a zpátky a střídavě si prohlížela lano na navijáku a Volavku ukotvenou u mola.

			„Co kdybychom veslovali?“ řekla konečně. Všichni na ni zírali.

			„Veslovali?“ opáčil Hal. „Chceš té kleci přidělat vesla?“

			Zavrtěla hlavou. „Myslela jsem, že bychom uřízli to lano a přivázali ho k lodi. Nemohli bychom pak veslovat s lodí ven ze zátoky a vytáhnout tak tu klec nahoru?“

			Hal otevřel pusu, aby její nápad zavrhl, jenže pak se zarazil. Možná by to šlo, pomyslel si.

			Thorn se zazubil na vážně se tvářící dívku. „Ty jsi génius,“ řekl. „Proč jsi nám to neřekla dřív?“

			Začervenala se, protože si myslela, že si z ní dělá legraci. „Byl to jen nápad. Asi ne moc dobrý.“

			„Je to skvělý nápad!“ řekl Hal a ona na něj překvapeně pohlédla. „S osmi muži u vesel bychom měli mít dostatek síly, abychom zvedli tebe a mě nahoru. Jsme asi nejlehčí, kromě Edvina. A vesla nám dodají záběr, který potřebujeme.“

			Olaf postoupil vpřed. „Já musím jít taky,“ řekl. „Budete mě potřebovat, abych vám pomohl najít Konstanta.“

			Hal kývl na souhlas. „Můžeš jít taky, při druhé cestě,“ řekl. „Budeme mít o veslaře míň, ale klec zase bude lehčí, když v ní bude jen jeden člověk.“

			Stig se zamyšleně škrábal na hlavě. „Když přeřízneme lano, abychom klec dostali dolů, jak ji dostaneme zpátky nahoru?“ zeptal se. „Volný konec lana vyjede nahoru na útes.“

			To už ale Hal promyslel. „Prodloužíme ho,“ řekl nedočkavě. „Máme přes sto padesát stop kotevního lana a spousty náhradních lan do takeláže. Navíc je asi třicet stop lana omotaného na navijáku. Měli bychom ho mít dostatečnou délku, abychom se dostali nahoru. Pak vyměníme konce a zase vyveslujeme ven.“

			Rychle přistoupil k navijáku a sáhl přitom pro nůž. „Vezměte loď a otočte ji,“ řekl. „Přivážeme lano k zadnímu vazu. Bude lepší, když budeme veslovat dopředu, než dozadu. Pak se pusťte do práce a svažte kotevní lano s co největším množstvím náhradních lan.“

			Stig s Ingvarem nastoupili zpět na loď. Spolu se Stefanem a dvojčaty vytáhli kotvu a pomocí kůlu loď vystrkali na volnou vodu, kde ji mohli otočit. Pak Stig zacouval zpět k molu. Edvin, Jesper a Olaf zároveň zvedli poklop od lanového prostoru a vytáhli dlouhé, těžké kotevní lano a půl tuctu smyček lan určených do takeláže. Když někdo cestoval po světě tolik jako oni, musel mít s sebou spoustu náhradní výbavy.

			Když byla loď zpět u mola, tentokrát přídí ven, sedli si na prkna a začali svazovat různě dlouhá lana v jedno dlouhé. Hal s Lydií mezitím tahali za lano a zkoušeli, zda se jim podaří stáhnout klec dolů. Hal se spokojeně zašklebil, když s nimi začala spolupracovat váha výtahu, klec začala klouzat podél stěny útesu a oni mohli lano postupně stahovat. Nepoužívali naviják a nechávali lano volně padat na molo za sebou. Olaf s Ingvarem, kteří nebyli potřeba při spojování lan, se k nim přidali. Během pár minut stála klec výtahu na prknech mola, připravená na cestu nahoru.

			Hal odřízl lano pod bubnem navijáku a odmotal dalších dvacet pět stop, které tam byly. Pak mu Stig podal nové, dlouhé navázané lano, které přivázali k volnému konci. Dlouhé lano pak dovlekli zpět na loď. Když byli hotoví, uvázali konec lana za zadní vaz lodě. Hal s Lydií si vzali zbraně. Když si Hal připínal opasek s mečem, zvažoval, zda si vezme i štít, ale pak tu myšlenku zavrhl. Meč a kuše by měly stačit. Lydia měla samozřejmě svůj toulec šipek a atlatl a dýku s dlouhou čepelí.

			„Zamávám, až budeme pár stop pod vrcholem,“ řekl Hal Thornovi. „Dívejte se na nás a zpomalte, až mě uvidíte mávat. Nechceme do zarážek narazit plnou rychlostí.“

			Thorn kývl na znamení, že rozumí, a Hal s Lydií vlezli do klece.

			Skirl zachytil Olafův pohled. „Pošleme klec dolů a ty pojedeš nahoru jako druhý,“ řekl.

			Mohutný velitel gardy přikývl. „Budu hned za vámi.“

			„Zvládnete to jenom ve třech?“ zeptal se Thorn. Nelíbilo se mu pomyšlení, že by chyběl u nějakého souboje.

			Hal zavrtěl hlavou. „Nemůžeme nikoho postrádat u vesel,“ řekl. „Kromě toho, je tam dvacet nepřátel, budeme využívat lstivost, ne sílu.“

			Thorn neochotně souhlasil, že má pravdu.

			Hal pokračoval ve vysvětlování plánu. „Až bude Olaf nahoře s námi, počkáme do tmy a teprve potom půjdeme chlapce hledat. Hlídejte horní stanici. Dáme vám signál pazourkem, až budeme chtít dolů.“

			Křísnutí do pazourku vytvořilo sice jen malou jiskru, ale ta byla velmi jasná a viditelná na velkou vzdálenost. Hal zachytil Stigův pohled a pokynul k lodi.

			„Vezmi posádku na palubu a k veslům, Stigu. Pustíme se do toho, dokud je světlo.“

			Bylo už pozdě odpoledne a slunce se blížilo k obzoru. Na útesy bude svítit ještě asi půl hodiny, odhadoval Hal. To by mělo stačit na dvě cesty nahoru a dolů.

			Stig zaváhal. Měl pocit, že by svému příteli měl něco říct. Ale pak pokrčil rameny a lehce přeběhl přes molo k čekající lodi. Zbytek posádky už byl na svých místech u vesel a čekal na něj. Všechna vesla byla obsazená a Edvin stál u kormidelní páky.

			„Vysunout vesla!“ zavelel Stig. „Vyzvedneme je na útes!“

			Vesla se zanořila do klidné vody. Stig zavelel a veslaři provedli první záběr. Loď se chviličku nehýbala. Pak ji spojená síla osmi veslařů poslala na cestu ven ze zátoky.

			Za ní se výtahová klec přivázaná k lanu začala hladce sunout nahoru podél stěny útesu.
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			Jízda vzhůru pozdně odpoledními stíny byla úchvatným zážitkem. Klec nestoupala na útes svisle, ale pod úhlem. Molo rychle mizelo v hloubce pod nimi, a když se podívali pod sebe, viděli malou loď spěchající ze zátoky a její pravidelně se zvedající vesla.

			Hal viděl Thornův obličej na zádi obrácený směrem k nim. Jeho tvář byla jako bledý ovál. Hal mu chtěl zamávat, ale pak si uvědomil, že by si starý mořský vlk mohl myslet, že je to signál k zastavení. Rychle zase paži spustil.

			„Je to docela rychlost,“ prohodila Lydia s úsměvem a Hal si uvědomil, že se jí ta jízda líbí. Neměla strach z výšek a hladká jízda nahoru vytvářela vánek, který jí čechral jemné vlasy. Hal jí úsměv oplatil a pak se otočil a podíval se nahoru. Horní stanice se rychle blížila. Přimhouřil oči a odhadoval rychlost a vzdálenost, pak zvedl bílou šálu, kterou si s sebou vzal kvůli signalizaci a zřetelně s ní zamával.

			Dole Thorn zavrčel povel veslařům a loď zpomalila. Bílá látka dál vlála z klece výtahu, nejprve se pohybovala pomalu nahoru a dolů a pak rychle na jednu stranu.

			„Podržte ji,“ řekl Thorn. Veslaři se opřeli do vesel a bránili tak kleci, aby nezačala sjíždět zpět dolů.

			Thorn viděl, že Hal opět mává šálou, tentokrát rychle nahoru a dolů.

			„Ještě jeden záběr,“ nařídil Thorn a jak loď poskočila vpřed, viděl, že výtah popojel nahoru přes pohonné kolo a vklouzl do svého nástupního doku. „Všichni stát,“ zavolal a veslování přestalo. Čekal pár vteřin, aby se přesvědčil, že klec pevně stojí a není potřeba ji vyvažovat pomocí vesel.

			Pak znovu uviděl záblesk bílé látky, která teď mávala vodorovně. S Halem si domluvili jednoduché signalizační kódy, když posádka přivazovala lodní lana k výtahovému lanu. Vodorovný pohyb znamenal, že klec je opět připravená ke spuštění.

			„Prohoď konce, Stefane,“ nařídil Thorn. Když vytahovali klec nahoru, přitáhli také dlouhý kus lana, které teď leželo volně na palubě. Jakmile klec začala silou zemské přitažlivosti klesat, toto lano zase odvíjeli zpět a jednu smyčku omotali kolem zadního vazu, aby mohli kontrolovat rychlost klesání. Klec klesala jen díky své váze a vesla nebyla nutná, ledaže by potřebovali brzdnou sílu k jejímu zpomalení.

			„Vraťte se kousek,“ řekl veslařům. Dvakrát zabrali zpět a lano se začalo odvíjet.

			„Pomalu!“ nařídil a veslaři se opřeli do vesel, aby klec zpomalili. Stefan se celou vahou zavěsil na lano u zadního vazu a používal tření, aby klec udržel pod kontrolou.

			Za pár minut byly jak loď, tak klec zpět u mola. Thorn naznačil Olafovi, aby si vlezl do klece.

			„Šup s tebou nahoru,“ řekl.

			Bývalý velitel gardy se nasoukal dovnitř. Vypadal z toho všeho trochu nervózně. Neměl výšky v takové oblibě jako Lydia a klec se mu zdála příšerně chatrná.

			Thorn vycítil jeho neklid a zašklebil se. „Užij si jízdu. A nezapomeň se pořádně držet.“

			„To určitě,“ procedil Olaf přes bledé rty. Pak Thorn vydal pokyn veslařům a loď i klec se začaly pohybovat od mola. Když se výtah vznesl do vzduchu, Olaf sevřel zábradlí klece, až mu zbělely klouby na rukou. Její pohyb byl plynulý, skoro vůbec to necukalo. Netrvalo dlouho a začal se cítit o něco jistěji. Viděl obličej Hala, který se nakláněl přes zábradlí v horní stanici a sledoval jeho postup. Pak, když Hal opět zamával bílou šálou, ucítil Olaf, že klec zpomaluje.

			Nervózně zabručel, protože snížení rychlosti způsobilo, že klec se začala kývat ze strany na stranu. Předtím se klec do stran v podstatě nepohybovala, ale teď měl pocit, že se ho výtah snaží setřást. Sevřel zábradlí ještě pevněji.

			„Podej mi ruku.“ Halův hlas Olafa překvapil. Byl jen pár stop od něj. Zvedl oči a zjistil, že klec už je skoro na místě. Hal se nakláněl a natahoval k němu ruku. Lydia, jak si všiml, visela Halovi na opasku, aby nevypadl ven. Popadl nabízenou ruku a ucítil lehký náraz, jak klec přejela přes pohonné kolo a zastavila se na pevné prkenné podlaze v horní stanici. Rychle se vyškrábal ven a byl rád, že má pod nohama opět pevnou půdu.

			Vzápětí ale nemotorně zavrávoral, když se země pod nimi opět otřásla. Chytil se za dřevěný rám, aby získal rovnováhu.

			„U Gorlogových zubů!“ vykřikl.

			Hal soucitně zavrtěl hlavou. „Děje se to pořád,“ řekl. „Podívej se tamhle.“

			Olaf se podíval, kam ukazoval, a uviděl náhlý prudký výron páry z pukliny ve skále. O pár vteřin později se rozkašlal, když na jeho plíce zaútočil zápach síry.

			Otřel si čelo. „Přesně tohle potřebuju. Jízdu na pavučině a skálu, která se mi třese a houpe pod nohama.“

			„Nesmíš být tak napjatý,“ poradila mu Lydia. „Když se uvolníš, neztratíš rovnováhu a nebudeš pak tolik vrávorat.“

			Země se opět otřásla. Tentokrát otřes doprovázelo temné dunění, které spíš cítili, než slyšeli. Olaf opět zavrávoral, protože se napjal, když ucítil pohyb.

			„To se snáz řekne, než udělá,“ řekl. „Budeme tady stát ještě dlouho, nebo půjdeme?“

			Napadlo ho, že kdyby měl na práci něco jiného, nesoustředil by se tak na pocit, že se mu země pod nohama pokouší rozpadnout na kusy. Postávání a čekání na další houpání a otřesy nebyla zrovna jeho představa dobré zábavy. Hal ukázal na moře, kde už slunce sedělo na obzoru.

			„Za pár minut zapadne slunce. Pak můžeme vyrazit a zjistit, co nás tam vlastně čeká.“

			Přechod ze světla do tmy byl překvapivě rychlý. Jakmile slunce zapadlo za obzor, na vrcholek útesu padly hluboké stíny. Zátoka dole už tonula ve tmě a oni jen stěží rozeznávali tvar Volavky ukotvené u mola.

			Hal počkal pár minut, až zmizí poslední světlo, a poté ukázal k východu z přístřešku.

			„Vyrazíme,“ řekl a naznačil Lydii, aby šla jako první. Byla zkušená lovkyně a Hal věděl, že najde na útesech tu nejsnazší a nejbezpečnější cestu. Dal jí náskok dvacet kroků a pak vyrazil za ní, míhal se kolem skalnatých výběžků a zakrnělých trnitých stromů. Olaf ho následoval jako třetí ve stejné vzdálenosti.

			Terén od přístřešku pro výtah stoupal k malému hřebeni padesát kroků ve vnitrozemí. Lydia se zastavila na hřebeni a přikrčila se za hromadu balvanů. Čekala, až se k ní dostanou i Hal s Olafem, a ukázala přes náhorní plošinu.

			„Tam je jejich pevnost,“ vydechla.

			Hal popolezl na loktech a kolenou kousek dopředu, aby viděl, kam ukazuje. Od nízkého hřebene, za kterým byli schovaní, se země mírně zvedala až k patě nízké hradby, asi deset stop vysoké. Prohlédl si hradbu po celé délce, ale neviděl bránu ani jinou proluku. Olaf i Lydia se připlazili k němu a všichni společně si prohlíželi pirátskou pevnost.

			Na hradbách hlídkovaly stráže. Na úseku padesáti kroků, který měli před sebou, viděl Hal dva procházející se muže. Měli na ramenou těžká kopí, jejichž hroty se občas zaleskly v posledním světle dne. Oba měli na hlavě helmice. Předprseň, za kterou přecházeli, jim sahala kousek nad pas. Ani jeden z mužů nevypadal nijak zvlášť pozorně, ale mezi místem, kde se kryli za mírným hřebenem, a hradbami, na nichž stály stráže, nebyla v podstatě žádná možnost úkrytu.

			„Budeme muset počkat, až bude úplná tma,“ zašeptala Lydia.

			Hal souhlasně přikývl. „Rád bych počkal ještě tak dvě hodiny po úplném setmění, aby stráže byly unavené a znuděné.“

			„Na co čekat?“ zabručel netrpělivě Olaf. „Prostě se tam probijeme a najdeme Konstanta. Z tohohle věčného čekání jsem jako na trní.“

			Hal se na něj díval s cynickým výrazem. „Ty nejsi zrovna rafinovaný, že?“

			Než stačil Olaf odpovědět, vložila se do toho Lydia. „Ani moc chytrý. Na druhé straně hradeb je dvacet nebo třicet mužů. Nevíme, kde jsou, ani co dělají. Když tam hned vrazíme, tak to určitě zjistíme – po zlém.“

			Olaf zrudl. Nelíbilo se mu, když ho kritizovali lidé mladší než on – hlavně když jedním z nich byla dívka. „Já prostě říkám, abychom zaútočili hned.“

			Hal se na něj chladně podíval. „A já říkám, že ne. A pro tuhle posádku platí to, co říkám já, pamatuješ?“

			Olaf frkl. Ukázal na nejbližší stráž. „Podívej. Teď je zády k nám.“

			„A otočí se čelem zpátky dřív, než doběhneš do půli cesty k hradbám,“ řekl Hal. „Zůstaneš, kde jsi.“

			Olaf na něj zlostně zíral a začal se opírat o ruce a chodidla, aby mohl vyrazit. Lydiin chladný hlas ho zarazil.

			„Jestli se pohneš k těm hradbám, střelím tě šipkou,“ řekla. Tón jejího hlasu ho nenechal na pochybách, že to myslí vážně. Neochotně klesl zpět na tvrdou zem. Pak sebou škubl, když ze země pár kroků před ním náhle vyrazil proud páry a sirného kouře. Země se otřásla. V reakci na zvuk se stráž otočila a zadívala se tím směrem.

			„Kdyby ses hnul, tak by tě viděli,“ podotkl Hal.

			Olaf vztekle opáčil. „Nemůžu za to, že země každých pět minut frká a říhá.“

			Hal se podíval na Lydii a protočil oči. Někteří lidé prostě musí mít poslední slovo, pomyslel si.

			Jak padala tma a oni pořád leželi ve skrytu za balvany, začali vnímat záři ohně za hradbami a slyšeli, jak obyvatelé pevnosti pokřikují, smějí se a zpívají. Do vzduchu vyletovaly jiskry a stoupaly vysoko nad hradby. Po chvíli pak ucítili příjemnou vůni pečícího se masa.

			„Vypadá to na nějakou oslavu,“ prohodila Lydia.

			„To je dobře,“ řekl Hal. „Počkáme, až se to uklidní a všichni budou buď opilí, nebo budou spát. Pak pro nás bude snazší proniknout dovnitř a prohledat to tam.“

			Zpěv a hodování trvalo několik hodin. Hal sledoval pohyb měsíce po nebi a odhadoval, že už bude hodně po půlnoci. Země kolem nich se otřásala a houpala čím dál častěji. Z puklin ve skalách vystřelovaly do vzduchu gejzíry páry a sirného kouře.

			„Zhoršuje se to,“ řekla Lydia po obzvlášť silném otřesu.

			„Rozhodně se to nezlepšuje,“ odpověděl Hal. „Ale nezdá se, že by to ty muže v pevnosti nějak trápilo.“

			Konečně začal hluk radovánek slábnout a záře ohně pohasla, takže za hradbami už nebyly vidět jiskry. Zpěv zněl čím dál falešněji a k písním se připojovalo stále méně hlasů. Nakonec byl slyšet jen jeden, nejistý a nesrozumitelný, a i ten nakonec škytavě utichl.

			Dunění, otřesy a výrony páry a síry se naproti tomu objevovaly čím dál častěji a s větší silou. Po jednom obzvlášť prudkém otřesu se na sebe Hal s Lydií úzkostlivě podívali.

			„Myslím, že čím dřív odsud zmizíme, tím líp,“ řekl Hal.

			Lydia přikývla a ukázala k hradbám, kde byla stále vidět jedna hlava v helmici.

			„Jeden strážný je pořád na hlídce,“ řekla, „ale teď se nedívá naším směrem.“

			Oslava v pevnosti měla jeden příznivý následek. Stráže nebyly už celé hodiny vystřídány, ale jejich kamarádi jim nosili džbánky s vínem. Proto teď stráže napůl spaly a rozhodně nebyly bdělé.

			Hal se díval na strážného. „Přesto je dost pravděpodobné, že nás uvidí, jestli se pohneme.“

			Lydia odhalila zuby v úsměvu. „Mě neuvidí,“ řekla, vzala ze svého toulce šipku a nasadila ji do atlatlu.

			„Ty ho chceš zabít?“ zeptal se Hal. Strážný byl sice pirát, ale Halovi se nelíbilo pomyšlení, že by měli někoho jen tak chladnokrevně zabít.

			Lydia ale vrtěla hlavou a ukazovala mu šipku.

			„Nemá ostrý hrot, jenom kouli z tvrdého dřeva,“ řekla. „Omráčí ho, ale nezabije.“ Než k tomu stihl něco říct, pokračovala. „Kdybych použila ostrou šipku, mohl by před smrtí ještě vykřiknout bolestí.“

			Hal se musel usmát tomu, jak vážně to řekla. „Na chviličku jsem si myslel, že začínáš měknout.“

			Lydia zavrtěla hlavou. „Já? Nikdy. Počkejte tady, já se o něj postarám.“

			Když to dořekla, zvedla se na všechny čtyři a plížila se směrem k hradbám. 
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			Lydia se při pohybu krčila a využívala stínu letících mraků, které přecházely přes měsíc. Pohybovala se s nimi, zůstávala v jejich krytu, a když stín odplul, přikrčila se na zem. Z pukliny ve skále teď pravidelně tryskala pára, a tak svůj pohyb načasovala současně s ní, aby sykot páry přehlušil případný šramot, který by udělala při pohybu.

			Důležité je nespěchat, připomínala si a potlačovala nutkání rychle se rozběhnout vpřed. Když byla třicet kroků od hradeb, zastavila se a trochu se narovnala. Šipku už měla připravenou k hodu na pravém rameni.

			Pak se narovnala úplně a její pohyb musel nějak přilákat pozornost strážného. Otočil se a podíval se jejím směrem. Ale moc dobře neviděl v tom nejistém světle a po džbáncích vína, které v uplynulých hodinách vypil. Myslel si, že mezi balvany pod hradbami stojí štíhlá postava. Ale možná to byl strom. Naklonil se vpřed a mžoural jako sova. Pak se to pohnulo.

			„Kdo…,“ začal vyslovovat běžnou otázku stráže Kdo je tam, ale další dvě slova už nevyřkl. Něco se zasvištěním přiletělo ze tmy a narazilo mu to do čela, přímo doprostřed nad oči.

			Nohy se mu podlomily a on se v bezvědomí svalil na prkna ochozu za předprsní. Kopí mu vypadlo z bezvládných rukou, krátce zarachotilo na ochozu, a pak bylo zase ticho. Lydia nervózně čekala, rukou automaticky vybírala další šipku. Tentokrát měla kovovou hlavici – jako břitvu ostrý hrot ve tvaru listu. Kdyby hluk přilákal pozornost druhého strážného, měl by smůlu.

			Ale z předprsně se už žádný zvuk neozýval, a tak přeběhla vpřed a paží dávala Halovi a Olafovi signál, aby ji následovali.

			Přiběhli rychle a dělali přitom víc hluku, než považovala za nutné. Sykla na ně a dala si prst na rty a Hal měl tu slušnost, že projevil stud.

			„Omlouvám se,“ zamumlal.

			„To bys měl,“ řekla mu. „Teď mi pomoz nahoru na hradby.“

			Natáhl ruku, aby ji zastavil. „Ty nahoru nepůjdeš. Půjdu já.“

			Otevřela ústa, aby se přela, ale zarazil ji. „Bez dohadování. Svou část jsi udělala. Teď počkáš.“

			Slyšela ocel v jeho hlase a v duchu pokrčila rameny. Když se jí v takovýchto situacích rozproudila krev, nechtěla přestat. Ale věděla, že to, co Hal říká, má smysl. On byl šikovný šermíř a ona měla jenom dýku. Pokud by nahoře na hradbách čekal nějaký problém, on by si s ním poradil lépe.

			Olaf si očividně myslel totéž. „Možná bych měl jít já,“ nabídl se.

			Ale Hal ho také zarazil. „Jsi moc těžký na to, abych ti pomohl nahoru.“

			Olaf musel uznat, že má pravdu. Přistoupil blízko k hradbám, spojil dlaně do stoličky a zakolísal, když se pod ním země opět otřásla. Jakmile znovu získal rovnováhu, kývl na Hala, že je připraven. Hal si pověsil kuši přes rameno, přesvědčil se, že meč jde vytáhnout z pochvy, a vstoupil jednou nohou na Olafovy spojené dlaně. Okamžitě propnul koleno a mohutný válečník ho vyzvedl nahoru.

			Vyletěl vzhůru podél hradeb a rukama se pak vytáhl přes vrchol. Přistál na druhé straně jako kočka. Ohnul kolena, aby změkčil dopad, pravou ruku spustil na jílec meče a vytáhl ostří s obvyklým varovným šrink kovu otírajícího se o kůži.

			Podíval se doprava a pak doleva a hledal nějakou známku nebezpečí. Pár kroků od něj ležel na ochozu onen nešťastný strážný. Po nikom jiném nebylo ani vidu. Celá pevnost byla klidná a tichá. Kolem vyhasínajícího ohně leželo několik bezvládných těl, ale zdálo se, že většina obyvatel pevnosti odešla do postele. Po druhém strážném nebylo ani stopy. Hal udělal pár kroků po ochozu a uviděl ho schouleného v koutku a se džbánkem vína v náruči. Jeho chrápání zdatně soupeřilo se zvuky sopečné činnosti, která se teď projevovala každých pár minut.

			Hal se vrátil na místo, kde přelezl hradby, a naklonil se dolů. „Je to dobré,“ zavolal.

			Lydia čekala s kusem lana, které měla předtím ve smyčkách omotané přes rameno. Hodila mu ho nahoru, kde ho uvázal kolem cimbuří a pak ustoupil, zatímco Lydia ručkovala nahoru. Pohybovala se rychle a zdatně. Olaf ji následoval, ale nešlo mu to tak hladce a supěl námahou, jak musel vytahovat své mohutné tělo nahoru po zdi. Obě Volavky se naklonily dolů, popadly ho v podpaží a vytáhly ho na hradby jako rybu na prutu.

			„Ještěže jsi nešel jako první,“ zazubil se na něj Hal.

			Olaf pro jednou souhlasil. „Už nejsem tak mladý jako kdysi,“ zafuněl.

			Lydia se na něj vážně zadívala. „Nikdy jsem nepochopila, proč to lidi říkají,“ odtušila. „Nikdo z nás není tak mladý jako kdysi.“

			Olaf otevřel ústa k odpovědi, ale Hal zdvihl dlaň, aby ho zastavil. „Nech to plavat,“ řekl. „Nech to plavat.“

			Lydia, zmatená ještě víc, zavrtěla hlavou. „Někdy těm Skandijcům vážně nerozumím,“ zamumlala si pro sebe.

			Hal ukázal na schody pár kroků před nimi, které vedly dolů do pevnosti.

			„Vypadá to, že všichni už spí,“ řekl. „Pojďme najít toho chlapce.“

			Na schodech se zastavil, aby si areál pevnosti prohlédl. Uvnitř hradeb bylo osm budov – všechny pokryté bílým štukem, který byl pro tuhle část světa typický. Střechy měly červené tašky tvaru půlválce v toskánském stylu.

			Tři z budov okamžitě zamítl. Byly na vězení moc velké. Dvě z nich neměly po delších stranách okna, a tak odhadoval, že to budou skladiště. Konec konců, říkal si, Myrgos přece musel mít místo, kam ukládal kořist z rabování. Upozornil na budovy ostatní.

			„Spálíme je, jestli budeme mít možnost,“ řekl tiše. Myšlenka, že zničí Myrgosovu kořist, mu připadala lákavá.

			„Kvůli upoutání pozornosti?“ zeptal se Olaf.

			Hal zavrtěl hlavou. „Ne. Abychom Myrgose pořádně naštvali. Řekl bych, že tam si schovává lup.“

			„Aha,“ přikývl Olaf.

			Lydia neřekla nic, ale vrhla na svého skirla divoký úsměv. I jí se ten nápad líbil.

			Další velká budova měla pět oken po všech stranách. Byla otevřená a nad nimi na pantech visely dřevěné okenice, které se v případě špatného počasí daly zavřít. V tuhle chvíli ale byly otevřené a podepřené dřevěnými tyčemi.

			„Noclehárna?“ zeptal se Hal ostatních, a ti přikývli. To byl nejspíš účel této budovy.

			Takže zbývaly čtyři malé stavby, z nichž každá zabírala plochu asi šest krát šest kroků. Jedna stála poblíž venkovní pícky s rožněm umístěným nad velikým, otevřeným ohništěm. Z uhlíků, které matně žhnuly do nočního vzduchu, se zvedal kouř.

			„Kuchyně,“ řekl Hal tiše. Ostatní tři budovy stály na opačném konci pevnosti a ze svého místa na nich neviděl žádné podrobnosti. Opatrně vedl své společníky po schodech do pevnosti. Dole pod schody ležel chrápající pirát oblečený do okázalé směsi svršků, které bezpochyby ukradl svým obětem. Hal ho bedlivě sledoval a čekal, jestli se neprobudí. Ale ten muž tvrdě spal. Znovu se ozvalo zadunění a země se prudce otřásla. Hal si všiml, že v hradbě pevnosti se objevila malá puklina. Pirát se ale ani nepohnul.

			„To bylo velké,“ řekla Lydia nervózně. Měla pravdu – otřes byl silnější než ty předchozí a mnohem delší. Hal odhadoval, že trval možná čtvrt minuty – ve skutečnosti jen chviličku, ale když se pod vámi zvedá a třese země, zdá se to jako věčnost.

			„Pojďte,“ řekl. Kryli se ve stínu budovy, kterou odhadl na noclehárnu, a krčili se, když míjeli otevřená okna, pro případ, že by někdo uvnitř byl vzhůru. Doléhal k nim zvuk hlasitého chrápání, což potvrzovalo, že účel budovy odhadl správně.

			Na konci noclehárny museli přejít otevřený prostor bez krytí, aby se dostali ke zbývajícím třem budovám. Hal se přikrčil v temném stínu zdi a přemýšlel, kterou z budov by měli prohlédnout jako první. Ale nebylo na nich nic, co by je rozlišovalo. Měly podobnou velikost i řešení. Každá měla v jedné stěně dveře a ve zbývajících okna. Zadní stěna, pokud Hal dobře viděl, byla bez oken.

			„V každé z nich by klidně mohlo být vězení,“ zamumlal.

			Olaf přikývl. „Problém je, kterou zkusit jako první,“ zašeptal.

			„Můžeme třeba začít tou nejbližší,“ navrhla Lydia.

			Hal se na ni podíval. „Vždycky uvažuješ takhle prakticky?“

			Pokrčila rameny. „Když to bude ta správná, ušetříme si pár kroků.“

			„Budete si ještě dlouho povídat?“ přerušil je Olaf úsečně.

			Hal mu naznačil, aby se přes otevřený prostor k budově vydal jako první. Když následoval mohutného válečníka, připadal si v měsíčním svitu nahý a nekrytý a měl pocit, že ho sleduje tucet očí. Naskočila mu husí kůže a jenom čekal, kdy někdo křikne na poplach nebo se mu mezi lopatky zabodne s tupým úderem šíp. Měsíční svit nebyl příliš silný, ale jemu připadal jako polední slunce. Když se konečně schoval do stínu úzké verandy u dveří, s úlevou si oddechl. Na chvíli se zastavil a bedlivě poslouchal. Zevnitř se ozývalo tlumené chrápání. Olaf udělal grimasu, vytáhl svůj saxonský nůž a meč si přendal do levé ruky.

			Strčil nůž do úzké mezírky u okraje dveří, posunoval jím nahoru a dolů a hledal petlici. Na většině dveří byla obyčejná petlice – kousek dřeva, který byl připevněný ke kraji dveří a dalo se jím otáčet, aby bylo možné ho zastrčit do drážky na zárubni. Našel ji a zjistil, že brání noži v cestě dolů. Proto ostří vytáhl a zastrčil ho zpět do mezírky o nějaké čtyři palce níž. Pak ho pomalu sunul nahoru.

			Když se dostal k petlici, chvilku odolávala, ale pak zesílil tlak nahoru a zvedl ji. Dveře se otevřely dovnitř asi na dva palce, než je stačil chytit a zastavit. Chvilku počkal a pak dveře pomalu otevřel.

			V místnosti bylo šest paland, všechny obsazené. Hlasité dýchání naznačovalo, že obyvatelé místnosti tvrdě spí. Olaf se vsunul dovnitř, Hal šel pár kroků za ním. Lydia zůstala venku a hlídala zbytek pevnosti.

			Na opačné straně byly druhé dveře, které zjevně vedly do další místnosti. Klidně by tam mohli držet toho chlapce, pomyslel si Hal. Ukázal na dveře a zdvihl obočí. Olaf přikývl. Hal vytáhl meč a dával si záležet, aby nenadělal hluk, Olaf se zatím proplétal mezi palandami ke druhým dveřím.

			Byla na nich další petlice, ale tentokrát na jejich straně dveří. Olaf ji tiše zvedl, otevřel dveře a podíval se dovnitř.

			Místnost byla vlastně jen takový větší kout. Vysoko ve zdi bylo zamřížované okno, které vpouštělo minimum světla. Když si Olafovy oči přivykly na tmu, uvědomil si, že v místnosti nikdo není. Byla plná starého oblečení, výstroje, zbraní a dalšího vybavení. Vkročil zpět do hlavní místnosti, lehoučce zavřel dveře a spustil petlici. Otočil se, a když viděl, že na něj Hal tázavě hledí, zavrtěl hlavou.

			„Kdo jsi?“ ozvalo se náhle a nejbližší ze tří spících mužů se rozespale posadil. Mluvil ztěžka a drmolil kvůli vínu, které večer vypil. Díval se na velkou postavu, která se nad ním tyčila.

			„Já jsem bubák,“ řekl mu Olaf a zasadil mu krátkou tvrdou ránu pravačkou, která muže složila v bezvědomí zpátky na lůžko. Olaf kývl hlavou ke dveřím a vyšel ven za Halem do stínu malé verandy.
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			„Uvědomuješ si,“ zašeptal Hal, „že jsi pravděpodobně zničil veškerou dobrou práci, kterou odvedla matka toho muže?“

			Olaf se na něj zamračil, nechápal ho. „O čem to mluvíš?“

			Hal se musel zazubit. „Nejspíš ho celé roky přesvědčovala, že bubáci neexistují. A ty jsi to teď všechno zničil.“

			Olaf se zamračil ještě víc. „Nebuď směšný.“

			Hal pokrčil rameny a otočil se na Lydii. „Smysl pro humor taky moc nemá,“ prohodil.

			Ona se ale mračila stejně jako Olaf. „Chápu ho. Jestli ses už dost vymluvil, tak bychom mohli pokračovat.“

			Hal zvedl ruce v odevzdaném gestu. „Jen jsem se nám snažil trochu zvednout náladu.“

			„Tak se nesnaž,“ odpověděla Lydia. „Nálada je dobrá taková, jak je.“ Pak ukázala na další budovu, která vypadala stejně jako ta, ze které právě vyšli. „Jdeme.“

			Hal se opět cítil nepříjemně nekrytý, když přebíhali otevřené prostranství mezi budovami. Ale stejně jako předtím je nikdo neviděl a neztropil poplach. Namačkali se do stínu malé verandy, Hal s Lydií trochu ustoupili Olafovi, který se opět pustil do práce se svým saxonským nožem, jehož pomocí našel a zvedl petlici. Když se dveře začaly otevírat, země se nadzvedla při velmi silném otřesu. Hal byl zastižen nepřipravený a padl na štukovou zeď budovy.

			„Je to čím dál horší,“ zamumlal. „Musíme se odsud dostat, co nejdřív to půjde.“

			Lydia mu naznačila, aby byl potichu. Otřes byl tak silný, že mohl vzbudit obyvatele budovy. Ale Hal měl pravdu. Otřesy byly čím dál častější a silnější. Rozhodně to vypadalo tak, že se sopka k něčemu chystá – a to něco bude zřejmě velmi nepříjemné.

			Zrovna když si to myslela, ozval se ostrý trhavý zvuk. V zemi asi deset kroků od nich se objevila velká prasklina, klikatila se sem a tam a vypouštěla oblaka páry. Byla nejméně šest kroků dlouhá a v nejširším bodě půl kroku široká. Všichni tři si vyměnili vyplašené pohledy.

			Z budovy zaslechli hlas: „Co to bylo?“

			„Sopka. Vyvádí takhle celou noc,“ odpověděl druhý hlas. „Spi dál.“

			„Tohle teda celou noc nedělala. Jdu se podívat.“

			Olaf se otočil ode dveří, pohlédl na Hala a naznačil, že půjde dovnitř. Hal souhlasně kývl a také vytáhl saxonský nůž, který se v těsné místnosti hodil lépe. Ukázal Olafovi, aby šel první.

			Velký muž chvilku počkal a pak plnou vahou vrazil do odemčených dveří, které se rozletěly dokořán. Skočil do místnosti s Halem v patách. Tentokrát šla Lydia s nimi.

			V místnosti byli čtyři muži a všichni byli vzhůru. Dva byli pořád přikrytí dekou na lůžku. Druzí dva už byli na nohou. Olaf vrazil ramenem do bližšího z nich a ten odletěl na štukovou zeď. Celá budova se tím nárazem otřásla. Muž sjel dolů po zdi a zůstal ležet zkroucený na podlaze. Druhý muž se zoufale rozhlížel po nějaké zbrani, ale Olaf ho udeřil pěstí do spánku a také ho poslal k zemi.

			Jeden z mužů se mezitím stačil vymotat z přikrývky a rozehnal se na Hala s dlouhým nožem v ruce. Hal odrazil úder svým nožem a v duchu byl rád, že si nezvolil meč. Ten by byl v téhle malé místnosti velmi nešikovný.

			Muž zaútočil znovu. Hal srazil čepel nože dolů, popadl muže levou rukou za zápěstí a postrčil ho vpřed. Muž zavrávoral a Hal ho uhodil do hlavy bronzovou hruškou na rukojeti svého nože. Muž tiše zasténal a padl tváří na zem.

			Čtvrtý muž se rozhodl, že s přesilou bojovat nebude, a místo toho odhodil přikrývku a rozběhl se ke dveřím. Začal přitom varovně ječet. Lydia mu nastavila nohu a on se natáhl jak široký tak dlouhý na dřevěnou podlahu. Napůl omráčený se ještě pokusil zvednout, ale Lydia ho udeřila hranou pravé ruky do místa, kde se krk setkával s ramenem. Tentokrát když padl, už zůstal ležet.

			Lydia, Hal a Olaf se pozorně rozhlíželi a čekali, jestli hluk z budovy nevzbudil ostatní piráty. Zatím se ale nic nedělo, neozýval se žádný zvuk kromě neustálého sykotu páry z klikaté trhliny v zemi.

			„Tohle je zanedlouho všechny probudí,“ podotkl Hal. Ukázal na dveře na opačné straně. Vypadaly stejně jako ty v předchozí budově s tím rozdílem, že byly zamčené visacím zámkem na železné petlici.

			„To musí být ono,“ řekl Hal. „Pokud se obtěžují se zamykáním, musí být uvnitř něco cenného. Nebo někdo,“ dodal.

			Olaf rychle přešel ke dveřím a zabušil na ně svou velkou pěstí. Zevnitř zaslechli polekaný výkřik mladého, vysokého hlasu.

			„Konstante? Jsi tam, můj pane?“ zavolal Olaf.

			Chvíli bylo ticho a pak tichý roztřesený hlas odpověděl. „Olafe? Jsi to ty?“

			Olaf se triumfálně usmál na své dva společníky. Lydia začala hledat na rozházeném stole uprostřed místnosti klíč k zámku, jenže Olaf neměl trpělivost čekat. Zarazil svůj meč ostřím za petlici, zapáčil a otočil mečem tak, aby se v mezeře vzpříčil. Pak stačilo jen silně zabrat.

			Šrouby, které držely petlici v dřevěných dveřích, povolily a dřevo se roztříštilo, když petlice odletěla. Olaf zavrávoral o krok zpět, pak získal rovnováhu, popadl dveře a otevřel je. Z další místnosti vyběhla drobná postava, vrhla se k mohutnému Skandijci a oběma rukama ho objala. Olaf přitiskl chlapce svými silnými pažemi k sobě.

			„Věděl jsem, že pro mě přijdeš,“ řekl Konstantus hlasem zdušeným v Olafově kazajce. Olaf ho poplácal po zádech, což bylo u tohoto velkého muže překvapivě něžné gesto.

			„Samozřejmě, že jsem pro tebe přišel,“ řekl tiše. „Jsem přece tvoje tělesná stráž.“

			Konstantus měl světlé vlasy a modré oči. Bylo mu asi tak čtrnáct let a byl v tom věku, kdy mají chlapci hubené a nemotorné končetiny a tělo nestačí držet krok s rychlým růstem. Byl to hezký chlapec, jak si Hal s Lydií všimli, když Olaf jemně odstrčil jeho paže a podržel si ho kousek od sebe.

			„Jsi v pořádku?“ zeptal se. „Neublížili ti?“

			Konstantus zavrtěl hlavou a přejel si jednou rukou oči, aby setřel slzy, které mu do nich vhrkly.

			„Jsem v pořádku,“ ujistil svého tělesného strážce. Začal se úlevou usmívat, když se země pohnula v dalším otřesu – opět silnějším než předtím. Jeho úsměv zmizel a nahradil ho strach.

			„Proč se to pořád děje?“ zeptal se.

			Olaf zavrtěl hlavou. „Hora má zlost,“ řekl. „Teď musíme jít, než se naštve ještě víc.“

			Lydia byla u dveří, držela je přivřené a prohlížela si pevnost.

			„Zatím je všude klid,“ řekla. „Tak vyrazíme.“ Vystrčila Olafa s chlapcem ze dveří a ukázala na budovu, kterou prohledávali předtím. „Jděte zpátky stejnou cestou, jakou jsme přišli,“ poradila jim. „Zamiřte ke schodům nahoru na předprseň. Budeme tam hned za vámi.“

			Olaf popadl Konstanta pevně za ruku a vyběhl do otevřeného prostoru. Přikrčil se a zamířil k nedaleké budově. Po krátké chvíli ho následoval Hal a za ním Lydia. Nehádal se, když mu ukázala, aby šel první. Dávalo smysl, aby ona tvořila zadní stráž. Měla atlatl se šipkami a mohla jím zastrašit případné pronásledovatele. On měl samozřejmě kuši, ale nabít ji trvalo přes půl minuty. Než by nabil, mohla Lydia s atlatlem rozpoutat hotovou smršť šipek.

			Na chvilku se zastavili u první budovy, pak se Olaf s Konstatem opět jako první vydali k dlouhé noclehárně. Hal běžel za nimi, a jak se blížil k budově, začal si uvědomovat, že zvnitřku slyší vzrušené hlasy. Dunící sopka piráty probudila. Přikrčili se, aby proběhli pod okny, a všichni čtyři běželi podél budovy na její druhý konec, odkud se chtěli vydat ke skladištím.

			Když se ale blížili ke dveřím, ty se najednou rozlétly a vyšli z nich tři různě ustrojení muži. Všichni však drželi zbraně. Šokovaně se zarazili, když náhle spatřili tři cizince. Pak si jeden z nich všiml malé postavy, kterou popoháněl vůdce skupiny.

			„To je ten kluk!“ zařval pirát a otočil se zpět, aby zakřičel do noclehárny. „Utíká. Vezměte – “

			Dál se nedostal. Olaf se široce rozmáchl pěstí a uhodil ho. Pirát zavrávoral pár kroků zpět a upadl. Druhý chtěl Olafa seknout sekerou, ale Hal vstoupil mezi ně a mečem odrazil jeho ránu stranou. Muž ztratil rovnováhu a Hal ho ještě kopl chodidlem do prsou. Muž proletěl zpět otevřenými dveřmi. Třetí pirát se divoce rozehnal mečem na cizince před sebou. Hal klekl na jedno koleno a nechal čepel prosvištět nad hlavou. V plynulém pohybu se odrazil levou nohou, udělal výpad špicí meče a bodl piráta do boku. Muž se vyděšeně podíval na krev, která se mu řinula z rány, a pak se svezl na zem, opřel se o zeď a sténal bolestí.

			Hal zaútočil mečem na dva další muže, kteří se najednou vtlačili do dveří. Nemohli se ubránit, a tak zacouvali zpět dovnitř. Hal za nimi zabouchl dveře. Vedle něj se objevila Lydia s dlouhou lavičkou, kterou dveře zapřela, aby zůstaly zavřené. Muži uvnitř bušili na dveře pěstmi, pak do nich zuřivě vráželi rameny, ale lavička držela pevně.

			„Utíkej!“ řekla mu Lydia. „Za chvilku je napadne, že můžou vylézt okny.“

			Společně sprintovali přes zdvíhající se a třesoucí nádvoří pevnosti za Olafem a Konstantem. Na posledních několika krocích před schody na ochoz se Lydia otočila. Zůstala kousek pozadu a sledovala noclehárnu. Zrovna když se otočila, uviděla, jak se přes jeden parapet vynořila noha a za ní přikrčené tělo jednoho z mužů. Když seskočil na zem, vložila šipku do svého vrhače, zamířila a hodila. Šipka muže zasáhla, když se zvedal po seskoku. Narovnal se a pak ucítil prudkou ránu, jak ho šipka zasáhla do prsou. Padl na zeď a byl mrtvý dřív, než jeho tělo sjelo k zemi. Jeden z jeho kamarádů, který ho chtěl následovat, už měl hlavu i ramena vystrčená z okna. Když viděl, jak jeho druha zasáhla šipka, zajel zpět dovnitř a padl na podlahu.

			Lydia se otočila a běžela ke schodům. Bude chvilku trvat, než se ostatní opět odváží lézt z okna, říkala si.

			Ostatní tři na ni čekali u paty schodiště. Naznačila jim, ať jdou nahoru. Teď už slyšeli řev mužů ze všech částí pevnosti, protože se rozkřiklo, že Konstantus utíká. Ale nikdo nevěděl, kde je ani kam míří, a tak naslepo pobíhali kolem budov a hledali ho.

			Olaf, Konstantus a Hal vyběhli po schodech a Lydia hned za nimi. Schodiště tonulo v hluboké tmě pod ochozem, ale když se po něm dostali nahoru, stanuli v plném měsíčním svitu.

			„Tamhle jsou! Na hradbách!“ překřičel jeden hlas všechen zmatek, ryk a dotazy.

			Lydia s Halem postrčili Olafa k předprsni, kde stále viselo lano. Strážný, kterého předtím Lydia trefila tupou střelou, pořád ještě ležel v bezvědomí na ochozu.

			„Slez dolů!“ zakřičel Hal. „Podám ti chlapce.“

			Olaf přikývl, že rozumí, přehodil nohu přes předprseň, zaváhal, a pak přehoupl celé tělo. Přistál o deset stop níž a párkrát se překulil, aby vstřebal náraz. Celý pokrytý prachem pak vstal a nastavil ruce, aby chytil malého císaře. Hal popadl Konstanta za obě zápěstí a přiměl ho přelézt předprseň. Za sebou slyšel, jak Lydia vypouští šipku, a o pár vteřin později se ozval šokovaný bolestný výkřik, když si šipka někde v pevnosti našla svůj cíl.

			Konstantus se překulil přes předprseň a Hal ho za ruce spustil dolů, kam až dosáhl, takže chlapce čekal jen asi tři stopy dlouhý pád. Pak ho pustil a Konstantus dopadl do Olafovy připravené náruče.

			Hal se otočil k Lydii, která pozorovala pevnost pod sebou. Sundal si kuši z ramene, vložil nohu do třmenu a natáhl tětivu, dokud napínací mechanismus necvakl. Pak vložil šíp do drážky na horní straně kuše a klekl si vedle Lydie.

			Ukázala na řadu sudů vyskládaných vedle jednoho ze skladišť asi čtyřicet kroků od nich. „Kryjí se tamhle,“ řekla.

			Přikývl a olízl si rty, aby je navlhčil. „Počkáme, až vyrazí z úkrytu, pak budeme společně střílet,“ řekl. „Ty hodíš dvě šipky, já vystřelím šíp. Když trefíme tři z nich, mělo by to ostatní odradit.“

			Země se otřásla a ochoz se nadzvedl. Hal by přísahal, že viděl, jak se prkna na celém ochozu zavlnila.

			„Pokud se vůbec strefíme, když země pod námi takhle poskakuje,“ dodal.

			„Už jdou,“ řekla Lydia klidně. Půl tuctu pirátů se zvedlo z úkrytu za sudy a spěchalo ke schodům. Hal si přiložil kuši k rameni a zamířil na cíl uprostřed skupiny. Kdyby minul, zbývala ještě naděje, že trefí někoho jiného.

			„Teď,“ řekla Lydia stejným nevzrušeným tónem.

			Hal pozorně sledoval svůj cíl a mířil před běžícího muže, aby jeho šíp i on dorazili zároveň na stejné místo. Potom stiskl spoušť. Kuše sebou trhla a šíp vyletěl. Lydia vypustila svou šipku instinktivně jako tisíckrát předtím při lovu. Další šipka následovala za několik vteřin. 

			Všechny tři střely našly svůj cíl. Lydiin první cíl byl mrtvý dřív, než dopadl na zem. Druhý muž a ten, kterého střelil Hal, leželi na zemi vážně zranění, svírali střely, které je probodly, a sténali bolestí. Zbývající tři spěchali do úkrytu.

			Hal se zvedl na nohy. „To by je mohlo na pár vteřin zdržet,“ soudil. „Pojďme odsud.“
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			Hal běžel k předprsni, popadl lano a přehoupl se na druhou stranu. Otočil se tváří k hradbám, rychle šplhal dolů po laně a nohama se přitom opíral o hrubý povrch.

			Lydia, která šla za ním, viděla, že šplhá po laně. Přehodila nohy v mezeře mezi cimbuřími, posadila se na kraj a skočila. Když dopadla na zem, překulila se, aby zmírnila dopad. Hal se dostal na zem pár vteřin po ní a naléhavě zamával na Olafa a Konstanta, kteří se krčili u hradeb a čekali na ně.

			„Na co čekáte? Utíkejte!“

			Všichni čtyři běželi, aby dosáhli krytu hřebene předtím, než se některý z pirátů dostane na ochoz. Hal musel prudce změnit směr, když ze země přímo před ním prudce vytryskla sirná pára a vystřelila spršku menších kamenů vysoko do vzduchu. Ty za okamžik začaly pršet zpátky na zem všude kolem něj. Jeden mu přistál na rameni a on bolestivě hekl, ale běžel dál.

			Vděčně zalehl do krytu za hřeben, kde se země začínala svažovat k okraji útesu o nějakých padesát kroků dál. Olaf s Konstantem byli pár kroků od něj a také už se kryli na svažující se zemi. Lydia se teprve blížila k hřebeni a otočila se. V atlatlu měla připravenou šipku, lehce běžela pozpátku a sledovala, kdy se na předprsni objeví první z jejich pronásledovatelů.

			Hal přepolezl k místu, kde se krčil Olaf. Popadl ho za rameno, aby upoutal jeho pozornost.

			„Vezmi chlapce a sjeď s ním dolů výtahem. Potom ať nám Thorn pošle klec zpátky nahoru,“ řekl. Pak si vzpomněl na svůj dřívější hovor s Thornem a dodal: „Máš pazourek?“

			Olaf věděl, že pazourek nemá, ale přesto si instinktivně prohledal kapsy, jako by se tam jeden mohl zázrakem objevit. Než skončil, Hal už vytáhl svůj a podal mu ho.

			„Párkrát do něj křísni, abys Thornovi dal vědět, že chcete jet. A nezapomeň ho v té boudě nechat. Budu ho taky potřebovat.“

			Olaf přikývl a nacpal si pazourek do boční kapsy v kazajce. Pak popadl Konstanta za paži a vytáhl ho na nohy.

			„Jdeme!“ řekl. „Drž se nízko!“

			Oba se přikrčili, aby zůstali v krytu hřebene, a rozběhli se. Klopýtali přes nerovný terén a kličkovali, aby se vyhnuli náhle vybuchujícím gejzírům páry, které se mezi skalami objevovaly čím dál častěji.

			Olaf cítil, jak se mu země třese pod nohama. „Čím dřív odsud budeme, tím líp,“ zabručel.

			Konstantus se na něj ustrašeně podíval. „Vybuchne to?“

			Olaf se pokusil o povzbuzující úsměv, ale cítil, že se mu moc nepovedl. Byla to spíše grimasa než úsměv. „Ne, dokud jsem tu.“

			Dostali se k horní stanici výtahu a přeběhli k okraji, kde byla klec připravená na cestu dolů. Zvedl Konstanta přes zábradlí a postavil ho do klece. Pak vzal Halův pazourek a několikrát do něj křísl dýkou.
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			Volavky čekaly snad celou noc. Thorn stanovil pořadí hlídek, které měly pozorovat, zda se na horní straně výtahu bude něco dít.

			„Vy ostatní můžete jít klidně spát,“ řekl posádce. „Nejspíš se tady docela zdržíme.“

			„Co jim na tom trvá tak dlouho?“ zeptal se Ulf.

			Thorn pokrčil rameny. „Hal možná čeká, až se Myrgosovi muži uloží na noc ke spánku,“ řekl. I na tu dálku k nim vítr z útesu zavál útržky zpěvu.

			„Nebo čeká, až se uklidní ta sopka,“ řekl Edvin. Tady dole bylo stejné pozdvižení jako nahoře na útesu. Čas od času se hladina laguny zvedla silou působící zespodu. Výsledné vlny se vlily do zátoky a oni měli co dělat, aby Volavku udrželi dál od mola i od útesů.

			„K tomu hned tak nedojde,“ řekl mu Thorn.

			Na nebi už začínalo svítat, když Stefan uviděl jasný záblesk pazourku a oceli v temném stínu horní stanice výtahu.

			„Thorne!“ zavolal. „Podívejte!“

			O chvilku později se záblesk zopakoval. Tentokrát ho viděl i Thorn.

			„Jedou dolů,“ řekl. „Pověste se na to lano, ať se nám nevymkne kontrole.“ Křísl do vlastního pazourku nožem, aby dal signál, že jsou připraveni.

			Výtah měl sjet dolů svou vlastní vahou, ale kdyby ho nikdo nebrzdil, pohyboval by se čím dál rychleji. Stefan rychle vzbudil zbytek posádky a všichni popadli volný konec lana. Cítili, jak se pohnulo, když Olaf odstrčil klec od horní stanice a výtah začal sjíždět dolů a nabírat rychlost.

			Lano běželo čím dál rychleji, Thorn proto pokynul Ingvarovi, který stál v řadě u lana jako první. 

			„Omotej ho kolem toho pacholete, abys je zpomalil,“ řekl. Ingvar přikývl a rychle přehodil smyčku lana kolem jednoho z dřevěných pacholat na mole. Lano se teď pohybovalo kolem pacholete, což zvýšilo tření a zmírnilo námahu posádky u lana. Klec sjížděla dolů hladce, ale ne příliš rychle.

			Když se klec přiblížila k molu, Thorn rozeznal dvě postavy v ní.

			„To je Olaf!“ zavolal. „A má toho chlapce!“

			I když byli zaměstnáni lanem, tlumeně zajásali. Měli to, pro co sem přijeli. Jejich pocit triumfu ale mírnila opatrnost. Hal s Lydií byli ještě pořád někde nahoře na útesu.

			Ulf vyděšeně vykřikl, když se z vršku útesu odlomil veliký kus skály, spadl do zátoky a způsobil pořádnou spršku vody pouhých deset kroků od mola.

			„Rozpadá se to tu na kusy!“ řekl. Nikdo neodpověděl, ale všichni s jeho úsudkem souhlasili.

			Klec zaduněla na mole. Padající skála je vyrušila, takže posledních patnáct stop klesala klec trochu bez kontroly. Teď se ochotné ruce natahovaly, aby pomohly Olafovi a Konstantovi ven.

			Olaf se vítězně zazubil. „Máme Konstanta!“

			Thornovi se ale ještě nechtělo oslavovat. „Kde je Hal?“

			Olaf ukázal zpět na útes. „On a Lydia pojedou jako druzí.“

			„Thorne!“ volal Edvin a ukazoval na útes, který byl teď zahalený párou a kouřem. „Hal signalizuje!“

			Z přístřešku na útesu zasvítilo několik záblesků. Thorn se ohlédl. Klec byla prázdná, takže bylo snazší vytáhnout ji nahoru ručně. Měl pocit, že stejně není čas použít loď k tomu, aby ji dostali nahoru.

			„Všichni k lanu!“ nařídil. „A tahejte jako o život!“

			Každý na molu, včetně Olafa a Konstanta, se chopil lana a táhl ho za sebou. Běželi přitom po mole, aby se klec pohybovala rychleji.

			„Je čas dokázat, že tě neživíme nadarmo, Ingvare,“ procedil Thorn při práci přes zaťaté zuby.

			Velký mladík neodpověděl, ale zabral větší silou. Tam nahoře je Lydia a spoléhá na to, že ji dostaneme dolů, pomyslel si. Nohama se zapřel do hrubého dřeva mola a v nezměrném úsilí naklonil celé tělo skoro vodorovně se zemí. Ostatní na laně hned ucítili ten rozdíl. Výtah poskočil vzhůru a všichni se museli na velikého chlapce s obdivem ohlédnout. Ještě neviděli, že by svou sílu projevil tak výrazně.
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			„Už jdou,“ řekla Lydia klidně. Pozorovala členitý terén mezi hřebenem a přístřeškem pro výtah. První z Myrgosových mužů se právě objevili na hřebeni, pohybovali se ostražitě a čekali, zda se na ně nesesype salva šipek a šípů z kuše.

			„Nesmíme je zklamat,“ odtušil Hal chladně. Využil příležitosti nabít svou kuši a teď namířil na válečníka uprostřed řady. Na hřebeni se jich vynořilo asi půl tuctu a pohybovali se teď sebejistěji, když se zatím neobjevila žádná reakce nepřítele.

			„Tak jim to ukážeme,“ řekl Hal a vypustil šíp. Ten přeletěl otevřený prostor a zasáhl piráta přímo doprostřed těla. Pirát se zlomil v pase, zavrávoral zpět pod silou zásahu a pak upadl s bolestným výkřikem.

			Ve stejných okamžicích stihla Lydia vypustit tři šipky. Každá zasáhla cíl a zbývající dva piráti si najednou uvědomili, že útočit na přístřešek možná není tak chytrý nápad. Otočili se a běželi zpět k hřebeni, kde zalehli a křičeli na své kamarády, kteří šli za nimi, aby se drželi při zemi a kryli se.

			Hal si dopřál spokojené pokývnutí. „To je zpomalilo,“ prohodil.

			Ale sotva to dořekl, země se prudce pohnula pod dalším otřesem. Trám podpírající jeden roh přístřešku se posunul a střecha se propadla dovnitř. Podlaha se naklonila dopředu. Přístřešek už dlouho nevydrží, pomyslel si Hal.

			Pak klec výtahu narazila do zábradlí a na okraj pohonného kola.

			Hal našel pazourek tam, kde mu ho nechal Olaf, a rychle do něj dvakrát křísl nožem. Zespodu se také dvakrát zablesklo, a tak s Lydií rychle přelezli přes zábradlí do klece. Odstrčil je a začali ujíždět od rozpadajícího se a sténajícího přístřešku dolů po laně. Při jízdě cítil, jak posádka zabírá za lano, aby brzdila jejich rychlost.

			„Pozor!“ vykřikla Lydia, chytila ho za rameno a stáhla ho dolů za zábradlí. Od vrcholku útesu se odlomily tři obrovské kusy skály a největší narazil do klece a divoce ji rozhoupal. O pár vteřin později zaslechli obrovské šplouchnutí, když skála dopadla do vody v zátoce.

			Hal se podíval nahoru na útes a v ústech mu vyschlo děsem. Ve skále pod horní stanicí výtahu se tvořily obrovské pukliny chrlící páru a kouř do ranního vzduchu. Jak se díval, pořád se rozšiřovaly po celé stěně útesu pod přístřeškem.

			„Ten útes už dlouho nevydrží,“ řekl.

			Lydia se podívala na šířící se pavučinu prasklin a puklin. „Potřebujeme jen pár minut.“

			„Nevím, jestli je dostaneme,“ řekl Hal a vzápětí se skalní římsa, kam byl ukotven držák pohonného kola, odlomila a odpadla. Klec se prudce rozhoupala. Plošina, která držela horní část výtahu na místě, už visela jen na vlásku. Pod dalším silnějším otřesem by se zřítila.

			„Pusťte nás rychleji!“ zařval dolů na lopotící se druhy, ale jeho hlas zanikl v dunění a sykotu páry. Kamení teď pršelo podél stěny útesu jako déšť, naráželo na hladinu a pěnilo ji. Jakžtakž v bezpečí byli jen díky skutečnosti, že lano vedlo z horní stanice dolů pod úhlem a ne kolmo. Kdyby to bylo jinak, už by je utlouklo padající kamení a kusy skal.

			Další část horní stanice povolila a klec se prudce zhoupla na bok. Hal cítil, jak mu chlad sevřel srdce, když viděl, že se obrovská trhlina začíná klikatit i zespoda směrem k výtahové plošině. Jakmile se k ní dostane, celá stavba se zhroutí. Podíval se dolů. Byli pořád ještě šedesát stop nad vodou zátoky.

			Ukázal na obrovskou puklinu ve skále. „Připrav se ke skoku,“ řekl. „Až to spadne, klec se bude řítit kolmo dolů. Musíme vyskočit, abychom se jí vyhnuli.“

			Lydia přikývla, okamžitě pochopila situaci a vylezla na zábradlí.

			„Ještě ne,“ varoval ji Hal s očima přilepenýma na trhlině, která stoupala vzhůru útesem. Chtěl čekat tak dlouho, jak jen to půjde, aby co nejvíc zmenšil výšku jejich pádu. Pak najednou puklina rychle poskočila k přístřešku a on také vyskočil na zábradlí.

			„Skoč!“ křikl.

			Lydia se odrazila a vrhla se do prostoru co nejdál od klece. O chvilku později Hal ucítil, že se klec naposledy zachvěla, a skočil za Lydií do černé vody čtyřicet stop pod nimi.
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			Ta rána, když narazil na hladinu, byla ochromující – mnohem horší než čekal.

			Náraz mu otřásl chodidly a koleny a vyrazil mu dech z plic. Ponořil se hluboko pod hladinu, a než se vzpamatoval, mimoděk spolykal několik hltů mořské vody. Zatímco stále klesal ve víru pěny a bublin, dopadla do vody pár stop od něj klec výtahu. Náraz se šířil vodou a udeřil do něj jako obrovská pěst. Opět zalapal po dechu a spolykal další vodu. Začal slabě tlouct rukama a zoufale se snažil dostat zpět na hladinu, než to jeho zmučené plíce vzdají a on vdechne další vodu. I ve svém omráčeném stavu si uvědomoval, že to by znamenalo jeho konec. Neměl tušení, kde je Lydia. Doufal, že je v pořádku.

			Pak, když už mu plíce skoro praskaly, vyletěl nad hladinu, vynořil se z vody až do pasu a zoufale lapal po dechu. Naplnil si plíce vzduchem a pak se ho zmocnil záchvat kašle a dávení, jak se snažil nadechnout a zároveň ze sebe dostat vodu, kterou spolykal.

			Zmítal se na hladině a snažil se neklesnout znovu pod ni. Pár stop od sebe uviděl matný tvar. Byla to Lydia a plula tváří dolů ve vodě. Z posledních sil k ní doplaval, zezadu ji popadl, převrátil ji na záda a vytáhl jí obličej z vody. Zasténala a Hala zalila úleva, když si uvědomil, že žije. Snažil se volat o pomoc, ale jeho hlas zněl jen jako slabé krákání. Znovu se potopil a spolykal další mořskou vodu. Bojoval, aby se dostal zpátky nahoru na hladinu, ale slábl a jeho snaha neměla valný účinek.

			Thorn okamžitě pochopil situaci. „Dělej!“ křikl na Stiga.

			Pak skočil po nohou do vody a rychle plaval ke svému skirlovi a k Lydii.

			Stig se zarazil na okraji mola. „Všichni zpátky na loď!“ zakřičel. „Odvažte lana!“ Pak se vrhl do vody nemotornou šipkou. Síla odrazu ho donesla až na Thornovu úroveň a k Halovi a Lydii tak dorazili současně. Lydia se chabě snažila udržet nad vodou. Stejně jako Hal spolykala vodu, když narazila na hladinu, a navíc byla napůl v bezvědomí. Hal byl teď zlověstně klidný, tváří dolů ve vodě.

			„Vezmi Lydii!“ řekl Thorn a plival vodu. „Já beru Hala.“

			Zachytil svůj hák Halovi za límec kazajky a napřímil ho ve vodě. Pak si přehodil jeho paže kolem krku a ramen, položil se na bok a plaval k lodi pomocí střihových záběrů silných nohou.

			Stig doplaval za Lydii, objal ji pažemi v podpaží, otočil ji na záda, aby jí udržel hlavu nad vodou, a také zamířil k lodi.

			Před lety, když zakládali bratrstvo, se Hal postaral o to, aby se všichni členové posádky naučili plavat, přestože to mezi námořníky té doby nebylo obvyklé. Jeho předvídavost se mu vyplatila a zřejmě mu teď zachránila život.

			Thorn zabíral volnou paží, kopal nohama a přitom prskal a funěl jako mrož, ale nakonec dostal Hala k lodi, ze které se natáhly ruce, aby jim pomohly na palubu. Ulf se naklonil daleko přes zábradlí a popadl Hala za obě paže. Wulf ho přitom držel za opasek.

			„Vytáhněte nás!“ zařval Ulf na svého bratra.

			Wulf se s pomocí Jespera a Stefana zaklonil zpět a Ulf přetáhl Halovo tělo přes zábradlí. Položili ho na palubu, bledého a napůl v bezvědomí. Ulf se znovu natáhl pro Thorna, ale ten ho gestem odehnal.

			„Dostaňte nahoru napřed Lydii!“ prskal s ústy plnými vody. Celá zátoka teď byla rozbouřená kvůli neustávajícímu dešti kamení a úlomků skály, který pršel z útesů nad nimi.

			Ulf cítil, jak ho nějaké mohutné tělo odstrčilo stranou, a Ingvar – samozřejmě, že to byl Ingvar – se naklonil přes zábradlí k místu, kam Stig dopravil Lydii. Veliký mladík ji popadl za kazajku v ramenou a vytáhl ji nahoru, jako by nevážila víc než malé dítě. Jakmile ji dostal přes zábradlí, něžně ji vzal do náruče a položil ji na palubu.

			Ulf s Wulfem už položili Hala na břicho, natáhli mu paže podél hlavy a rychle mu mačkali na žebra. Pár minut se nedělo nic, nedýchal a nejevil žádné známky života. Pak najednou vybuchl v záchvatu kašle a plival mořskou vodu po celé palubě. Potom se zhluboka, roztřeseně nadechl.

			Edvin se šel podívat na Lydii. Dýchala dobře, ale z místa nad levým obočím jí vytékal tenký pramínek krve.

			„Asi ji zasáhl padající kámen,“ zamumlal si pro sebe.

			Ingvar se naklonil, aby si prohlédl Lydiino zranění, a začal tak Edvinovi překážet.

			„Postarám se o ni,“ řekl mu Edvin. Ukázal k zádi. „Ty dostaň Stiga s Thornem na palubu.“

			Oba členové posádky doplavali dozadu, kde bylo zábradlí lodě nejblíže k vodě. Ingvarovi trvalo jen chviličku, než je oba v oděvech nasáklých vodou vytáhl na palubu.

			Jakmile byl Stig zpět na palubě, rychle zhodnotil situaci. Hal už seděl, pořád trochu omráčený, ale už se vzpamatovával z toho, že se málem utopil. Lydia měla otevřené oči a omámeně odpovídala na Edvinovy otázky.

			„Ulfe! Zůstaň u Hala. Edvine, postarej se o Lydii. Zbytek z vás k veslům a k bidlu a dostaňte nás odsud!“

			Volavky spěchaly splnit Stigův rozkaz. Loď už byla odvázaná a Stefan s Jesperem se opírali vesly o molo a hrbolaté stěny zátoky a strkali loď na otevřenou vodu. Když začala nabírat rychlost a zátoka se otevřela, ostatní vytáhli vesla a začali veslovat. Couvali s lodí do laguny, pryč od deště padajících kamenů, které teď neustále pršely do zátoky a měnily vodu v pěnu.

			Stig vzal kormidelní páku, a jakmile vypluli na klidnější vodu, otočil se, aby viděl na moře. Lydia už seděla a odháněla Edvina pryč. Ten jí zatím stihl omotat kolem čela lněný obvaz.

			„Edvine!“ křikl na něj Stig. „Vystřídej Ulfa! Ulfe a Wulfe, vytáhněte plachtu.“ Podíval se na vějičku. „Levou plachtu!“

			Hal se zvedl na nohy, lehce zavrávoral a pak se chytil okrajníku, aby se sebral. Čekal několik vteřin a pak potřásl hlavou, aby si ji pročistil. Nejistým krokem došel dozadu na kormidelní plošinu. Stig mu chtěl uhnout, ale Hal mu naznačil, ať kormidluje místo něj.

			„Za chvilku budu v pořádku,“ řekl. „Dej mi pár minut, ať se trochu vzpamatuju. Díky za to, cos udělal.“

			Stig se usmál. „Vždycky je mi potěšením vytáhnout z moře leklou makrelu,“ řekl. „Ale správně bych tě měl poslat, aby sis vytřel tu vodu, cos mi vyzvracel na palubu.“ Jako první důstojník měl na starosti to, aby loď byla jako ze škatulky.

			Hal se usmál té poznámce. „Je Lydia v pořádku?“ zeptal se.

			„Lydii nic nechybí,“ ozvala se za ním. „Do čela mě zasáhl kámen a omráčil mě, zrovna když jsem se vynořila. Prý jsi mi držel hlavu nad vodou celou dobu, než se ke mně dostal Stig.“

			„Ztratila jsi toulec,“ řekl Hal.

			Podívala se dolů a přikývla. „Uvolnil se, když jsem narazila na hladinu. Ale u lůžka mám náhradní. Ne že bych ho teď potřebovala,“ dodala.

			Z útesu se ozvalo rachotivé burácení a všichni se za tím zvukem ohlédli. Z obrovské pukliny na vrcholu útesu vybuchovaly plameny, kouř a popel. Přístřešek horní stanice výtahu byl dávno pryč. Kusy skal velikosti domu létaly vysoko do vzduchu a s obrovským cákáním padaly dolů do zátoky a do vody poblíž paty útesů. Zrovna když se dívali, odlomil se z vrcholku útesů asi šedesát stop široký balvan a svalil se dolů do laguny. Hal se otřásl při pomyšlení, jak by dopadla jeho milovaná loď, kdyby se nacházela zrovna na tom místě.

			„Vypadá to, že jsme odrazili od břehu právě včas,“ řekl Stigovi.

			Stig přikývl. Plachta byla napnutá a silně se do ní opíral jitřní vánek. „Kudy?“ zeptal se.

			Hal ukázal na mezeru mezi dvěma velikými skalnatými výběžky. Zatím se zdálo, že výbuchy se omezují jen na tu část útesů, odkud odplouvali. Tam, kam mířili, byl klid.

			„Vezmi nás zpátky cestou, kterou jsme připluli,“ řekl. „Vypadá to tam docela klidně.“

			Stig přikývl a zakřičel na posádku: „Budeme otáčet na vítr z levoboku! Připravte plachty!“

			Výkřik v odpověď mu sdělil, že plachtaři jsou připraveni. „Obrat… teď!“ křikl Stig a otočil kormidelní pákou.

			Levá plachta sjela dolů a pravá plachta hladce vyjela na její místo s obvyklým skřípáním lan v kladkách doprovázeným sténáním napínaného dřeva a lanoví. Loď se naklonila na pravobok a hladce klouzala po vodě. Hal se natáhl po kormidelní páce.

			„Já si to převezmu,“ řekl a Stig mu předal kormidelní páku.

			Hal se postavil na své místo a jako vždycky se podíval na vějičku. Rozednilo se a už bylo dobře vidět. Podíval se přes záď, kde obrovský vířící oblak popela a kouře, jímž probleskovaly plameny z probuzené sopky, barvil ranní nebe. Čas od času ostrovem otřásla mohutná exploze a vyslala vysoko do vzduchu další dávku kamení a tekuté lávy.

			„Poplujeme zpět kolem vesnice?“ zeptal se Stig.

			Hal rozhodně zavrtěl hlavou. „Míříme do Byzantu. Už nikdy nechci tohle místo vidět.“ Cítil, že ho nějaká ruka zatahala za rukáv a v duchu si poznamenal, že si co nejdřív musí převléct to promočené oblečení. Ohlédl se a uviděl Konstanta, který stál vedle něj. Usmál se na vážně se tvářícího chlapce. Olaf stál pár kroků od něj a všechno bedlivě sledoval.

			„Kapitáne,“ oslovil Hala mladý císař, „chci vám poděkovat za to, že jste mě odsud dostali.“

			Hal naklonil hlavu v gestu skromnosti. „Ale, to nic nebylo, vaše císařstvo,“ řekl. Stejně jako všichni Skandijci – a Hal se i přes svůj smíšený původ považoval za Skandijce – neměl rád uctivé tituly jako „Vaše Veličenstvo“ nebo „Vaše Výsosti“. Ale Konstantus zarputile zavrtěl hlavou.

			„Ne. Jsem vám hluboce zavázán. Prokázali jste mi nesmírnou službu a já se postarám o to, aby se vám moje matka náležitě odměnila.“

			Chování chlapce bylo velice obřadné, skoro až přepjaté. Hal si pomyslel, že je to jeho příslušností k vládnoucímu stavu. Vždycky se mu všichni kořili a plnili mu i ta nejmenší přání. Na chviličku ho napadlo, jestli bude Konstantova matka opravdu ráda, že ho znovu vidí. Konec konců, až se její Konstantus objeví v Byzantu, ona se bude muset vzdát svého postavení císařovny a vrátit se k titulu regentky. Podle toho, co o ní slyšel, soudil, že se jí to moc zamlouvat nebude. Zachytil Olafův pohled a tázavě pozvedl obočí, ale mohutný velitel nejspíš nesdílel jeho myšlenkový proces.

			„Určitě to udělá,“ řekl.

			Konstantus splnil svou povinnost, vážně přikývl a sestoupil z kormidelní plošiny. Olaf k němu přistoupil a ochranitelsky mu položil ruku na rameno.

			„Pěkně řečeno, Vaše Excelence,“ řekl Olaf tiše.

			Hal se sám pro sebe usmál. Olaf už byl z domova tak dlouho, že přišel o skandijský odpor k titulům, pomyslel si. Pak si povzdechl.

			Domov. Myšlenka na něj byla konejšivá. Tato výprava na jih byla dlouhá a těžká. Podíval se přes záď na oblak popela a kouře z probuzené sopky. Útesy v tu chvíli otřásla další velká exploze, která vyslala do vzduchu nové kusy skal a proudy lávy.

			„Dobře, že odsud mizíme,“ řekl Lydii.

			Přikývla. „Zbývá už jen vrátit Konstanta jeho matce a pak hurá domů,“ řekla.

			Usmál se. „To by měla být ta jednodušší část.“

			Pak jeho úsměv pohasl, když se v úzké bráně mezi skalami objevil dlouhý, nízký černý tvar.

			Sup se vracel do svého hnízda.
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			Velká černá loď plula rychle, pod plnými plachtami a s vesly bijícími do vody. Hala sklíčilo, když si uvědomil, že se pohybuje rychleji než Volavka.

			Navíc blokovala jejich cestu na otevřené moře.

			Rychle zhodnotil situaci. Podíval se na plachtu, ale viděl, že Ulf s Wulfem z lodi vyždímali veškerou rychlost. Otočil se na Stiga.

			„Jdi s Ingvarem na příď a připravte Drtič,“ řekl. „Kdybychom sestřelili pár jejich veslařů, mohli bychom mít šanci.“ Stig přikývl a zavolal na Ingvara, aby šel s ním. Běželi na příď, kde se pod plachtou ukrýval obrovský samostříl, a začali ho připravovat.

			„Ulfe! Wulfe!“ zavolal Hal a oba plachtaři se hned napřímili a čekali na rozkaz. Když viděl, že pozorně poslouchají, pokračoval: „Provedeme obrat na pravobok. Jakmile se Sup začne obracet za námi, obrátíme loď zpátky. Možná se nám povede ho přelstít a prosmýknout se kolem něj.“

			Dvojčata přikývla. Co se týkalo seřizování plachet, nikdo se jim nevyrovnal a Hal jim bezpodmínečně věřil. Přesto vždycky existovala možnost, že se lano zasekne v kladce nebo se v klíčové chvíli zlomí ráhno. V situacích, jako byla tahle, nebylo radno nic podceňovat, protože i ta sebemenší chyba či prodlení mohly být osudné.

			„Loki, dostaň nás z toho,“ zamumlal. Měl rád boha šibalů. Pro člověka jako Hal, který se vždy spoléhal na svůj důvtip, díky němuž porážel své nepřátele, byl Loki logickou volbou.

			Samozřejmě, uvědomoval si, jakmile proklouzne kolem Supa – pokud se to povede –, bude mu ještě muset uniknout, a to mohlo být složité. V duchu ale pokrčil rameny. S tím si bude muset dělat starosti, až když proklouzne.

			Sup se k nim hrnul, blíž a blíž. Viděl bílou pěnu kolem klounu na jeho přídi, která stoupala a klesala na mírných vlnách.

			„Obrat… teď!“ zakřičel a strhl kormidelní páku, aniž by čekal na Ulfovu a Wulfovu reakci.

			Reakce dvojčat však byla rychlá. Pravá plachta sjela dolů, narazila na palubu a přitom se vzdouvala a pleskala. Ulf a Wulf pak zabrali za lana a levá plachta vyjela po stěžni a s hlasitým prásknutím se naplnila větrem. Příď Volavky se hladce otočila. Přetnula dráhu Supa pouhých pár desítek stop před jeho přídí a vyrazila pryč. Hal slyšel těžké zadunění, jak Drtič vypustil střelu, ale neměl čas se podívat, kam střela dopadla. Slyšel tříštivý zvuk a věděl, že Stig něco zasáhl. Jeho první důstojník křičel na Ingvara, aby Drtič znovu nabil. Vedle Hala si stoupla Lydia a vypustila na nepřátelskou kormidelní plošinu několik šipek.

			Hal soustředěně přimhouřil oči v očekávání Myrgosova dalšího pohybu. Tentokrát se ale pirátský kapitán poučil z minulých chyb a nepokoušel se křižovat pod svou plachtou proti větru. Zařval řadu rozkazů a plachta sjela na palubu a veslaři na jedné straně zabrali zpět a na druhé vpřed.

			Když se černá loď začala obracet, Hal vykřikl další rozkazy.

			„Druhý obrat! Levá plachta nahoru!“

			Pravé ráhno s plachtou teď sjelo dolů, zatímco všichni ostatní z posádky, včetně Stiga a Ingvara, zabrali za lana a vytáhli na stěžeň levé ráhno. Plachta se ihned nadula, když se do ní opřel vítr.

			Nebylo to poprvé, co byl Hal vděčný za to osvícení, které ho vedlo k přidání kýlové ploutve. Ta lodi umožňovala obracet velmi rychle a hbitě. Vystřelili pryč od Supa a obloukem zamířili k přírodní bráně mezi oběma výběžky. Hal se podíval přes rameno a viděl, že nepřátelská loď dokončuje obrat vlevo a otáčí, aby přídí mířila na ně. Na Supův stěžeň vylétla plachta a okamžitě se naplnila větrem. Veslaři opět pravidelně rozráželi vodu, ale v řadě hladce se pohybujících vesel spatřil pár mezer.

			Drtič už nebylo možné namířit na druhou loď, a tak Stig přešel na záď.

			„Dostali jsme pár veslařů,“ řekl. „A viděl jsem, že Lydia zasáhla další. Mělo by je to zpomalit.“

			Hal sledoval nepřátelskou loď, která je doháněla, a zavrtěl hlavou. „Ne dost,“ řekl. „Dostihne nás dřív, než doplujeme k té bráně.“

			Venku na otevřeném moři, za bránou do laguny, by vítr byl silnější a tam by mohli nad druhou lodí získat rychlostní výhodu. Přece jen, pomyslel si, Myrgosova posádka nemohla tímhle svaly drtícím tempem veslovat donekonečna.

			Jenže nejprve se potřebovali dostat z laguny na otevřené moře, a to vypadalo dost nepravděpodobně.

			„Co budeš dělat?“ zeptal se Stig.

			Hal prostě zavrtěl hlavou. Pro jednou neměl odpověď. 

			„Budeme pokračovat ve stejném směru,“ řekl nakonec. „Nemůžeme pořád uhýbat a kličkovat. Myrgos je chytrý a znovu nám na to neskočí. A pokud nás dožene, ten jeho kloun nás vyřídí.“

			Obě lodě pluly jako o závod ve sbíhajícím se úhlu. S každou stopou, kterou urazila Volavka, se zdálo, že Sup urazil stopu a půl. Postupně tak zkracoval vzdálenost mezi nimi. Piráti na palubě černé lodě viděli, že tenhle závod vyhrávají. Nahrnuli se na příď a ryčeli a mávali zbraněmi.

			Thorn přešel na záď a podíval se na svého skirla. „Nějaké nápady?“

			Hal pokrčil rameny. „Poplujeme dál, a když nás dostihnou, pokusíme se jich co nejvíc zabít.“

			Starý mořský vlk se divoce usmál. „To mi zní dobře.“ Prohrabal svou skříňku v prostoru veslařů, odvázal si dřevěný hák a nahradil ho masivní bojovou palicí, kterou mu Hal vyrobil. Několikrát s ní zkusmo máchl, aby si zvykl na její hmotnost a vyvážení.

			„Je příjemné mít ji zase nasazenou,“ liboval si.

			„Jste před bitvou vždycky tak natěšený?“ zeptala se ho Lydia.

			Zazubil se na ni. „Pokaždé.“

			„Ale uvědomujete si, že nemáme šanci?“

			Zavrtěl hlavou. „Dokud žiješ, vždycky je šance. Nikdy nevíš, co se může stát.“

			„Jako třeba co?“ zeptala se. Byla připravená bojovat, ale nedělala si žádné falešné naděje, že by mohli uspět. Na palubě druhé lodi bylo zkrátka až příliš mnoho mužů.

			Pokrčil rameny a pořád se zubil. „Kdoví? Proto je nejistota tak zábavná.“

			Obě lodě spolu dál soupeřily v rychlosti. S každou vteřinou byl Sup blíž. Hal si zlostně kousal spodní ret. Nemohl nijak zabránit nevyhnutelnému. Přesto hodlal tu prohranou hru hrát až do konce.

			„Kde jsi, když tě potřebuju, Loki?“ zamumlal. Tentokrát nepřišly žádné spásné přeháňky, které by ho skryly. Nebe bylo čisté, až na obrovský oblak popela a kouře, který stoupal z útesů za nimi. Navíc už bylo plné denní světlo. Nebylo kam se schovat. Nebylo kam uprchnout před ponurou černou lodí, která je doháněla.

			Pak se to stalo.

			Ucítili masivní otřes, který se vodou přenesl až k lodi a rozvibroval ji od přídě po záď.

			„Co to – “ začal Stig, ale Thorn ho umlčel a ukázal na lagunu za nimi.

			S temným hřměním se tam vynořil velký kopec vody měřící sto stop v průměru a zvedající se třicet stop nad hladinu. Byla to bílá pěna protkaná nezemskou červení, jak se na dně laguny hluboko dole otevřely brány pekel.

			Posádka ohromeně stála a několik vteřin sledovala obrovský výbuch, který vřel a pěnil vysoko nad hladinou. Pak se voda stejně rychle, jako se vzedmula, zase zbortila do sebe a vrátila se do moře, kam patřila.

			Na místě, kam dopadla na hladinu, se vytvořila veliká vlna, která se šířila v kruhu. Byla dvanáct stop vysoká a uháněla jako splašený kůň. Před sebou tlačila hřmící stěnu větru.
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			Hal se na palubě vzpamatoval jako první. Uvědomil si, že by je ta hřmící vlna mohla rozdrtit jako skořápku.

			Nebo by mohla být jejich spásou.

			„Ulfe a Wulfe, zůstaňte u lan! Všichni ostatní sem na záď!“ zakřičel, když dostal nápad.

			Po výbuchu se Sup ocitl přímo před ženoucí se stěnou vody, zatímco Volavka křižovala její dráhu. Pokud by dokázali udržet rychlost a využít silný vítr, který při výbuchu vznikl, mohli se na hřebeni té vlny vézt. Kdyby je však vlna zasáhla kolmo na záď, loď by se převrátila dnem vzhůru. Na tak velkou vlnu nebylo možné vyjet, kdyby je zasáhla zezadu.

			„Napnout lana!“ zakřičel na dvojčata a ta pevně vypnula plachtu. Volavka, věrná svému jménu, se rozlétla po vodě a vyhazovala vodní tříšť po obou stranách přídě. Jak se posádka nahrnula dozadu, jejich váha udržovala příď vysoko. Po zásahu vlnou se jim hodila každá píď výšky.

			Hal se podíval přes rameno. Vlna se hnala směrem k nim. Bylo jasné, že nejprve zasáhne Supa a ten byl v tom nejhorším možném postavení. Sup měl vlnu přímo za zádí, zvedala se kolmo za ním. Viděl Myrgose u kormidelní páky, jak se naklání vpřed a křičí rozkazy na svou posádku. Vesla začala stoupat a klesat ještě rychleji a snažila se loď udržet před vlnou.

			Jenže veslaři na to neměli dost síly. Supova příď se začala naklánět dolů, když se ho obří vlna zmocnila. Ochabl a záď se mu zvedala výš a výš. Muži padali ze svých veslařských lavic, bezmocně se kutáleli k přídi a přitěžovali Supově už tak špatné poloze svou hmotností tam, kde ji nejméně potřeboval.

			Vlna loď vyzdvihla a Supova záď se vynořila z vody na jejím hřebeni. Příď a střed se zabořily hlouběji do vody v pádu, ze kterého se, jak Halovi napovídal instinkt, už loď nikdy nemohla vzpamatovat. 

			Byla to stará loď, velká, a její kýl nebyl stavěný na to, aby unesl hmotnost jejího trupu mimo vodu. Potřeboval pod sebou oporu vody nebo písku pláže. Když teď takhle visela mimo vodu, byla hmotnost lodě na kýl příliš. S hlasitým KŘUP, které bylo slyšet až na Volavku, se Supova páteř zlomila, záď dopadla za vlnu, zatímco příď se zanořila pod vodu a přetočila se. Sup prudce narazil do moře před obrovskou vlnou a vzápětí se mu ulomil stěžeň. Chvilku viděli černý kýl i maličké postavy posádky, které se zoufale pokoušely dostat do bezpečí, jež nemohly nikde nalézt. Pak se přes ně převalila vlna a všechno zmizelo z dohledu.

			Byla to děsivá podívaná. Nebyl čas se zdržovat, protože obří vlna se teď valila na ně.

			„Chyťte se něčeho a pevně se držte!“ vykřikl Hal.

			Posádka popadla vzpěry, veslovací lavice i samotné zábradlí a čekala na vlnu.

			„Zapumpovat plachtou!“ zakřičel Hal na dvojčata, a ta okamžitě uposlechla rozkaz, povolila a pak rychle zase přitáhla lana, takže plachta na chvilku zplihla a pak se zase vypnula. Byl to starý trik ke zvýšení rychlosti. A vyšel – zatímco se k ní valila vlna, Volavka zrychlila.

			Hal využil zvýšené rychlosti, aby natočil loď přídí k vlně a jel po jejím čele. Využíval tak síly vlny samotné k udržení rychlosti a směru a nenechal se jí jen tak bezmocně zvednout.

			Vycítil, že hřeben vlny už je těsně před nimi, strhl kormidelní páku a loď začala klouzat zpátky dolů po čele vlny a zrychlovala pryč od lámajícího se hřebene.

			Volavka se obrovskou rychlostí jízdy otřásala. Kýlová ploutev, bezpečně upevněná na svém místě, vibrovala, protože loď se pohybovala rychleji než kdy předtím. Vibrace vyvolávaly hučivý zvuk, jako by samotná loď sténala strachy.

			Řítili se dál a dál, buď sjížděli po čele vlny, nebo využívali získanou rychlost a zase vyjížděli po vlně nahoru. Přitom balancovali na ostří nože rychlosti, síly a Halova mistrovského kormidlování.

			Thorn, který se krčil na samé zádi lodi a držel se jedné ze vzpěr, nikdy nic podobného na moři nezažil. Nadšeně zavýskl. Pomyslel si, že i kdyby to nepřežili, tahle šílená, vzrušující jízda stála za to.

			Napřímil se a vousy a vlasy mu vlály ve fantastickém větru vyvolaném jejich rychlostí. Lydia, která byla pár kroků od něj, na něj ohromeně zírala.

			„Zešílel jste?“ zakřičela na něj. Žaludek měla stažený hrůzou. Nevyzpytatelná síla vlny, překotná jízda lodě po ní, pocit, že chybí jen vlásek k tomu, aby se vše vymklo kontrole a oni se potopili, to vše bylo téměř neuvěřitelné. Věděla, že pouze díky Halovým výjimečným kormidelnickým schopnostem a jeho jedinečnému citu pro loď jsou dosud naživu.

			Thorn se k ní otočil, pustil se vzpěry a postavil se s rozpřaženýma rukama do větru s naprostou bezstarostností, jako by se ho zmocnila zběsilost. Řičel přitom divokým smíchem.

			„Dočista!“ odpověděl jí. „Tohle je úžasné! Nic takového ještě nikdo nikdy nezažil!“

			Ostatní z posádky slyšeli jeho slova a udiveně zavrtěli hlavou. Někdy měli podezření, že Thorn je tak trochu blázen. Jindy – jako třeba nyní – o tom byli přesvědčeni.

			Hal ale hleděl přes rameno za sebe.

			Čtvrt míle před nimi se tyčil menší ze skalnatých výběžků, které tvořily bránu do laguny. Vlna je k němu nesla neuvěřitelnou rychlostí. Neexistovala možnost se mu vyhnout. Kdyby se pokusil otočit zpět, vlna by je spláchla. Ale kdyby se takhle hnali dál, vymrštila by je na skálu. Musel je dostat z vlny.

			„Držte se!“ zakřičel. Byl to zbytečný rozkaz. Kromě Thorna se všechny Volavky držely jako o život. Vrazil do kormidelní páky a nechal loď sjet šikmo dolů po čele vlny a nabrat rychlost. Přes hukot vlny nejasně slyšel Thornův nadšený ryk. Pak zabral za kormidelní páku na opačnou stranu a loď začala opět prudce stoupat. Hal využíval rychlost a hybnou sílu, kterou loď nabrala, aby ji dostal na hřeben vlny.

			Tentokrát ale loď na hřebeni nestočil zpět. Využil její rychlost a vlnu přeletěl.

			Posádku postříkala změť vodní pěny, příď proťala hřeben a loď vyjela až do poloviny své délky zcela z vody. V té chvíli se mohla rozlomit jako Sup, jenže Volavka byla novější loď a lépe postavená. Hal sám vybíral dřevo na její kýl a rám. Potil se nad každým nýtem, který ji držel pohromadě. 

			Loď několik vteřin visela ve vzduchu a pak sebou plácla dolů na zadní stranu vlny, divoce se zakymácela a zanořila příď hluboko do vody, tak prudce, že se ráhno vymklo ze svých otěží, zlomilo se a zůstalo viset na lanech. Pak se loď napřímila, líně se zakývala, protože byla z poloviny plná vody, a zůstala stát v klidné vodě za obří vlnou.

			Pak je zasáhla druhá vlna. Ta byla ale sotva poloviční než první a neměla víc než šest stop. Volavka na ni pomalu vystoupala, přitom se kývala a nakláněla, ale díky vodotěsným středovým přehradám zůstala na hladině.

			Členové posádky se pomalu vzpamatovávali, dívali se s úlevou jeden na druhého a uvědomili si, že přežili útok kaldery. Pustili se lan a vzpěr, kterých se drželi při šílené jízdě na čele vlny. Jeden nebo dva udiveně vrtěli hlavou, protože nemohli pochopit, jak to, že jsou pořád naživu. V prostoru pro veslaře bylo do půli stehen vody, která se při houpání lodě přelévala sem a tam.

			„Zbavíme ji té vody,“ promluvil Hal do náhlého ticha, které následovalo po odeznění vlny. „Ingvare, Stefane, sundejte to zlomené ráhno.“

			Volavky se pohybovaly jako ve snu a plnily jeho rozkazy. Stig vystoupil na kormidelní plošinu, kde se Hal svezl k zábradlí s koleny náhle zesláblými, jak se mu adrenalin vyplavoval z krve.

			„To bylo úžasné!“ řekl mu Stig. „Netušil jsem, že Volavka tohle zvládne.“ Láskyplně poplácal dubové zábradlí, a pak dodal: „Netušil jsem, že ty něco takového zvládneš.“

			Hal, se zmáčenými a zplihlými vlasy, mu oplatil úsměv.

			„To já taky ne,“ přiznal. „Teď musíme dostat tu vodu ven z lodě, dřív než přijde další taková vlna.“
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			Zabralo to hodinu tvrdé dřiny, než loď vrátili do původního stavu. Hlavním úkolem bylo vylít vodu a posádka se ho ochotně zhostila s kbelíky a káděmi. Když se loď zbavila obrovské tíhy vody, opět se vznášela na vodě jako mořský pták.

			Ráhno bylo prasklé a nepoužitelné. Ingvar, Stefan a Hal přeřezali poutka, které držela plachtu na ráhně, přiřízli ulomené konce a hodili obě poloviny k ostatním náhradním ráhnům. Když byli na moři, nikdy nevyhazovali použitelné dřevo.

			„Dáme jí na nové ráhno?“ zeptal se Stefan.

			Hal zavrtěl hlavou. „Na to bude čas potom. Když bude potřeba, můžeme zatím plout jen s jednou plachtou.“

			To znamenalo používat plachtu i ze strany, ze které vál vítr, a plachtě by v plném vypnutí překážel stěžeň. Ale udržela by loď v pohybu, i když ne v plné rychlosti.

			Hal se rozhlédl po lodi. Kromě prasklého ráhna neutrpěla v podstatě žádné škody.

			„Měli bychom se vrátit a podívat se, jestli někdo ze Supa nepřežil,“ řekl při vzpomínce na tu hroznou chvíli, když viděl, jak se druhá loď rozlomila vedví.

			Thorn zavrtěl hlavou. „Moc jich nebude. Většina z nich měla na sobě zbroj. To není dobré, když tě pak zasáhne takováhle obří vlna.“

			„Necháme je utopit,“ prohlásil Olaf. „Oni by nás taky nepluli hledat, kdyby to bylo naopak.“

			„Právě díky tomu jsme my jiní než oni,“ řekl Stig pevně.

			Olaf chtěl něco odpovědět, ale pak si to rozmyslel.

			Hal je oba se zájmem sledoval. „Myslel jsem, že bys chtěl, aby Myrgos přežil,“ řekl Olafovi. „Mohl bys ho odvézt do Byzantu a postavit ho před soud.“

			Tahle myšlenka se veliteli gardy zalíbila. „Dobrý nápad,“ přikývl. „Rád bych ho viděl na skřipci.“

			Hal zdvihl obočí. „To jsem zrovna nenavrhoval.“

			Pluli zpět na místo, kde se vlna převalila přes Supa. Moře tu bylo plné trosek – zlámaných prken, padacích dvířek, vesel, soudků, hliněných džbánů a takeláže. Hladinu vody pokrývala také silná vrstva popela vyvržená z dunících útesů za nimi.

			Jak Thorn předvídal, z pirátů přežil jen málokterý – zčásti proto, že většina z nich měla na sobě zbroj, a zčásti proto, že skoro nikdo z nich neuměl plavat.

			Vytáhli z vody tři polomrtvé piráty a hrubě je hodili na příď, kde je hlídali Stig s Jesperem. Piráti už ale neměli sílu se bránit. Schoulili se na palubě, promáčení špinavou vodou plnou popela, a dívali se do podlahy. Nechtěli se podívat svým věznitelům do očí.

			„To je asi všechno,“ sdělil Thorn Halovi.

			Skirl už se nadechoval, aby vydal Ulfovi a Wulfovi povel vytáhnout plachtu, když vtom Lydia vykřikla: „Tamhle! Drží se toho ráhna!“

			Hal otočil kormidelní páku a posádka doveslovala k místu, které Lydia označila. Thorn se nevesele zasmál, když uviděl nešťastného přeživšího, který se ze všech sil držel kusu zlomeného ráhna.

			Rozcuchané vlasy i vousy byly zplihlé mořskou vodou a rysy napůl zakrýval popel a špína. Ale ty žhnoucí oči a pohrdavá ústa si nebylo možné splést. Byl to Myrgos.

			„Tak pojď nahoru, krasavče,“ řekl Ingvar a naklonil se, aby pirátského kapitána vytáhl na palubu. Postavil ho a Myrgos se svezl na zábradlí. Oči měl plné nenávisti a ošklivý obličej zkroucený vztekem.

			„Poděkoval ti?“ zeptal se Thorn.

			Jenže pak si zrádný Myrgos sáhl za záda, vytáhl z pochvy dlouhý nůž a zaútočil na Ingvara.

			Škrábl velkého mladíka šikmo do levého předloktí a udělal tam dlouhý, mělký řez. Ingvar zareagoval instinktivně. Než se Myrgos po tom divokém výpadu narovnal, Ingvar ho popadl zepředu za košili, vyzvedl ho přes zábradlí a hodil ho zpátky do moře.

			Ozvalo se ošklivé zadunění, jak Myrgosova hlava prudce narazila do ráhna, které mu nedávno zachránilo život. Krátce hekl bolestí a překvapením, pak se mu zastřely oči, sjel z ráhna a potopil se do špinavé, popelem pokryté vody kaldery.

			„To je pro něj nejlepší místo,“ usoudil Thorn. Čekali pár minut, ale pirátský kapitán už se nevynořil.

			Hal konečně položil unavenou ruku na kormidelní páku. „Poplujme domů,“ řekl.
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			Bylo dopoledne, když Volavka vplula do Zlaté úžiny pod napnutými plachtami a zamířila do byzantského přístavu.

			Hal se šikovně proplétal rušnou dopravou na téhle vodní cestě a po pár minutách si uvědomil, že mnohá plavidla se sice dostávají blízko – některá až děsivě blízko –, ale že se jim vždy na poslední chvíli podaří vyhnout se srážce. Sám pro sebe se pousmál. Když na tomhle kusu vody nepřijmete takový přístup, nikam se nedostanete. Jakmile se proto naučil důvěřovat ostatním kormidelníkům a napodobovat jejich přístup blízko, ale ne příliš blízko, zjistil, že se mu po úžině pluje mnohem lehčeji.

			Jenže pak se objevilo plavidlo, které nevypadalo, že na poslední chvilku uhne nebo jim dá přednost. Pevně stavěný desetiveslový strážní člun spěchal, aby jim zkřížil cestu, kterou pak napříč zablokoval. Na přídi stála postava v zářivé zbroji s rukou na jílci meče a zvedla dlaň, aby je zastavila.

			„Viděl jsi ho, že?“ řekl Thorn.

			Hal kývl. „Zajímalo by mě, co by se stalo, kdybych plul dál a narazil do něj.“

			Thorn se zašklebil. „To by mu to zářivé brnění asi zrezivělo. Myslím, že tím bychom si tady nezískali oblibu.“

			Hal už volal rozkazy na Ulfa a Wulfa. „Uvolněte lana. Skasejte plachtu. Jespere, jdi na příď a připrav odrazníky.“

			Jakmile byla plachta uvolněná a skasaná na palubě, začala Volavka ztrácet rychlost. Na poslední chvíli pak Hal stočil její příď na levobok, aby se vyhnul srážce se strážním člunem, a obě plavidla plula bok po boku a společně stoupala a klesala na zvlněném moři.

			Všiml si, že i posádka veslice má na sobě zbroj. Zjevně je tady v Byzantu nečekalo přátelské přivítání. Další slova muže v brnění mu to potvrdila.

			„Odpluli jste z přístavu bez povolení,“ zavolal.

			Hal pokrčil rameny. Co taky jiného mohl dělat.

			„Následujte nás,“ pokračoval muž ve zbroji úsečným a nekompromisním tónem a ukázal na přístav. „Zakotvěte u Císařského mola.“

			Hal se podíval směrem, kam ukazoval. Císařské molo poznal lehce. Bylo velké a pevně stavěné a po jeho délce stálo několik oficiálně vyhlížejících budov. U mola kotvilo několik dalších strážních člunů a za nimi bylo místo pro Volavku. Hal mávl, že rozumí, a zavolal na Stiga: „Budeme radši veslovat. Těžko bychom zakotvili, kdybychom pluli pod plachtou.“

			Posádka rychle zasedla na veslařské lavice a vytáhla vesla, zatímco Ulf s Wulfem uklízeli plachtu. Strážní člun čekal, až budou připraveni, pak se dal do pohybu jako první a ozbrojený muž se ohlížel, aby se přesvědčil, že jej následují. Pokorně veslovali za strážním člunem jako pokárané zlobivé štěně s ocasem staženým mezi nohama. Teď už nebylo potřeba proplétat se mezi loděmi. Ostatní plavidla nechávala strážnímu člunu dostatek prostoru. Nikdo se s ním nechtěl zaplést. Všichni se hořce poučili, že císařova flotila má absolutní přednost. Jakákoli srážka by byla dávána za vinu druhému plavidlu a následovala by tučná pokuta.

			Dopluli k molu a strážní člun se otočil a vydal se zpět do přístavu. Zrovna byl příliv a paluba Volavky byla skoro ve stejné výšce jako molo. Když Hal navedl loď k molu a nechal ji zastavit, Jesper hodil vázací lano muži stojícímu na mole a ten přitáhl příď k pilířům za skřípání a vrzání proutěných odrazníků visících přes okraj mola. Na zádi Stig vyhodil druhé lano na břeh a během pár minut byli bezpečně přivázaní vpředu i vzadu. Hal potom převázal lanem kormidelní páku, aby se nepohybovala. Veslaři vytáhli vesla a složili je podélně na palubu.

			Sotva skončili, ozval se na mole dupot těžkých bot. Dvacet vojáků ve dvojstupu vedených velitelem pochodovalo k nim, zastavilo se u jejich lodi a pak udělalo vpravo v bok a otočilo se k nim čelem. Každý z mužů měl štít, kopí a helmici a všichni také měli na pravém boku krátký toskánský meč. Jejich velitel, soudě podle spousty zlatého a stříbrného zdobení na zbroji a na sponě pláště zřejmě vysoký důstojník, sestoupil z mola na loď, aniž by čekal na pozvání.

			Thorn zdvihl obočí. „V téhle části světa mají moc pěkné způsoby,“ zahlaholil, aby ho bylo dobře slyšet.

			Důstojník na něj vrhl ledový pohled. Pak se rozhlédl po posádce shromážděné na palubě a uviděl Olafa. Přistoupil k němu s obočím nakrčeným ve vzteklé grimase.

			„Ty máš ale nervy, Olafe, klidně si sem takhle nakráčet, jako by…“

			„Vlastně jsme připluli,“ podotkl Thorn přátelsky.

			Důstojník do něj zabodl pohled. „Sklapni, seveřane.“

			Thornovo už zdvižené obočí vyjelo ještě o kousek výš a ruka mu klesla na jílec saxonského nože. Důstojník si toho ale nevšímal a otočil se zpět k Olafovi.

			„Víš, že císařovna vydala rozkaz k tvému zatčení?“ otázal se. „Také zjistila, že když jsi byl naposledy v přístavu, utekl jsi z městského vězení. Takže teď jsi znovu zatčen a tentokrát už tak snadno neunikneš.“ S očima upřenýma na Olafa, jehož tvář rudla vzteky, zavolal na svého pobočníka na mole: „Desátníku?“

			„Pane!“ desátník s ostře řezanou tváří vystoupil z dvojstupu mužů a postavil se do pozoru.

			„Vezměte tomu muži zbraň a zatkněte ho.“

			„Ano, pane!“ zvolal desátník, přepochodoval přes molo, dupl na zábradlí Volavky a odrazil se od něj na palubu. Hal se značným rozladěním sledoval jeho těžké, okované boty a stopy, které zanechaly na zábradlí. Zastoupil desátníkovi cestu a promluvil na důstojníka.

			„Víte, začíná mi vadit, že mi tu lidé jen tak lezou na loď a ani mě nepožádají o svolení.“

			„Nepotřebujeme tvoje svolení. Jsme tady v císařovnině věci a vy jste všichni zločinci. Ještě se uvidí, jestli budete zatčení spolu s tímhle tady.“ Důstojník pohrdavě ukázal palcem na Olafa. Desátník mezitím obešel Hala a přistoupil k Olafovi, aby mu sebral meč z pochvy.

			„A o tom rozhodne kdo?“ zeptal se Thorn bojovně a stoupl si vedle Hala. Stig udělal totéž z druhé strany. Všichni měli ruce lehce položené na jílcích nožů. Důstojník si toho všiml, ale nenechal se zastrašit. Podíval se na svých devatenáct ozbrojených mužů a desátníka a pak na posádku Volavky.

			„Vojáci!“ zavolal a všech dvacet se jich postavilo do pozoru. „Připravte se zatknout tyto zločince, kdyby chtěli bránit průchodu císařovniny spravedlnosti.“ Otočil se zpět k Thornovi, aby odpověděl na jeho otázku. „O tom, jestli vás zatkneme, nebo ne, rozhodne sama císařovna. Zatím ohledně vás nemáme žádné rozkazy.“ Odmlčel se a pak zlověstným tónem dodal: „Ale to se může rychle změnit.“

			„Dovolte, plukovníku,“ přerušil ho mladý, pronikavý hlas. Důstojník se rozladěně otočil a z veslařského prostoru, odkud dosud sledoval celé dění, vystoupil Konstantus. Chlapec byl oblečen v tom, co mu půjčila posádka, většina z toho mu byla moc velká a oblečení bylo vyrobené z obyčejných hrubých látek – ne z jemného hedvábí a lnu, na které byl zvyklý.

			„Co je, kluku?“ zeptal se plukovník přezíravě.

			Konstantus se při jeho tónu vypjal. „Zajímalo by mě, kdo je ta císařovna, o které pořád mluvíte?“ zeptal se.

			Plukovník mu věnoval ještě jeden otrávený pohled. „Jak všichni vědí, mluvím o císařovně Justinii, vládkyni Byzantu a východotoskánské říše. A teď radši sklapni a jdi mi z cesty…“

			A to už bylo moc. Konstantus rozzuřeně zrudl. Pak promluvil tak pronikavým hlasem, až mu skoro přeskakoval: „Myslel jsem, že moje matka je regentka, která vládne mým jménem, ne samotná císařovna,“ odsekl ostře jako čepelí meče.

			Plukovník zaváhal a podíval se na chlapce pozorněji. „Tvoje matka?“ opáčil váhavě.

			„Regentka Justinia,“ řekl Konstantus. „Vládnoucí jménem císaře Konstanta.“ Odmlčel se, aby svým slovům dodal účinek, pak si zapíchl palec do hrudníku a řekl. „Mým jménem!“

			Poslední dvě slova vmetl plukovníkovi do tváře a ten teď i v těch prostých šatech poznal malého císaře. Plukovníkova ústa se otvírala, ale nevyšel z nich žádný zvuk.

			Konstantus znechuceně zavrtěl hlavou a pak se otočil na desátníka. „Ty! Vrať veliteli Olafovi meč!“

			Desátník zíral a váhal.

			Konstantův ostrý hlas ho šlehl jako bič. „Okamžitě!“

			Desátník ještě pár vteřin nerozhodně stál a pak nemotorně podal meč Olafovi, který si ho vzal a se zazvoněním ho vrátil do pochvy.

			Hal to překvapeně sledoval a divil se, kde se v tom chlapci bere ta sebejistota a autorita.

			„Tito muži,“ pokračoval Konstantus, „které nazýváte zločinci a chcete je zatknout, mě nedávno zachránili z rukou piráta Myrgose. Olaf, velitel mé osobní stráže, najal tuto skupinu Skandijců, aby zaútočili na Myrgosovu pevnost a zničili ji. Potom potopili jeho loď a Myrgose samotného zabili, čímž nás zbavili moru, který tyhle oceány sužoval celé roky.“

			„No, všechno jsme neudělali jen my,“ řekl Thorn smířlivě. „Taky nám trochu pomohla ta sopka.“

			Konstantus se na něj vztekle podíval. „Buď zticha,“ nařídil mu.

			V tu chvíli si Hal uvědomil, že to není přirozená autorita, co chlapci dává jeho sebejistotu. Byla to výchova. Konstantovi odmalička vštěpovali, že je něco víc než ostatní lidé. Vyrůstal z něj arogantní mladík s přemrštěným míněním o vlastní důležitosti.

			Jeho způsoby a chování ale měly kýžený účinek na plukovníka, který se postavil do pozoru a okamžitě začal vše napravovat.

			„Vaše Excelence,“ koktal, „velice se vám omlouvám. Nepoznal jsem vás. Netušil jsem, že jste – “

			„Kdybys byl pozornější, poznal bys mě,“ sdělil mu Konstantus jedovatě. „Jenže to jsi nebyl. Choval ses arogantně a povýšeně a podlehl jsi prvnímu ukvapenému závěru, ke kterému jsi dospěl.“

			Arogantně a povýšeně, pomyslel si Hal. O takovém chování ten chlapec asi věděl docela hodně.

			Plukovník sklonil hlavu v pokorné omluvě. „Znovu vás žádám o prominutí, Vaše Excelence. Co bych mohl udělat – “

			„Můžeš se vrátit do paláce i se svými muži,“ přerušil ho Konstantus. „Pověz matce, že se velitel Olaf vrátil a přivedl mě domů. A vyřiď jí, ať připraví náležité přijetí pro Olafa a jeho muže.“ Ukázal na shromážděnou posádku.

			Thorn se ošil. „Nejsem si jistý, jestli se mi líbí být nazýván Olafovým mužem,“ zamumlal.

			Hal se usmál. „Nikdy neodporuj císaři. Nelíbí se mu to.“

			„Samozřejmě, Vaše Excelence,“ řekl plukovník poníženě a hluboko se klaněl až po pás. „Možná byste nám dovolil doprovodit vás do paláce – “

			„Tys mě neslyšel?“ znovu ho přerušil Konstantus. „Přijdu do paláce v doprovodu velitele mé gardy a jeho posádky. Je to jasné?“

			„Ano, Vaše Excelence. Naprosto jasné.“ Plukovník se znovu uklonil.

			Hal si všiml, že mu přitom vyrazil na čele pot. Bezděčně porovnával císařovy způsoby s tím, jak Erak, skandijský oberjarl, mluvil se svými důstojníky a jak oni mluvili s ním. Erak by se svými veliteli nikdy nejednal s takovým pohrdáním.

			„Řekni mé matce – regentce – že přijdu za hodinu,“ dodal Konstantus nadutě. Zvláštní důraz položil na slovo „regentka.“

			Plukovník přikývl a znovu se uklonil. „Samozřejmě, Vaše Excelence. Jsem si jistý, že bude šťastná, že jste se v bezpečí vrátil.“

			Thorn poslouchal tu výměnu a koulel očima. Konstantův rozkaz, aby byl zticha, pořád nemohl strávit. Hal se na něj podíval a uhodl, nač myslí.

			„Nech to být,“ poradil mu tiše. „Když ho hodíš přes palubu, budeme z toho mít jen problémy.“
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			Přijímací sál Císařského paláce byl nacpaný dvořany a šlechtici, kteří toužili uvítat zpět svého císaře po jeho strastech.

			Byla to veliká pravoúhlá místnost se stěnami zdobenými portréty minulých císařů a obrazy s fantastickými výjevy z mytické historie a legend, na nichž byli často muži a exotičtí tvorové, většinou v souboji. Thorn si jeden z nich kriticky prohlížel. Byl na něm svalnatý bojovník v bederní roušce a bojoval s dvouhlavým skvrnitým lvem. Bojovník napřahoval meč a štít držel stranou, aby byl vidět jeho nahý, svalnatý trup.

			„Jestli ten štít rychle nenastaví pořádně, ta kočka mu ošklivě ublíží,“ poznamenal starý mořský vlk hlasitě k Halovi.

			Hal se usmál. Věděl, že Thorna nikdy neokouzlovalo okázalé prostředí, jako bylo tohle.

			„Potichu,“ varoval ho. „Je to umění a umělci při práci vždycky používají spoustu umělecké licence. Nejsou placeni za to, aby byli přesní.“

			Thorn pokrčil rameny. „A za co jsou teda placení?“

			Sál ozařovaly stovky svíček zasazených ve čtyřech obrovských kulatých lustrech a v držácích na stěnách. Pod nimi se jako rozbouřené moře sem tam přelévaly davy císařských nohsledů bohatě oblečených a ozdobených nádhernými šperky. Od velkého bufetového stolu, kde bylo plno lahůdek korunovaných obrovským slaným koláčem ve tvaru sopky, z jehož vrcholku vytékala červenooranžová omáčka a stékala po stěnách z těsta, se dvořané pohybovali směrem ke středu sálu a pak dál na jeho opačný konec. Tam na nízkém stupni na bohatě zdobených trůnech seděli císařovna regentka a mladý císař. Trůn regentky Justinie byl umístěn přímo ve středu a byl o něco výše než ten, na kterém seděl její syn. Konstantus, soudě podle jeho kyselého výrazu, byl rozladěn velikostmi trůnů i tím, že ten jeho je odstrčený do jakési podřadné pozice.

			Hal a zbytek posádky se drželi na konci sálu u boční stěny. Nikdo z nich se necítil dobře při takovýchhle formálních příležitostech, ale dostali rozkaz účastnit se a bylo jim jasně vysvětleno, že je velmi moudré poslechnout to, co nařizuje císařovna regentka Justinia.

			Olaf stál poblíž podlézavých dvořanů, kteří se shlukli u paty stupně a viseli na každém Justiniině slově. Čas od času Justinia pokynula některému ze svých nohsledů, aby přistoupil, a promluvila s ním soukromě. Když se to stalo, takto poctěný člověk vystoupil na stupeň a klekl v císařské přítomnosti na jedno koleno. Pokud se Justinia rozhodla podělit o něco vtipného, zaklonil hlavu a hlasitě se rozesmál. Okamžitě se pak k němu přidali všichni shromáždění kolem stupně a nezáleželo na tom, zda císařovně rozuměli, nebo ne.	

			„Alespoň se Olaf nefintí a nenatřásá jako cvičená opice,“ pošeptala Lydia Halovi. Bývalý člen jejich posádky stál kousek stranou od davu oděného v hedvábí a saténu. Měl na sobě silně naleštěnou zbroj a udržoval vojenský postoj. Bedlivě ale sledoval každé císařovnino slovo, a kde se ostatní řehtali, tam on povolil svým rysům lehký úsměv.

			Jak ho sledovali, pokynula mu Justinia, aby předstoupil a jasným hlasem zavolala jeho jméno. Olaf vyšel na stupeň a klekl na jedno koleno. Nastavila mu ruku, které se chopil a lehce se rty dotkl obrovského prstenu na jejím prostředníku. Pak, na její slovo, se zvedl a stoupl si vedle trůnu, mezi ni a malého císaře.

			Posádka Volavky se nejistě ošila, když poklekl. Skandijci takové věci nedělávali.

			„Měli bychom také pokleknout, jestli si nás zavolá?“ zeptal se Stefan potichu.

			Hal se otočil a podíval se na něj. „Neděláme to před Erakem, nebudeme to dělat ani před ní. Ukloníme se, nic víc.“

			Thorn se zazubil. „Tak to by mohlo být ještě zajímavé.“

			Justinia teď pokynula svému majordomovi, který stál vedle trůnního stupně. Byl to silně obtloustlý muž s mnoha bradami a ustupujícími vlasy. Na sobě měl leskle stříbrnou, dlouhou róbu a v ruce držel ocelí kovanou černou tyč, která byla vyšší než on. Přistoupil k ní blíž. Už se jí poklonil dříve toho večera, a tak před ní nemusel pořád dokola klekat. Sklonil se, když k němu krátce promluvila, pak se narovnal, udělal pár kroků vpřed a několikrát těžkou holí klepl o mramorový stupeň.

			„Jestli to bude pořád takhle dělat, ještě ten mramor rozbije,“ zamumlal Ingvar.

			Hal se neúspěšně pokusil skrýt úsměv. Jeho posádku neohromovala pompa a obřadnost, tak jako nikoho ze Skandijců, ačkoli se zdálo, že Olaf přijal některé místní zvyky za své.

			„Ticho! Ticho pro Její Excelenci císařovnu regentku Justinii, svrchovanou vládkyni východotoskánské říše, panovnici Středomoří a nezpochybnitelnou vládkyni Severního masivu!“

			„Na všechny ty tituly je dost malá, ne?“ zašeptal Jesper.

			Hal na něj vrhl zlostný pohled. Ale Jesper měl pravdu. Když se Justinia ladně zvedla ze svého trůnu, bylo vidět, že je velmi drobná. Byla ale bezpochyby krásná, měla srdcovitý obličej s plnými rty a malým rovným nosem. Tmavé vlasy jí v prstýncích spadaly na jedno rameno a oči měla tmavé a ohnivé. Pořád se pohybovaly, prohlížely si sál i lidi v něm a nikdy nezůstaly na místě déle než pár vteřin.

			Asi jí nic neuteče, pomyslel si Hal, když její oči opět přejely celý sál. Zvedla ruce, aby si zjednala ticho, ačkoli hukot rozhovoru utichl už při majordomově rozkazu, a začala mluvit. Měla jasný a silný hlas, který se nesl až do nejvzdálenějších koutů, ale nevypadalo to, že by křičela nebo se nějak namáhala.

			„Mé dámy a pánové, děkuji, že jste dnes večer přišli. Jak víte, jsme tu, abychom oslavili bezpečný návrat mého milovaného syna, budoucího císaře Konstanta.“

			Otočila se a pokynula rukou k chlapci. Ten se lehce zamračil na slova „budoucí císař,“ ale rychle se vzpamatoval a poklonil se hlavou matce.

			Shromáždění dvořané začali chlapci nadšeně tleskat. Udělal ladné gesto rukou, kterým jim za aplaus děkoval.

			„Za co mu tleskají?“ podivil se Ulf. „Vždyť vlastně nic neudělal. Jen se nechal zachránit.“

			Bohatě oděný šlechtic stojící poblíž na něj zlostně zasykl. Ulf se na něj otočil, zašilhal a zavrtěl hlavou. Šlechtic pohrdavě frkl a podíval se jinam.

			„Také jsme tu,“ pokračovala Justinia, „abychom ze srdce poděkovali mému věrnému veliteli gardy, kapitánu Olafovi Attelsonovi, který úspěšnou záchrannou operaci naplánoval a provedl.“

			Olaf se hluboce uklonil. Zazněl další aplaus, když Justinia jemně pokynula jeho směrem.

			„On naplánoval a provedl záchranu?“ opáčil Edvin. „To jsem musel nějak prošvihnout. Kdy se to stalo?“

			„Aby to dokázal,“ pokračovala Justinia, „cestoval až daleko na sever, kde si najal posádku statečných námořníků…“

			„Protože tady na jihu by ho nikdo nesnesl.“ To se opět ozval Jesper a vysloužil si další dopálený pohled od dvořana, který se předtím pokoušel umlčet Ulfa. Naštěstí ten muž nerozuměl, co říkají. Prostě ho jenom rozčilovalo, že mluví, když něco říká císařovna regentka.

			„…a velel jim při záchraně.“

			Teď už se Volavky nezmohly na žádnou rozčilenou reakci na tento velmi nepřesný popis jejich výpravy. Justinia se otočila a pokynula Olafovi.

			„Kapitáne, zavolejte sem své muže,“ řekla.

			„Jeho muže?“ vyjela Lydia naštvaně.

			Hal ji umlčel. „Mohli jsme vědět, že jí barvitě vylíčí všechno, co se stalo.“

			Pohrdavě frkla. Olaf se podíval do přeplněné místnosti a uviděl Volavky stojící vzadu.

			„Posádko Volavky!“ zavolal. „Předstupte sem!“

			Bratrstvo si vyměnilo rychlé pohledy a pak se všichni seřadili za Halem, Stigem a Thornem a vydali se sálem k trůnnímu stupni.

			Zastavili se těsně před ním a shromáždění si je zvědavě prohlíželi. Byli samozřejmě na Skandijce zvyklí. V císařovnině osobní stráži jich sloužilo několik desítek. Ale ti obvykle nosili uniformu, která se stylem nevymykala místnímu zdobnému oblékání. Tohle byli námořníci oblečení v prostých, čistých lněných košilích a vlněných kalhotách a vysokých botách ke kolenům. Většina z nich měla přes košili ještě koženou vestu. Ani jeden neměl u sebe meč, ale všichni měli v pochvách těžké saxonské nože. Lydia byla výjimkou, ta měla u boku svou dlouhou dýku. U vchodu do přijímacího sálu jim bylo naznačeno, že by zbraně měli nechat u dveří. Toto naznačení všichni ignorovali.

			Olaf ukázal na Hala a řekl císařovně: „Vaše Výsosti, tohle je Hal Mikkelson, skirl lodi Volavka. A tohle je jeho posádka, která mi tak dobře posloužila.“

			Mávnutím ruky obsáhl zbytek bratrstva. Hal se lehce zamračil. Všiml si, že Olaf neukázal na svého syna, ani se o něm nezmínil. Císařovna mu pokynula, otočila dlaň vzhůru a prsty naznačila, aby přistoupil blíž.

			„Můžeš přistoupit, Hale Mikkelsone,“ řekla.

			Hal vystoupil na stupeň a přistoupil k ní.

			Majordomus zasáhl. „Je zvykem před Její Výsostí pokleknout,“ sdělil mu tichým hlasem.

			Hal se na něj podíval. „To jsem si všiml,“ řekl. Pak prkenně sklonil hlavu pouze pohybem krku a záda nechal rovná a vzpřímená.

			Na císařovnině čele se objevily dvě svislé vrásky. Pokračovala, ale její hlas byl trochu chladnější, trochu méně přátelský.

			„Ty i tvá posádka jste v mém paláci vítáni,“ řekla a nastavila mu ruku.

			Hal se jí chopil a znovu se uklonil. Nezvedl si ji ke rtům. „Děkuji, má paní,“ řekl.

			Obě vrásky se ještě prohloubily při tom oslovení, ale pak se to Justinia rozhodla přejít. Pustil její ruku a ustoupil o půl kroku, zatímco ona pokračovala: „Velitel gardy mi vyprávěl, že jste jeho plán provedli statečně a pečlivě a my vám děkujeme za záchranu našeho syna a zničení pirátské základny.“

			„No, všechno jsme neudělali jen my, vaše císařstvo,“ prohodil Thorn přátelsky. „Sopka za nás udělala docela dost práce.“

			Několik Byzantinců kolem stupně se zhrozilo nad tím důvěrným oslovením i nad skutečností, že se ten vousatý trhan odvážil skočit císařovně do řeči. Justinia opět předstírala, že si ničeho nevšimla, ale obě vrásky, které se před chvílí vyhladily, se opět objevily, hlubší než kdy dřív. Její tmavé oči se zadívaly na Thorna, a zapamatovaly si ho propříště.

			Budu rád, až odsud vypadneme, pomyslel si Hal, ačkoli Justiniina další slova navrhovala opak.

			„Kapitán Attelson mi také navrhl, abych vám nabídla místa v mé palácové gardě,“ pokračovala.

			Hal se krátce usmál. „Bezpochyby pod jeho velením?“

			Přikývla. „Přirozeně.“

			„Je to velká čest, má paní, ale budeme muset odmítnout. Máme doma rodiny a přátele, kterým bychom velmi chyběli.“

			Všiml si, že se jí po tváři mihl výraz úlevy. „To naprosto chápu,“ řekla. „V tom případě už nebudu plýtvat časem a odměním vás za vaše služby.“ Natáhla ruku k majordomovi, ale neobtěžovala se na něj podívat. Úředník sáhl do své róby, vyndal měšec a podal jí ho.

			„Má paní,“ řekl Hal, „všechno to není naše zásluha. Jak už říkal Thorn, trochu nám pomohla i ta sopka.“

			„Nesmysl!“ zaprotestovala. „Byli jste tam a využili jste toho ve svůj prospěch. Moje vděčnost je ohromná. Ber,“ řekla a podala měšec Halovi. „Tohle je pro tvoji skvělou posádku jako výraz díků.“

			Hal potěžkal měšec v ruce. Její vděčnost byla možná ohromná, pomyslel si, ale s odměnou tomu tak rozhodně nebylo. Soudil, že měšec obsahuje slušné, ale nijak přemrštěné množství peněz.

			Ozval se krátký potlesk od shromážděných dvořanů a šlechticů. Justinia propustila Hala drobným gestem ruky. Ten správně odhadl, že jejich rozhovor je u konce. Ještě jednou se uklonil a sestoupil ze stupně. Posádka se zařadila za něj a Hal ji odvedl zpátky na místo u boční stěny.

			Nyní se zvedl ze svého trůnu Konstantus. „Matko!“ zavolal a ona se k němu otočila. „Nezapomněla jsi na kapitána Olafa?“

			„Samozřejmě že ne!“ řekla tlumeně a tleskla rukama. „Kapitáne, předstupte prosím!“

			Olaf udělal dva kroky vpřed a otočil se k ní čelem. Natáhla se k němu se zlatým přívěskem v ruce a on sklonil hlavu, aby mu ho mohla nasadit.

			„Kapitáne, s okamžitou platností vás opět jmenuji velitelem stráže mého syna.“

			„Děkuji, Vaše Excelence,“ řekl Olaf se skloněnou hlavou.

			„Navíc je mou příjemnou povinností odměnit vás za vaši věrnou službu mé rodině a trůnu.“ Otočila se a zavolala: „Přineste truhlu!“

			Vstoupili dva sluhové a nesli okovanou truhlici. Byla tři stopy dlouhá a dvě stopy hluboká a zjevně také těžká. Položili ji na podlahu, otevřeli víko a příčina její tíhy byla všem jasná. V truhle se třpytilo zlato, stříbro i drahokamy. Celý sál ohromeně vydechl.

			„Po poradě jsme se rozhodli odměnit vás polovinou sumy, kterou Myrgos požadoval jako výkupné,“ pokračovala a sálem projela vlna potlesku. Prohlásila to, jako by k tomu rozhodnutí dospěla teprve nedávno, ale Hal si vzpomněl, že Olafovi takovou částku nabídla už předtím.

			Olaf zvedl hlavu a usmál se na regentku. „Děkuji vám, Vaše Excelence, jste až příliš štědrá.“

			„Nesmysl!“ vyhrkla. „Přivedl jste nám zpět našeho syna. Tuto odměnu jste si zasloužil víc než dost.“

			Hal se podíval na otevřenou truhlu, z níž přetékaly zlaté řetězy s drahými kameny. Bylo tam celé jmění. Podíval se dolů a porovnal ji se skromným měšcem, který držel v ruce, a zavrtěl hlavou.

			„Jdeme odsud,“ řekl své posádce. Otočil se na patě a vyvedl je z přijímacího sálu. Nikdo z přítomných se nezdál být rozladěný jejich odchodem.


		




		
			
Kapitola čtyřicátá druhá

			 [image: sdot]


			 

			[image: ] 

			Později té noci, dlouho poté, co hostina skončila a hosté odešli, byl Olaf ve svém bytě. Jako velitel měl nárok na několik pokojů. Posadil se do pohodlného křesla a spokojeně se podíval na bohaté vybavení a nábytek, jež náležely k jeho postavení. Na nízkém stolku u stěny byla otevřená truhlice se zlatem a šperky, které se třpytily ve světle lampy.

			Šlo to dobře, pomyslel si. Pozoruhodně dobře. Byl zpět na svém vlivném, mocném místě. Byl bohatý – bohatší, než kdy mohl čekat. Odměna od Justinie z něj udělala boháče.

			Navíc měl důvěru císaře. To, společně s penězi, mu zajišťovalo budoucnost. Nalil si sklenici vína, zhluboka se napil a spokojeně vydechl. Toho večera už po páté vstal, přešel ke stolku a projel rukou bohatství v truhlici.

			Ozvalo se tiché zaklepání na dveře. Zavřel víko truhlice a odstoupil od ní.

			„Kdo je to?“ zavolal.

			„Lakrimus, pane,“ ozvala se odpověď. Lakrimus byl jeho osobní sluha a místní člen palácové gardy.

			„Pojď dál.“

			Dveře se otevřely a sluha vstoupil. Byl to muž ve středním věku, vysoký a trochu nahrbený. Byl hubený – zjevně to byl víc sluha než voják – a vlasy mu začínaly ustupovat z čela.

			„Je tady jeden ze Skandijců, pane,“ ohlásil uctivě. „Říká, že je váš syn.“

			Druhá věta zněla spíše jako otázka, ale Olaf se rozhodl na ni neodpovídat. Jen krátce přikývl.

			„Pošli ho dovnitř. A zavři za ním dveře.“

			Lakrimus se uklonil a uvedl Stiga do místnosti. Podle rozkazu pak odešel a zavřel dveře.

			Stig se rozhlédl po prostorném obývacím pokoji, který tvořil čtvrtinu Olafova bytu. Zamyšleně přikývl. „Máš se tady dobře, že?“ prohodil.

			Olaf se usmál a přikývl. „Je to mnohem lepší než chata z borových prken v Hallasholmu.“

			Stig se ale na oplátku neusmál. Přecházel po pokoji a prohlížel si nábytek, jemné tkaniny, tlusté koberce a zdobné nástěnné tapiserie. Zastavil se u truhlice a jakoby mimoděk položil ruku na její víko.

			„Chápu to dobře, že se s námi domů nevrátíš?“ zeptal se Stig.

			Olaf pokrčil rameny. „Moje budoucnost je tady. V Hallasholmu mě nic nečeká.“

			„Máš tam ženu,“ připomněl mu Stig bez obalu.

			Olaf na chvíli zmlkl. Pak, trochu rozpačitě, odpověděl: „Je jí líp beze mě.“

			„To se ti taky náramně hodí,“ řekl Stig a chladně se na něj podíval. „Hlavně proto, že Konstantus vůbec netuší, že jsi ji opustil, nechal samotnou a utekl.“

			Olaf rozpačitě přešlápl, ale mlčel. Bedlivě Stiga sledoval.

			„Tys Konstantovi vůbec neřekl, že jsem tvůj syn, že?“ zeptal se mladík.

			Olaf se chtěl vykrucovat, ale pak si uvědomil, že vlastně neví, co říct. „Ne,“ odpověděl tedy prostě.

			„Ne. Ani já mu to neřekl. Ale dlouho jsme si spolu povídali, když jsme se plavili zpět ze Santorillosu. Vyprávěl mi příběh o tom, jak jsi ztroskotal na pobřeží na západ od Byzantu a všichni z tvé posádky zahynuli. Vyprávěl mi, jak ses je snažil zachránit, ale nepodařilo se ti to. Jak ses tři dny snažil zachránit svého skirla před utopením, ale nakonec jsi ho musel nechat být. A pak ses nechal naverbovat do palácové gardy.“

			„Něco jsem jim říct musel,“ řekl Olaf na svou obranu.

			„Je to mnohem lepší příběh než ten opravdový,“ řekl Stig mírně. „Konstantus je celý pryč z tvé loajality a smyslu pro povinnost. Řekl mi, že právě proto si tě vybral za velitele své osobní stráže.“

			„Sloužil jsem mu věrně,“ namítl Olaf a přemýšlel, kam tento hovor povede. Měl nepříjemný pocit, že už to ví.

			„To sloužil. A byl jsi za to odměněn.“ Stig otevřel truhlici a podíval se na třpytící se bohatství uvnitř. Chvíli mlčel a potom, zdánlivě bez souvislosti, řekl: „Moje matka je úžasná žena. Je statečná, věrná a silná. Nikdy v životě nikoho nezklamala. Zejména ne mě.“

			„Ne,“ přisvědčil Olaf opatrně.

			„Když jsem se vydal na tuhle výpravu, bylo to proto, že jsem tě neznal. Byl jsi můj otec, ale nevěděl jsem, co jsi za člověka. Chtěl jsem zjistit, jaký muž by opustil tak úžasnou ženu a nechal ji, ať si nějak poradí s tím, že ukradl majetek své posádce. Jaký muž by ji vystavil rokům hanby a trápení – a nechal ji s malým synem, kterého musela vychovat sama. Doufal jsem, že existuje důvod, který by tě omlouval, který by vysvětlil tvé chování.“

			Vzhlédl od truhly a podíval se Olafovi pevně do očí. Starší muž jeho pohled vydržel pár vteřin a sklopil zrak. Nesnesl to obviňování a pohrdání, které spatřil v očích svého syna.

			„A zjistil jsem dost. Jsi chamtivý, sobecký člověk, který hledí vždycky jen sám na sebe a na nikoho jiného. Takového člověka já za otce nechci.“

			Jeho slova bolela, ale Olaf nemohl udělat ani říct nic, co by Stiga přesvědčilo o opaku. Stig měl pravdu. Jeho pohnutky byly vždycky sobecké. Vždycky hleděl především sám na sebe.

			„A teď je z tebe boháč,“ dodal Stig, natáhl ruku a ponořil ji mezi mince a šperky v pokladnici. „To je ironie. Mí přátelé za tebe vytáhli horkou bramboru z ohně a ty si za to odneseš velkou odměnu.“

			„Nežádal jsem o ni,“ bránil se Olaf slabě.

			Stigovy tvrdé oči se do něj zabodly jako oštěpy. „A taky si ji nenecháš. Můžeš si nechat svůj díl coby člen posádky Volavky. Ten sis zasloužil.“

			Olaf nevěřil vlastním uším. „Proč bych měl…?“

			„Protože,“ přerušil Stig jeho dotaz pronesený pronikavým hlasem, „jestli nám tu odměnu nepředáš, promluvím si s Konstantem. Povím mu pravdu o tom, jak jsi odešel z Hallasholmu. Jak jsi podvedl a okradl svou posádku. Jak jsi opustil svou ženu a dítě. Možná pak změní názor na svého věrného a důvěryhodného velitele. Myslím, že už ti pak nikdy věřit nebude.“

			„Zbytek si necháš pro sebe?“

			Stig zavrtěl hlavou. „Ne. Polovinu rozdělíme mezi posádku. Zaslouží si to. Druhá polovina se rozdělí mezi muže, které jsi před lety okradl, nebo mezi jejich rodiny.“

			Zabouchl víko truhly a vyzývavě se postavil proti otci.

			„Máma se konečně bude moct podívat do očí lidem bez hanby, kterou celou dobu cítila. To pro mě znamená hodně.“

			Vzal truhlici za rukojeť zasazenou do víka a zvedl ji ze stolu.

			„Ale… to nemůžeš. To… to… to je moje,“ řekl Olaf téměř plačtivým hlasem.

			„Takhle je to s tebou vždycky, co?“ zavrtěl Stig pohrdavě hlavou a odkráčel ke dveřím. Když vycházel ven, otočil se ke zkoprnělé postavě v místnosti za sebou.

			„Tvůj podíl ti pošlu ráno,“ řekl.
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			S pobřežím Aridy na levoboku uháněla Volavka pod stálým větrem na západ přes Stálé moře.

			„Myslel jsem, že bychom mohli přeplout Stálé moře a pak se vydat na sever kolem Araluenu,“ řekl Hal, když nechali Byzantos za sebou. „Nevím, jak vy ostatní, ale mně se nechce přenášet loď nahoru po Danu.“

			Plavba na sever proti proudu řeky Dan zahrnovala několik vyčerpávajících přenosů, kdy se lodě kvůli stoupajícímu terénu a z toho vyplývajícímu spádu vodního toku musely přenést v rukou po souši, o stálé hrozbě útoku od říčních pirátů nemluvě. Posádka nadšeně souhlasila.

			„Vlastně ani nespěcháme, když Olaf tak překvapivě změnil názor ohledně své odměny,“ řekl Edvin.

			Všichni se podívali na Stiga, jestli k tomu řekne něco víc. Ten se ale jen usmál. „Jak jsem říkal, rozhodl se, že si všechny ty peníze nezaslouží. Byl jen členem posádky. A chce taky napravit staré křivdy vůči mámě.“

			„Lidé jsou plní překvapení,“ komentoval to Thorn se zdviženým obočím. „Nikdy bych si nemyslel, že by dokázal být tak štědrý. A tak nesobecký.“

			Víc o tom nemluvili. Stig jim nikdy neřekl o svém posledním rozhovoru s Olafem a nikdo už se ho na nic neptal. Začal ale trávit dlouhé hodiny sám u zábradlí a díval se na moře a na brázdu, kterou za sebou nechávala jejich loď.

			Pátého dne za ním k zábradlí na zádi přišla Lydia. Thorn seděl v tureckém sedu poblíž a přišíval si nový vázací pásek na svůj hák. Úkol zvládal s překvapivou šikovností, vzhledem k tomu, že měl jen jednu ruku.

			„Svého otce jsem nepoznala,“ řekla Lydia po chvilce Stigovi. „Vychovával mě dědeček, než ho zabili při Zavakově nájezdu. Vždycky mě zajímalo, jaký asi člověk byl můj otec.“

			Stig se na ni vděčně podíval. Lydia vždycky nějak věděla, jak říct tu správnou věc ve správnou chvíli. Navíc měl pocit, že se potřebuje někomu svěřit.

			„Život umí být tvrdý,“ řekl s povzdechem. „Vždycky jsem doufal, že můj otec se ukáže jako lepší člověk, než doopravdy je.“

			„Zachránil mi život,“ řekla zamyšleně.

			Kývl na souhlas. „Je to skvělý bojovník. Ale po lidské stránce mu toho hodně chybí.“

			Chvíli mlčela. Uvědomovala si, jak těžké pro něj muselo být něco takového říct.

			Oba se dívali na Thorna, který vstal ze svého místa na palubě. Hal mu pomáhal s posledními stehy – s náročným kouskem, na který bylo potřeba dvou rukou. Zarostlá hlava a mladá hlava se sklonily k sobě nad tím úkolem, pak Hal něco řekl a Thorn zaklonil hlavu a rozesmál se.

			„To staré přísloví je pravdivé,“ řekla Lydia nakonec. „Rodiče si vybrat nemůžeme. Ale přátele ano.“

			Stig ji přátelsky objal rukou kolem pasu.

			„Díky bohům za to,“ řekl.
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			John Flanagan se proslavil dobrodružnými romány ze sérií Hraničářův učeň a Bratrstvo, kterých se po celém světě prodalo více než osm milionů výtisků. Jeho knihy vycházejí ve více než stovce zemí, pravidelně se objevují v žebříčku bestsellerů podle New York Times a získaly řadu nominací a cen za literaturu pro děti a mládež. John, bývalý scenárista televizních seriálů a reklam, žije se svou ženou na přímořském předměstí australského Sydney. V současnosti připravuje další příběh ze série Hraničářův učeň.
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